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INTRODUCTION

It now seems, that the yearbook of the Folklore Depart
ment of the Loránd Eötvös University in Budapest, Artes 
Populares, has become a regular publication, due to the 
selfless work of the members of the Department. Between 
1970 and 1979, we were able to publish two volumes /one of 
them is a double one/; but every year since 1979 we have 
been able to edite another volume in a new, enlarged form. 
We want to express our thanks to the authorities of our 
University, especially to the Philosophical Faculty. We 
ahould mention also that our publication is a non profit 
one, in which all of our contributors work free of charge 
— unlike other folklore publications in Hungary —, 
directed by their devotion to folklore research at our 
University Department. We thank them heartily for their 
contributions. It should be especially mentioned that . 
Gyula WINKLER typed nearly the whole manuscript, and by 
proof reading Dr. Kincső VEREBÉLYI and Annamaria LAMLIEL 
worked enthusiastically honoured only by these words. Sínna 
issue 4-5 /1979/, for new format, and the typeset titles, we 
thank Szilárd BIERNACZKY, editor of the University news
paper, who helped with the technical aspect of our public
ation. We thank also the "lectors" /i.e. the readers/ of 
our yearbook who have done their painstaking work literally 
in minutes, because we were somehow always late with the
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preparation of our yearbook.

For those, who might be interested in our publications, 
we may repeat that a partial list of the publications of the 
Folklore Department is given before the frontispice of the 
present publication, along with the necessary explanations. 
We want regular exchange with folklore departments and 
research institutes, throughout the world, as well as in 
Hungary. That is why every second issue of our yearbook 
is in international languages, while the other issues are 
in Hungarian. Issues 4-5 /1979/ and 6 /1930/ are still 
available. The first is in German and English, and contains 
the material of the meeting of the Theoretical Committee of 
the International Society for Folk-Narrative Research held 
March 28-31 1979 in Visegrad. The second one is a collection 
of papers, dedicated by the members of our University 
Department to the International Congresses of Finno-Ugrists 
/19o0 Budapest, 1965 Helsinki, 1970 Tallinn, 1975 Budapest, 
1980 Turku/. They are all together about 20 papers, hitherto 
unpublished in Hungarian, in this publication especially 
devoted to Finno-Ugric folklore research in Hungary.

Our current volume presents papers of three kinds. 
First of all, we want to publish here studies devoted to 
other continents, but comprising folklore material. Our 
second aim is to publish some essays in Russian, because 
otherwise it will be very difficult to extend our book ex
change towards Eastern Europe and the Soviet Union. We are 
lucky to be able to present here some extraordinary material 
in the Russian language. Third, it should be mentioned that 
our University Institute was able to organize a regular 
series of guest lectures during the last year. Just after 
the Second International Conference of National Minority 
Studies in Hungary /Békéscsaba, Sept.30.-Oct.2. , 1980/ with 
the financial help of the Ministery of Culture and the Lorand 
Eötvös University, we made a special lecture day, Octobre 3rd
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1980, with four guest lecturers. We publish here 3 of the 
delivered papers /the fourth one, on the anthropology of 
sight, by Dr. Utz JEGGLE of Tubingen will be published else
where/. During recent years, our University Department was 
able to invite 2-3 guest lecturers every year, and we 
usually publish their lectures in the leading ethnographic 
journals in Hungary. In one of the next issues of Artes 
Populares we will give a full list of the titles.

In earlier issues of our yearbook, we gave a list of the 
university diploma papers, and of the doctoral disser
tations. We published a list of those works up to 1979 in 
the volume 4-5 /1978-1979/ pp. 287-295. In the next issue 
of our yearbook we will publish the additional data, pro
bably also including the year 1981.

The twin to the series of Artes Populares is Polclo- 
ristica, which since 1971 has published translations of 
folklore studies in the Hungarian language. The latest 
issue /vol. 4-5 /1980/ edited by Kincső VEHEBÉLYI/ presents 
an anthology of international folk art studies, similar to 
that of the Artes Populares also in a new, enlarged form, 
in more than 400 pages.

We can also say with pride Say that after publishing a 
University handbook A magyar folklór /Budapest, 1979, Tan
könyvkiadó publishers/' the very first in the history of 
Hungarian ethnography and folklore; we have now finished 
two further University publications. The first is a collec
tion of translations in the Hungarian language /entitled 
Hóprajzi Szöveggyüjtemény, ■ edited by Emese KOVÁCS/. The 
second is an introductory volume, Bevezetés a Polkloriszti- 
kába /Budapest, 1981. Tankönyvkiadó/, which, despite its 
sober title, is an introduction not only to folklore research, 
but as the required general text for our Anthropology students



8

The readers of our previous publications know that 
every March at the time of the birthday of Professor Gyula 
ORSUTAY, long term Chairman of the Folklore Department, 
meucex' of the Hungarian Academy of Sciences, we regularly 
organize a scientific meeting; in 1981 we will dedicate our 
meeting to the topic "The Folktale", which was the most 
essential field of study by Professor ORTUTAY. Vie hope that 
the next issue of our yearbook will present contributions to 
that meeting.

Here we give only a short summary of the meeting:

March 18, 1981.
a.m. lo.oo HARMA^TA, János: 

BORZSAK, István:
FRÖHLICH, Ida: 
MARÓTH, Miklos: 
HAGY, Ilona:

p.m. 2.00 ADAMIK, Tamás: 
HAVAS, László:
OROSZ, Magdolna:
HAJDÚ, Mihály:

March 19, 1981.

Opening speech
Between Folk-Tale, King’s
History and Ritual Drama
Tales in Old Testament
Sirian Tales
The Wandering Jew in the 
Hungarian Folklore
Aesop’s Fables in the Rhetoric 
Fable as a Form of Historical 
Narrative
The Structure of E.T.A. Hoff
mann’s Romantic Literary Tales 
On Phonetical Principles of 
Hungarian Folktale Publications

a.m. lo.oo BANG, István: Identity and Surprise in Folk
Tale Performance

ISTVÁNOVITS, Márton: A Georgian Variant of 
multiple shift of Sex in S.S. 
Orbeliani’s book

PALDY, Krisztina: German Folk-tale research in 
Hungary

p.m. 2.00 KRIZA, Ildikó:
KATONA, Imre:

BIHARI, Anna:
SIKLAKI, István:
VOIGT, Vilmos:
VOIGT, Vilmos: 

Budapest, 24th March 1981.

Transformation of Tales into 
Ballads
Visual Elements in Hungarian 
Folktales. Analysis of the 
Tale "The Painted Rooms" 
Space and Time Structure in 
Hungarian Folktales 
Information Processing and 
Narrative Memory 
Aesthetic of the /Folk/tale 
Closing remarks

The Editor



BEVEZETÉS

Úgy látszik, évkönyvünk, az Artes Populares a korábbinál 
nagyobb rendszerességgel jelenik meg az utóbbi időben, a 
Folklóré Tanszék munkatársainak odaadó, önzetlen és pontos 
munkája következtében. Nem szükséges mindig hangsúlyozni, 
egyszer azonban meg kell mondani, hogy kiadványaink semmi
lyen anyagi támogatásban nem részesülnek, nemcsak a szerzők 
nem kapnak honoráriumot, hanem maguk és a maguk költségére 
készítik dolgozataikat, azok idegen nyelvű fordítását, a s:ük- 
séges illusztrációkat. Nyelvi és tartalmi lektoraink is min-, 
den díjazás nélkül dolgoznak. A köteteknek nincs szerkesztői 
dija, a korrigálás munkáját is ingyen végzik a szerzők. Ilyen 
körülmények között természetes, hogy a gépelést is minden tá
mogatás nélkül kell elkészíteni. Még a cimek és címlapok 
szedése is ingyenmunkával készül — olykor nem is egyszerű 
módon: a papir beszerzésétől a kész kiadványok elszállításá
ig és postázásáig minden fázis leleményességet, rengeteg időt 
igényel. Ezúttal is köszönjük mindazoknak, akik segítették 
újabb kötetünk megjelenését. WINKLER Gyuláné gépelte a kötet 
anyagát, a korrektúrák olvasásában VEREBÉLYI Kincső és T.AWET, 
Annamária volt segítségünkre, az orosz szövegeket NAGY Géza 
olvasta át. Az 1979-es kötet /4-5 szám/ óta az új formátum 
és a szedett cimek, valamint a címlap BIERNACZKY Szilárd szea>- 
kesztő segítsége következtében voltak megvalósíthatók. A je
len kötet bevezető angol szövegeit Joyce WINKEL nézte át. 
Munkájuk nélkül ez újabb kötet nem jelenhetett volna meg.



Mivel évkönyvünkben a nemzetközi kiadványcsere szempont
jait is figyelembe véve váltogatjuk a magyar és az idegen 
nyelvű köteteket, most ismét idegen nyelven publikálunk.

A mostani kötet legelőbb a Folklóré Tanszéken 1980 októ
ber 3-án tartott tudományos ülésszak előadásai közül hoz hár
mat /BRONZINI, BURSZTA és LE^ÍÁK dolgozatait/. A negyedik 
irás, Utz JEGGLE /Tübingen/ tanulmánya a látvány néprajzáról 
technikai okokból kerül másutt kiadásra. A többi dolgozat
nál, ahol erre szükség volt, külön jelöltük a publikálás kül
ső körülményeit. Mivel korábbi évfolyamunkban beszámoltunk 
a Folklóré Tanszéken tartott vendégelőadásokról, az egyetemi 
szakdolgozatokról és doktori értekezésekről, most csak néhány 
újabb cimet adhatnánk ehhez. Ezért egy későbbi számunkban 
adjuk az újabb, akkor már bővebb adattárat. Tanszéki mun
kánk legújabb eseménye az 1981 március 18-19-én tartott két
napos tudományos konferencia volt "A mese" cimmel. Ennek 
magyar anyagát később próbáljuk közzétenni.

Jelen kötetünket a Folklóré Tanszék legrégebben dolgozó 
munkatársának, KATONA Imrének hatvanadik születésnapjára 
szántuk ünnepi ajándékként. Munkásságáról magyar nyelven az 
Ethnographia 1981 évi 3» száma emlékezik meg. Ezért itt ide
gen nyelven foglaltuk össze munkásságának eredményeit. Müvei
nek bibliográfiája is az Ethnographia hasábjain lesz hozzá
férhető.

Budapest, 1981. március 24.

A szerkesztő





Imre Katona s Sixty Years

We owe thia volume to the most enduring person in our 
Folklore Department, Associate Professor Dr. Imre KATONA« 
He came to our department in the fall of 1949, and since 
then he has spent over 30 years in teaching and research. 
Dozens of our students wrote their university theses for 
him and more than two-thirds of his own studies were carried 
out while he worked here. His contributions are present, in 
fact, in all of our University publications, textbooks, the 
volumes of our yearbook, etc. He has taken part in various 
meetings both in Hungary and abroad, winning friends for all 
folklorists in Hungary.

Because the journal Hthnographia in its 1981/3. issue 
will publish a short biography of Dr. KATONA, together with 
his selected bibliography, we will give here only a short 
data bank on his activity. Since he is still in full vigor, 
working on various fields of research, we do not consider 
his work as a finished one; on the contrary, we are waiting 
for new, summarizing works and studies.

Imre KATONA was born in the Roman Catholic town of 
Csongrad in Southeast Hungary, on October 18th, 1921. His 
father, Imre KATONA Sr. was the town’s chief veterinarian, 
a very pleasant gentleman, who was also an amateur collector 
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of folk speech, and folk life. The son followed his father 
on his curing trips, experiencing in this way his first 
fieldwork. A close friend of the family was Dr. Antal HERR- 
MANU, the adventurous Hungarian folklorist, who was one of 
the founding fathers of .the famous review Ethnologische Mit- 
teilungen aus Ungarn /1887—1904/, an eminent Gypsy scholar, 
who disappeared sometimes, even for years, in order to share 
the life of the wandering Gypsy groups in the Balkans. He 
told the first nursery rhymes and ghost stories to the 
budding folklorist. His elementary and secondary schooling 
was in the town of Csongrád, then in Hódmezővásárhely, at 
the well known Calvinist gymnasium, where his teacher was 
the eminent Dr. István TÁLASI,later Professor of Ethnography 
at Budapest University. Imre KATONA enrolled at Szeged 
University in 1940, studying Hungarian philology, history 
and geography. At that time there was not such a subject 
as ethnography or folklore; but he was able to listen to 
the non-compulsory lectures by ethnographers in Szeged, and 
among others, he was a member of the famous "Village-Polklore 
-Seminar" led by Gyula ORTUTAY, the late Professor of Polk- 
lore at Budapest University. Imre KATONA then began to 
collect folk tales in the suburb of Szeged, Tápé, and this 
collection was published later.

In the 1940’s, the research institute Táj- és Népkutató 
Intézet organized ethnographic fieldwork trips under the 
leadership of István TÁLASI. Imre KATONA took part in two 
of them, again collecting folk tales in the village of 
Bogdánd /county Szilágy in Transylvania/, a still unpublished 
rich collection, and in Kopács /at the river Dráva in Yugo
slavia/, - this collection later was published. In 1944, 
during the chaotic end of the Second World War, he finished 
at the University, and received his diplom as a secondary 
school teacher in 1946. He began to teach in various schools 
from 1944 to 1949. In this work he earned his degree in
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ethnography and geography at the Szeged University in 1947.

In 1949, nearly all Hungarian institutions were reorgan
ized, according to the changing social situation. Professor 
ORTUTAY was charged with creating a larger university depart
ment in Budapest, with two Chairs, one for folk-lore and the 
other for ethnography. He invited Imre KATONA to the Folklore 
Department, where he has been working since October 20th, 
1949« The titles of his career are the following: Scientific 
Worker, October 20 1949 - October 31.1952; Assistant Profes
sor, September 1, 1952 - October 31, I960; Adjoint professor, 
September 1, I960 - July 31, 1966; Associate Professor since 
August 1st 1966. He wrote and successfully defended his 
Candidate’s dissertation in February 1963, on the theme 
"Hungarian Construction Labourers", an interesting new topic 
in modern Hungarian ethnography. The entire dissertation has 
not been published, but he has published a shorter version, 
and dozens of its chapters. During the last few years he has 
been working his academic dissertation "The Stylistics of 
Hungarian Folk Poetry". It is scheduled to be completed in 
the next few years.

He is a member of various Hungarian scientific societies, 
committees, and editorial boards. During the 195O’s he was 
Deputy Secretary, then in the 196O’s First Secretary, of the 
Hungarian Ethnographic Society. Later he was the chairman 
of its Folklore Division. He was a member of the ethnographic 
and text criticism committees,and of the committees for Uralic 
Uralic studies, and Hungarian prehistoric studies. He has 
published more then 20 books, 200 papers, many newspaper 
articles and reviews, radio and television talks. He is 
one of the most popular lecturers in Hungary, speaking on 
folklore, folk life and language.

Imre KATONA did extensive fieldwork in Hungary, most 
of it in the southeastern part of the country. During the 
last ten years he has visited Yugoslavia every year, and has 
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collected Hungarian folklore there. Some publications have 
appeared already from his rich collection. He was able to 
do fieldwork in Albania, Italy and India /he published 
the results of his work/, and visited Tunis, Alger, 
Turkey and many of the European countries. In 1973, he was 
a member of the Hungarian delegation to the Chicago World 
Congress of Anthropology. He is a continuous member of the 
Finnish-Hungarian folklore team, a member of the Ballad 
Study Group of the SIEF, and a member of the Folk Narrative 
Research Society.

It is difficult to summarize the various fields of hi a 
researches. His main subject is Hungarian folk poetry. 
Collecting and publishing folk tales and ballad forms 
comprise his central interest. In publications, he is best 
expert on Hungarian folk song texts. Among newer forms of 
folklore, he has collected several thousand political jokes, 
and made the only Hast European scientific publication of 
this material. He has written a monograph on the geograp 
ical distribution of the Hungarian folkloric areas, as well 
as short summaries of the historical stratification of our 
folklore. He has especially studied the new forms of folk 
life: written booklets on acculturation processes, 
published a rich bibliography on the topic, and was one of 
the originators of workers* folklore research. He also 
wrote articles on the earliest forms of Hungarian folklore. 
As a scholar interested in sociology, he has combined the 
fields of genre research with that of social strata division 
in folklore. Recently he has begun to apply stylistic, 
statistical methods in the analysis of folk song texts. His 
comparative work on European lullabies is under preparation. 
As a text expert, he published exemplary folk tale, 
ballad, rhyme and folk song books, and he was a participant 
in the publication of both an English and a German anthology 
of Hungarian folk poetry.
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At the University his subjects are folk, song, folk 
ballad., the sociology of the Hungarian peasantry, peoples 
of Africa and Asia, and source criticism in folklore. He 
was an active participant in all our textbooks and year
books, directed many fieldwork trips, and was the head 
of our student study circle for many years.

oince he is not 60 years old, but more properly 60 
years young, we await his next contributions, fulfilling 
his own plans and our expectations as well. In name of the 
Hungarian and international folklorists’ family, we greet 
him with this volume /a secret, and a surprise to him I 
hope/ on his birthday with friendship and affection.

Bibliographical reference

Prom 1954 on the annual bibliographies of our University 
give a list of Imre KATONA’s publication, among the Folklore 
Institute member’s work. Sees Az Eötvös Loránd Tudomány
egyetem Értesítője 1954 reap. 1955, 1956, etc. Bie latest 
volume published contains bibliography of the 1978 year.

On the follovzing pages we publish here two projects, made in 
1964 concerning the international folk lyric studies.



Proposition de coordination 
internationale des recherches 
de textes des chansons populaires 
dans le cadre de IFMC

A 1’occasion du congrès d’ethnographie hongrois /tenu 
à Budapest de 16-20 octobre 1963/ M, Oldrich 3IR0VATKA 
/Tchécoslovakie/, M, Imre KAT01IA /Hongrie/ et M. Mihai POP 
/Roumanie/ se sont mutuellement informés des recherches de 
textes des chansons populaires poursuivies dans leurs pays 
et au cours de leurs comptes-rendus la nécessité d’une colla
boration internationale devint de plus en plus évidente.

Dans les pays en question il y a environ 1 1/2 millions 
de textes de chansons populaires lyriques dont la plupart 
n’est pas systématisée, publiée ou étudiée. Par comparaison 
aux autres genres /conte, ballade, légende, musique popu
laire/, c’est précisément la recherche de textes du genre 
le plus populaire et le plus riche qui est le plus déplorable- 
ment négligée. Au fond la situation est pareille dans la plu
part des pays de l’Europe. Déjà au cours du congrès M.B.ÎT. 
PUTILOV /Union Soviétique/, Mma Xénia SIHARULIDZE /Géorgie 
Soviétique/ et les chercheurs hongrois se sont déclarés 
prêts à une collaboration et, depuis lors les collègues polo
nais, yougoslaves et Scandinaves témoignaient par correspon
dance de vif intérêt pour l’affaire.

Dans l’intérêt de la cause il serait désirable d’établir 
un comité permanent composé de 3 a 4 membres, de tenir de 
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temps en temps des réunions de travail pour tenir compte des 
collaborateurs, des archives, et pour élaborer les principes 
communs de systématization etc» Par le fait même de l’unité 
de texte et de musique des chansons populaires lyriques et 
pour d’autres raisons aussi, il parait que se sont les cadres 
de IKiC qui se prêtent le mieux a l’exécution de ce travail 
international.

Les auteurs de la proposition s’adressent à la direction 
de IFüC et aux délégués au congrès de vouloir bien assurer 
la possibilité d’une collaboration internationale des cher
cheurs de textes des chansons populaires lyriques et d’ap
puyer par statuts le travail, pour que l’étude de textes 
puisse s’aligner auprès de la recherche de musique popu
laire.

Dans l’espoir d’une décision favorable veuillez agréer
l’expression de notre respect le plus distingué.

Oldrich Sirovátka 
/Tchécoslovakie/

Imre Katona 
/Hongrie/

Mihai Pop 
/Roumanie/



Proposal for an International 
Coordination of Folk Lyric Studies

There are several internatinal associations, publications, 
journals, handbooks etc», whose aim is the comparative study of 
the narrative folklore /folk tales, legends, ballads and so 
on/ of various peoples» But there is no existing organiz
ation devoted to the research of the lyrical folk poetry, 
which is still existing, and in many respects more popular 
in the recent folk tradition, than the epic genres» In Europe 
it was collected more than 10 million lyrical folk song texts, 
but in spite of some proposals, plans and preparatory works, 
there is no real central archive, catalogue, organization and 
investigation of that immense material. Also the Inter
national Folk Music Council until now has had an interest 
only to the musical problems of the lyric folk songs, and 
not for the texts, although it is well known, that the prob
lems of the folk song texts are different from the questions 
of the tunes of that tradition.

A year ago, on the occasion of the Ethnological Congress 
in Budapest, the delegates of Roumania, Czechoslovakia and 
Hungary expressed their will to investigate their own lyrical 
folk song texts in the frames of an international and 
comparative collaboration. Later specialists from Yougoslavii, 
Poland, Finland, Sweden, Norway, Esthonia, Latvia, Lithuania, 
Russia, Ukraina, Georgia and from other peoples also proposed 
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their participation in such a work. There was created a 
preparatory committee also to realize.this labour. The 
members of that are dr. 01d?ic.h SIROVATKA in Brno, Prof, 
dr. LIihai POP in Bucuresti and dr. Imre KATONA in Budapest. 
The adress of this committee for this moment is: University 
of Budapest. Folklore Chair. Comparative Folk Lyric Studies. 
/Hungary. Budapest. V. Pesti Barnabas u.l.IV./ The work of 
this committee will be the publishing referencies, to co
ordinate lyrical folk song catalogues, and in general to 
help the comparative investigations, later to publish a 
journal, books and articles of that subject. Because of the 
folk lyrics as a whole consists of two great sub-groups, our 
first tasks will be distributed into two branches.

1/ The first kind of the so classified folk lyric can 
be defined as a personal poetry, a traditional, archaic 
verbal art, which later must be differentiated from the 
particular lyrical songs. This first tradition developed 
for thousand years ago, and it was the first expression of 
the individual feelings in the realm of the folklore, but 
not a lyrical poetry, if we consider a lyric as an art of 
the formed out personalities. To the first category belong 
for example the lullabies, the charms, the dirges, some game 
songs, the so called "fatesongs", work songs, and the folk 
songs directly connected with calendar customs, festivals 
and rites, etc., etc. Our task in that case is: to define 
and compare the genres, the main themes and poetical forms 
of this tradition. In the future it would be worthy to 
publish some studies devoted to the general characteristics 
of this poetry, which is dealing with the national forms and 
the international features. The systematization of this 
group will be arranged accordingly to ethnological, sociolog
ical and historical aspects, in br'der to look upon the role 
of a given genre in the historically changing system of the 
society that have produced it. Our possible forthcoming 
comparative handbook therefore will give only a general,
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typological-historical analysis of that tradition as a whole, 
and not a detailed catalogue, and index of all the variants, 
songs and occuring motifs» As an international background 
and frame will serve to that publication a previous collec
tion of such songs, taken from very different /it might be 
from all/ European peoples»

2/ The second main group of a postulated folk lyrics 
contains the strictly lyrical songs, in a more exact meaning 
of this word« Here we have not yet a valid system of genres 
and subgenres, and the categories used to describe the lesser 
kinds of this sort of folk songs usually are arbitrary and 
not consequent ones. /For example: love songs, laments, 
soldiers’ songs, rhymes, ironical songs, drinking songs, the 
schnaderhtipfel, the Xastulki, and the various kinds of the 
non-peasant folk songs etc»/ In that case our first task 
therefore is to study several peoples’ folk lysic songs in
dependently from each other, and by that way to obtain some 
conclusions about the thematical and formal parallels and 
divergencies inside of this tradition» Accordingly to our 
first plan, we shall elaborate particular catalogues of the 
Czech, the Roumanian and the Hungarian lyrical folk song 
texts, then we have to compare these catalogues with each 
other« These three independent catalogues, based on a wide 
material of a Slavic, a Romanic and a Fenno-Ugric language, 
with completely different rhythmical and metrical possibili
ties, rather different musical styles, and anyhow with a lot 
of direct influences and common tendencies in the develop
ment of one’s own tradition, will tell us, whether in the 
form or in the contents exists the national, respectively 
international characteristics» Furthermore we shall use the 
experiences of these three catalogues to elaborate a general 
catalogue of the European lyrical folk song texts, as far as 
it will be possible» We have also some more particular con
cepts to study the poetical and metrical problems of the folk 
lyric, some ethical convergencies, and special investigations 
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on the mediaeval folk and popular lyric tradition. /It will 
be examined on the Baltic, the common Slavic, the Turkish 
and other peoples’ material, respectively on the Western 
European tradition./

Now we are announcing our plans and hopes to the 
Symposium of the Classification of the folklore genres at 
the Vllth International Congress of Anthropology and Ethnol
ogy, asking for a help of all participants in the following 
questions s

1 : to make it wider known, that such comparative studies are 
in progress, and where those are

2 : to connect with us the scholars and institutes working 
on the same field, especially experts of countries, those 
are not enrolled already to our comparative work

3 : to receive our reports and future publications, and to 
exchange their own ones

4 : and to collaborate, to work with us, as far as it is 
possible.

Moscow, 8th of August 1964»

This proposal has been discussed and accepted also by 'he 
Folk Song Text Study Group of the International Folk Mi (;ic 
Council at his 17th Annual Conference, in Budapest, 22nd 
of August 1964. It was signed by Imre KATONA ana Vilmos 
VOIGT.



BR0NZ1NI, Giovanni Battista (Bari):

Das politische und soziale Lied 
von Gramsci bis Scotellaro

Die demologische Kritik hat ea schwierig gehabt, die po
litischen und sozialen Lieder als volkstümlich zu bezeichnen, 
bis zu dem Moment, wo die ästhetische Wertbestimmung und die 
philologische Betrachtung, beide aus idealistischer Konzepti
on, die Oberhand gewannen, an einem Kompromiss zwischen zwei 
an der literarischen Folklore angewendeten Anschauungen an- 
kommend. Es fehlte jenen Liedern an zwei Besonderheiten, die 
qualitativ dazu beitrugen, um als volkstümlich angesehen wer
den zu können, bzw. der einfache und elementare Ton der Poe
sie, den die croceanische Kritik mit den Graden der expressi
ven und intuitiven Lyrizität mass, und die volkstümliche Aus
arbeitung, die die Philologen über die Vari an ten kalknii ar— 
ten. Auf der anderen Seite hatte man keine anagraphische 
Bescheinigung, die für eine positivistische Optik erforder
lich war, dass die oben genannten Lieder vom Volke, d.h. von 
Personen volkstümlicher Herkunft, Vermögen und Kultur kompo
niert worden sind. Sie waren, zu Guter letzt, zu gal egenfi ich 
um Anspruch auf Eintritt in den Kreis der traditionalen Poe
sie zu haben. Die Wendung, die die Veränderung der ideali
stischen Konzeption der kulturellen Produkte gezeigt hat und 
den politischen und sozialen Liedern ihre eigene Holle aner
kannt hat, kam mit und nach GRAMSCI, u.z. in den fünfziger 
Jahren, als in Italien die Werke von GRAMSCI veröffentlicht 
und gelesen wurden. In denselben Jahren ungefähr betonte
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STEINITZ1- die Relevanz der demokratischen Lieder und öffne
te damit der.deutschen und europäischen Volkskunde einen 
neuen, interessanten Weg zum Studium der proletarischen, li
terarischen Volkskultur« /Gewisse kulturelle Ereignisse, 
die wir für eigenartig von diesem oder jenem Land halten, 
gehören dagegen zum europäischen Milieu und stammen aus einer 
synchronischen Vorbereitung« Dies beeinträchtigt aber nicht 
im geringsten die Eigenartigkeit jener Ereignisse, die die 
verschiedenen politischen Verhältnisse und die nationalen 
kulturellen Wirklichkeiten bestimmen und bedingen«/

In den Anmerkungen des 5° /1930-1932/ seiner Quadern!
2del carcere überprüft GRAMSCI die Unterscheidung der volks

tümlichen Lieder, die E. RUBIERI 1877 traf, in drei Katego
rien: 1/ die vom Volk und für das Volk komponierten Lieder; 
2/ jene für das Volk, aber nicht vom Volke komponierten;
3/ jene, die weder vom noch für das Volk geschrieben wurden, 
aber von demselben angenommen, weil sie mit seiner Art zu3 denken und zu fühlen übereinstimmen« Er erklärt hierzu, 
dass man seiner Meinung nach "alle volkstümlichen Lieder in 
diese dritte Kategorie einreihen kann und muss, weil das, 
was das volkstümliche Lied im Bild einer Nation und deren 
Kultur unterscheidet, nicht die artistische Tatsache, und 
auch nicht geschichtliche Herkunft, sondern seine Art, die 
Welt und das Leben, in Kontrast mit der offiziellen Gesell
schaft, zu konzipieren, ist: darin, und nur darin muss die 
’Kollektivität’ des Volksliedes und des Volkes selbst ge
sucht werden« Das Korollarium, das man daraus erhält, ist 
die Hervorhebung des ’Kollektiv-Fühlens’ als Element des 
Zusammenlaufens der volkstümlichen und nationalen Gefühl» 
und Motor der Formation der Lieder und im Allgemeinen lite
rarischer und volkstümlicher Texte, die jene populäre-iiatio- 
nale, in Italien fehlende aber gewünschte Literatur formen 
würden« Es muss allerdings präzisiert werden, dass das Volk 
von GRAMSCI nicht das Volk von RUBIERI ist, und infolge des
sen, die Art, die Welt und das Leben zu konzipieren, wie es 
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dem Volke, als vielfache Kollektivität verstanden, von ein ar 
komplexen und verschiedenen kulturellen Schichtung und 
schwieriger geschichtlicher Inviduation, anrechnet,ist 
nicht die ’Art zu denken und zu fühlen’ des Volkes, wie 
sozial verstanden aber mit risorgimentalem-romantischem 
Auge von RUBIERI gesehen ist, auch wenn eine ähnliche 
liberale-sozialistische Matrize die Konzeptionen der beiden 
verbindet« Deshalb ist das grams dänische ’kollektive Juh
ién’ volkstümlich und national zusammen in dem Mass, in dem 
es von der Base einer pyramidalen, klassistischen Gesell
schaft, und nicht von der höchsten Schicht kommt, da es sich 
vielmehr in Opposition zum Gipfel der offiziellen und vor
herrschenden Gesellschaft darstellt.

In der zeitgenössischen Geschichte Italiens gibt das 
darstellendste Beispiel einer populär-nationalen Poesie, die 
sich aus einen kollektiven Gefühl von Intellektuellen und 
vereinten Arbeitern in einem politischen Befreiungskrieg, 
der auch die Voraussetzung einer sozialen Rache geboren wur
de. Es wird uns von den Liedern der italienischen Resistenz 
gegeben, die zumeist auf traditionellen Schemen komponiert 
wurden und sich mit der Ideologie des Kampfes des Volkes und 
der proletarischen Klasse, die die partisanische Aktion auf
rief, erfüllte.

Viele dieser Lieder sind mit den Namen der Autoren ge
kennzeichnet , die Autoren waren hauptsächlich die selben 
Anführer der Partisanen, deren grösster Teil Intellektuelle 
waren: doch dies bedeutet keine Negation in re der kreati
ven Volkstümlichkeit der Lieder in ideologischem Sinn», 
derentwegen sie von den entsprechenden Gruppen der Parti
sanen angenommen, eigens gemacht und gesungen wurden. Den 
vorherrschenden Beitrag, der den Intellektuellen zu ver
danken ist, ist in allen Liedern der Resistenz manifestiert, 
die, gemäss LEYDI,^ in acht Typen unterschieden werden 
können:
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1/ Lieder, die von traditionellen, populären oder 
volkstümlichen Gesängen, mit integraler Adoption der melo
dischen Linie und teilweiser Veränderung A«./ des poeti
schen Textes, inspiriert wurden oder von ihnen herkommen. 
Das Repertoir, das mehr von den anonymen partisanisehen 
Erzeugern gebraucht wurde, ist jenes der nördlichen lyrisch- 
erzählenden Tradition, manchmal in seiner heruntergekommenen 
Version der sogenannten Art ’aus den Bergen’«

2/ Lieder, die vom militärischen Repertoir des Krieges 
’15-18 und auch vorher inspiriert wurden oder daraus hervor
gingen« Auch die Lieder dieser Gruppe, deren Melodie prak-, 
tisch intakt bleibt, tendieren dazu, den Originaltext, mit 
wenigen gelegentlichen Veränderungen, zu bewahren«

3/ Lieder, die aus den Gesängen des Risorgimentos und 
der Zeit der achtundvierziger Jahre hervorgingen« Es han
delt sich um eine sehr spärliche Gruppe«

4/ Aus der Arbeiterbewegung und den revoluzionären 
Organisationen der vorfaschistischen Zeit geerbte Lieder, 
mit wenigen gelegentlichen Anpassungen in das Repertoir der 
Resistenz eingefügt«

5/ Lieder mit Motiven modisch bedingter Herkunft, von 
Schlagern, die in den Kriegsjahren in Mode kamen« Bei die
ser Gruppe handelt es sich um sehr diskutierbare Unterlagen, 
die nur Interesse hervorrufen, wenn sie Einsatz auf der 
Stufe der Satyre, bzw« der Parodie, finden,

6/ Lieder, die aus dem revoluzionären Repertoir ande
rer Länder aufgenommen wurden.

7/ Originallieder« Diese Gruppe ist von schwieriger 
Definition, weil /..«/ deren Zuschreibungen fast immer disku
tierbar sind, aber das Modell nicht selten volkstümlich zu 
bezeichnen ist, auch wenn der Text eine Unterschrift trägt.
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8/ Lieder von unbekannter Herkunft und/oder mannigfal
tiger Komposition«, Diese selbstveratändlicherweise wenig 
ähnliche Kategorie beinhaltet Lieder, deren Abstammung nicht 
festzustellen ist, auch wenn eine gewisse vorexistierende, 
einmal volkstümliche und einmal bürgerliche Matrize zu spü
ren ist» Diese Gruppe vereint auch jene Lieder, die das 
genügend freiwillige Resultat einer spezifischen, mehr oder 
weniger lebhaften und originellen Ausarbeitung, eher einer 
Art zu singen als einer einzelnen Komposition, scheinen»

Es ist klar, dass jeder von diesen Typen Probleme auf
stellt, die sich auf die Verhältnisse zwischen mündlicher 
und schriftlicher Tradition, zwischen literarischem Text und 
musikalischem Rythmus, zwischen Dichtung und Geschichte, 
zwischen Kultur und Gesellschaft beziehen. Es handelt sich 
um scheinbar technische, in der Tat sozial-kulturelle Proble
me, die getrennt zu behandeln sind«

Ich beschränke mich als Beispiel ein Lied aufzunehmen 
/Pieta l’e morta /Kein Mitleid mehr//, das zum Typ 7. zu 
zuschreiben ist. Es ist ein Lied das Ende März 1944 im 
Vallone dell’arma in Vallestura vom partisanischen Komman
danten REVELLI komponiert wurde:0

s 71. Lassu sulle montagno 
bandiera ñera
é morto un partigiano 
nel fare la guerra»

2, E’ morto un partigiano
nel fare la guerra 
un altro italiano 
va sotto térra»

3. Laggiii sotto térra
trova un alpino
caduto nella Russia 
con il Cervino.

4. Ma prima di moriré 
ha ancora pregato 
che Dio maledica 
quell’alleato.

5, ’ Che Dio maledica 
chi ci ha tradito 
lasciandoci sul Don 
e poi è fuggito.

6» Tedeschi traditori 
l’alpino è morto
ma un altro combattante 
oggi è risorto,

7» Combatte il partigiano 
la sua battaglia.
Tedeschi e fascist! 
fuori d’Italia!

8» Tedeschi e fascist! 
fuori d’Italia!
Gridiamo a tut ta forza 
"Pietà l’è morta!".
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ähnliche Betrachtungen können für die sozialen Lieder 
Qgemacht werden, die zum grossen Teil nicht vom Volk, d«h« 

von der proletarischen Klasse, sondern von den Intellektuel
len des Proletariats, komponiert wurden, und doch gerade vom 
Volke gemacht, das sie in perfekter Sintonie mit seiner 
Ideologie gefühlt hat in dem Mass, in dem sie kollektiv die 
Dramen der Arbeiterklassen ausgedrückt haben und ausdrük- 
ken. Dies macht aktuell auch die Lieder, die sich auf nah 
oder weit zurückliegende Tatsachen beziehen,, Dies ist der 
Pall im nachfolgenden Lied der Mäher, dessen Text, von Mario 
RAPISABDI geschrieben, sich auf den Aufstand der siziliani- gsehen Bauerbünde in den Jahren 1892-1894 bezieht:

La falange noi siam dei mietitori10 
e falciam le mess! a lor signori.

Ben venga il sol cocente di giugno 
ehe ci arde il sangue e ci annerisce il grugno 
e ci arroventa la falce nel pugno, 
quando falciam le messi a lor signori«

Noi siam venuti di molto lontano, 
scalzi, cenciosi, con la canna in mano, 
ammalati dall’aria del pantano, 
per falciare le messi a lor signorio

I nostri figlioletti non han pane 
e, chi sa?, forse moriran domane, 
invidiando il pranzo al vostro cane««« 
E noi falciam le messi a lor signori«

Ebbro di sole, ognun di noi barcolla; 
acqua ed aceto, un tozzo e una cipolla 
ci disseta, ci allena, ci satolla, 
Falciam, falciam le messi a quei signori«

Il sol cuoce, il sudore ci bagna, 
suona la comamusa e ci accompagna, 
finche cadiamo all’aperta campagna« 
Falciam, falciam le messi a quei signori«

Allegri,so mietitori, o mietitrici: 
noi siamo, e vero, laceri e mendici, 
ma quei signori son tanto felici! 
Falciam, falciam le messi a quei signori«
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Che volete? noi siam povera plebe, 
noi aiamo nati a viver come zebre 
ed a morir per ingrassar la plebe. 
Falciam, falciam le messi a quei signori.

0 benigni signori, o pingui eroi, 
vengono un po’dove falciamo noi: 
balleremo il trescon, la ridda e poi... 
poi falcerem le teste a lor aignori.

Es ist auch der Fall der Auswanderungslieder: aei ea 
jene der Übersee-Auswanderung, die seit dem vergangenen 
Jahrhundert in die zeitgenöaaiache Epoche übertragen wur
den und - wie wir sehen werden - in der Poesie eines 
intellektuellen bäuerlichen Poeten, wie SCOTELLARO ist, 
widerhallen; sei ea jene der internen Auswanderung, bzw. 
der jahreszeitlich bedingten Auswanderung der Bauern und 
toskanischen Schafhüter, der ungesunden Maremme entgegen. 
So war dieses Gebiet schon für DANTE /Qual dolor fora, 
ae delli spedali / di Valdichiana tra *1 luglio e »1 set- 
tembre / e di Maremma e di Sardigna i mali / fossero in una 
fossa tutti insiembra Inf. XXIX/ und so wurde es in 
dieses anonyme Lied übertragen, das man seit dem Achthun
dert bis heute singt:11

12 Tutti mi dicon: Maremma, Maremma 
e a me ml pare una Maremma amara; 
l’uccello ehe ci va perde la penna, 
io ci ho perduto una persona cara.

Sia maledetta Maremma, Maremma, 
sia maledetta Maremma e chi l’ama, 
Sempre mi trema il cor quando ci vai 
perche ho paura ehe non torni mai.

In dieser neuen Art, die Volkslieder zu betrachten, 
insbesondere jene von aktuellem politischem Inhalt, fügt 
sich, mit einem bemerkenswerten Fortschritt an eigener 
Überlegung und Kasuistik vom Lebhaften, eine Niederschrift 
von Rocco SCOTELLARO ein,1^ die teilweise im Jahre 1953 
auf "Vie Nuove" veröffentlicht wurde, aber fast unbekannt 
geblieben ist und auf keinen Fall wie erforderlich sings- 
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schätzt wurde.

Der Text, der neuerdings in der Zeitschrift "Belfagor" 
des laufendes Jahres integralweise, von mir bearbeitet, er
schienen ist,14- scheint uns wichtig, weshalb SCOTELLARO, 
ohne theoretisch auf den Grund zu gehen, zwei und vielleicht 
mehr wichtige Punkte der oben erwähnten Problematik zur 
Sprache bringt.

Gegen die Anonymität der Volkslieder, die von den Ro
mantikern und deren Nachfolgern, wenn auch mit verschiede
nen Motivationen, als eigener und lebenswichtiger Charakter 
der Volkspoesie angesehen war, rächt er den sozialen und 
kulturellen Wert des Bauern und Arbeiters als Autoren in 
seiner Individualität. Dieser Autor wird von ihm in sein 
Milieu eingefügt, in seinem Universum und gewiss nicht von 
oben mit den Parametern der Kunst und der gebildeten Kultur 
beurteilt. So schreibt er in generellen, methodologischen 
Worten:

Wenn es manchmal unmöglich ist, die Autoren des monu
mentalen volkstümlichen Buches, das unser Land in vielen 
Teilen umgibt und darin lebt, zu identifizieren - und dies 
nicht nur in ihrem sozialen Stand, sondern in ihrer indi
viduellen Persönlichkeit -, ist es dagegen wahr, dass man 
in der zeitgenössischen Produktion der Volkskunst die echten 
Autoren mit ihrem Namen erkennen und bezeichnen kann und 
muss, und man sie nicht, solange sie leben, in das Register 
der Unbekannten einfügen sollte, nur weil es eine intel
lektuelle Bequemlichkeit desjenigen, der sich damit beschäf
tigt, sein könnte, in der einzelnen Person die kollektive 
Seele zu identifizieren.

Auf diesem Grund folgern wir, dass man zur künstleri
schen Aktivität des Proletariats eine eigene der Elite nicht 
untergeordnete Virtualität anerkennen und eine Form der 
Kreation, die vorher als unecht, wegen einer nicht zur Volks—
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tümlichen Welt gehörenden und auf jeden Fall instrumentieren
den Anwesenheit, angesehen wurde, als volkstümlich legitimie
ren soll«, Es liegt in der Form, die die Proletarier im Augen
blick der Komposition der Lieder vereint sieht mit den Intel
lektuellen die zur offenen Freundschaft für die Bauern und 
Arbeiter hinzugekommen sind. Auf dieser ideologischen und 
affektiven Plattform realisiert sich die Zusammenarbeit zu 
zweit oder zu mehreren /der Intellektuelle, der Bauer oder 
Arbeiter als Poet und die proletarische Gruppe/, die zu einer 
Produktion von progressivem Charakter neigt und deshalb im 
politischen Lied ihre Bevorzugung findet, Eine solche Zusam
menarbeit - sagt SCOTELLARO, - ist "eine erwiesene Tat
sache, und es ist deshalb notwendig, sie in ihrer Ganzheit 
hervorzuheben", Darauf kann mein auch noch mehr sagen, dass 
die sogenannte progressive Folklore, die von Ernesto DE 
MARTINO und andere politisch befassten Ethnologen besucht 
wurde, in der kreativen intellektuell-proletarischen Zusam
menarbeit, die von einem ’halbpächtigen’ Führungssystem der 
bäuerlichen Existenz und Ideologie alimentiert ist, ihr 
grösstes Ventil gefunden hat und es noch immer findet,

Eine solche Zusammenarbeit des bürgerlichen Intellektu
ellen, der eine proletarische Ideologie hat, mit den Bauern 
und Arbeitern, in der Komposition der Volkslieder entging 
auch DE MARTINO, der eher dazu gebracht war, zur maximalen 
Distanz zwischen das ’Unsere* und ’das Andere’, d,h, von 
anderen, zu vermehren, um sich die Begegnung-Entgegnung 
zwischen Intellektuellität und darunterstehenden Schichten 
zu erklären. Ein solcher Abstand resultiert noch schockie
render in der Phase des Genusses der poetischen 'Werke als 
in der der Entstehung, Die Phase der Entstehung ist stets 
ein Rätsel, sei es für die idealistischen als auch für die 
marxistischen Kritiker geblieben, Darüber weiss man nicht 
>und will man auch nicht wissen, welchen Anteil die Intel
lektuellen, die zur ideologischen und existenzialen Gemein
schaft mit den Bauern und Arbeitern angekommen sind, in der
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Komposition der populären Produkte, besonders in der mehr 
oder weniger improvisierten Entstehung von politischen und 
sozialen Liedern, beigetragen haben«

ROCCO war nicht nur der höfische und volkstümliche, 
intime und zugleich soziale Poet der Bauern, nicht nur ihr 
Befrager und Dolmetscher, sondern auch, als Freund der Bauern 
des Ji.ens und Verteidiger ihrer Rechte, war Mitautor von 
politischen und sozialen Liedern und - das ist noch wichti
ger' - er betrachtete und studierte sich in dieser Rolle:

Persönlich habe ich die ganze Erfahrung gemacht, wie 
jemand, der sich selbst in vielen dieser gewöhnlich volks
tümlich definierten Manifestationen studiert hat« Und, von 
Mal zu Mal, habe ich mich als prinzipieller Autor als auch 
einfacher Mitarbeiter mit der Bescheidenheit und gleich
zeitig mit dem Stolz derer, die gemeinsame Arbeit tun, ent
deckt«

Er bezieht sich auf einige Episoden in diesem genann
ten Schrifttum, mit dem er, - darauf solle man achten - 
an jener Art von populärer Festschrift, die zu Ehren von 
TOGLIATTI zu seinem sechzigsten Geburtstag zusammengesteilt 
wurde, teilnahm, und so schloss er sich der Serie politi
scher Lieder von intellektuell-proletarischer Faktur an, 
die ihm bei jener Gelegenheit von ganz Italien gewidmet wur
de.1^ Es ist vielleicht kein Zufall, dass diese Form der 
poetischen Go-Produktion einen Moment von vorteilhafter 
Realisation gehabt hat in den Jahren, in denen der kommuni
stische Lieder es darauf abgesehen hatte, die Beziehungen 
zwischen den Intellektuellen und der Bauemmasse enger zu 
schliessen«

Das Attentat auf TOGLIATTI vom 14« Juli 1943 war ein 
weiterer schicksalshafter Moment, der eine solche kreative 
Zusammenarbeit stimulierte, die sich in einer epischen Form 
unter den lukanischen Bauern und in anderer Form von in Versen
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versetzter Chronik unter beruflichen Bänkelsängern ausdrück
te. Seiner tragischen Natur wegen rief die Episode die Auf
nahme der Person und des Vorfalles auf mythisch-ritueller 
Ebene der bäuerlichen Kultur hervor» Die Verurteilung ist 
einstimmig und trifft in der besonderen Tatsache und im 
einzelnen Attentäter das Böse selbst und das Symbol des Bösen» 
Das Lied muss in diesem Falle eine versöhnende Funktion ha
ben und hat deshalb den Ton und Charakter der religiösen 
Lieder und wird in feierliche Zeremonien ausgeführt, wie 
wir von dem, was SCOTELLARO angibt, erfahren:

Nach dem 14» Juli propagandierten die jungen landwirt
schaftlichen Gehilfen von Irsina /Matera/ in Gruppen auf 
den Feldern und in den naheliegenden Orten, wohin sie sich 
der Feste der Heiligen wegen begaben, ein Lied, das den An
schein und Klang der religiösen Lieder hatte» So begann es 
und schien eine wissende Geschichte, die Geschichte aller 
Attentate auf politische Häupter des Sozialismus, die Ge
schichte der Ermordungen und der Massaker, die nicht lang 
zurückliegende Geschichte der Verfolgungen fortzusetzen: 
’Togliatti haben sie nach dem Leben getrachtet, / das Ober
haupt der Arbeiter.»»’«

Dieser Beginn klingt wie die Ankündigung des Koryphäen 
in der antiken griechischen Tragödie» Die Folge, die wir 
nicht kennen, muss sich auf demselben Ton der choralen Klage 
gehalten haben» Ein solcher Ton unterscheidet sehr klar das 
Lied der Feldarbeiter von Irsina von der gedruckten und 
verteilten auf Flugblättern Chronik in Versen von Maurizio 
PIAZZA, die das Attentat auf TOGLIATTI mit sehr viel zu
rechtgestutztem Stil von Bänkelsängern erzählt. Hier ist 
das Gedicht:^

Alle ore undici del quattordici luglio 
dalla Camera usciva Togliatti, 
quattro colpi gli furono sparati da uno studente vile e senza cuor.
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L’onorevole, a térra oolpito, 
soccorso verme inmediatamente, 
grida e lutto ovunque ai sente, 
corron súbito deputati e dottor.

L’assassino é etato arréstate 
dai carabinieri di Montecitorio 
e davanti all*interrogatorio 
ha confessato dicendo cosií

Giá da tempo io meditavo 
di riuscire a questo delitto, 
appartengo a nessun partito, 
d uno acopo mió personal»

Rita Montagnana, che é al Senato, 
coi dottori e tutto il personáis, 
han condotto il marito all’ospedale 
aottoposto alia operazion.

L*onorato chirurgo Valdoni, 
con i ferri che aa adoperare, 
ha saputo la pallottola levare 
e la vita potergli serbar»

II gesto insano, brutale e crudele 
al deputato dei lavoratori, 
proteatino contro gli attentatori 
della pace e della libertd»

L’onorevole Togliatti auguriamo 
che ben presto ritorni al suo posto, 
a difendere il paese nostro, 
l’interesse di noi lavorator»

Der realistische und tägliche Umfang der Eingebung 
schliesst jene Mythik und Fatalität aus, in der intellektu- 
ellen-proletarischen Co-Produktion, die an Gelegenheiten für 
gewisse Gewinne der bäuerlichen Arbeit gebunden ist. Die po
litischen und sozialen Proteste inspirieren zu Liedern mit 
realistischem Tone, die von einem Klassenbewusstsein aufrecht
erhalten werden, das die volkstümlich künstlerischen Aus
drücke an konkrete Erfordernisse und Anstrebungen des Über
lebens hängt.

Daten, Umstände und Begründungen, die SCOTELLARO in der 
abschliessenden Seite seiner Schrift angegeben hat, sind 
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sehr voll von Bedeutung für die Art /oder wenigstens für 
eine der vielen Arten/ in der die politischen und sozialen 
Lieder Zustandekommen» das Produkt, das der Gesang einer 
Gruppe oder das Lied eines jungen Bauern sein kann, kon
formiert sich /der These von BOGATYREV und JAKOBSON gemäss/ 
vor der vom Milieu voreingenommenen Zensur, die in diesem 
Fall eine wahre Anfrage ist, vor allem weil es dem gemain- 
samen Gefühl entspricht, und sich deshalb dem breitesten, 
gemeinschaftlichen Genuss bietet. Es ist der Fall eines 
Kommentars in Versen über das Verhalten der verschiedenen 
Parteien der regierenden Koalition von damals, an deren Aus
arbeitung, in der Arbeitskammer von Tricarico, ein bäuerli
cher und ein Intellektueller Autor teilnahmen. Es begann so»

Lu cuverne cu lu mal de ventre 
vaie cercanne cugini e parente.

Und die Strophen, die sich wie ein Kehrreim abwechselten 
sagten»

Don Alcide!
Tutto fernesce e to nun ci cride. 
Chiamateile amice e parente 
e fattelle u testamente.

E risponne Palmiro Togliatti« 
Fanno sempe cane e gatti.

Der politisch-soziale Komponent ist in derselben Poesie 
von SCOTELLARO vorhanden. Viele seiner Kompositionen be
handeln nicht nur die meridionalistische Thematik der bäuer
lichen Welt /Last, Armut, Auswanderung usw./, sondern bewei
sen, dass volkstümliche Lieder Modell gestanden haben.20 
Ich möchte hier einige dieser Beweise der Korrespondenz 
geben, die die »mimesis* entblösen, die dieser Poet mit den
selben stilistischen und funktionalen Mitteln, die 1bm die 
Bauernkultur bot, ausführte. Unter diesen Mitteln verweise 
ich auf das Märchen als erzählende Sprache. Dies ist auch 
in den Werken von SCOTELLARO vorhanden, aber nicht mit der
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Funktion des ausdruckvollen Mittels, um aus der Wirklichkeit 
auszubrechen, sondern gerade in jener, die von der ältesten, 
volkstümlichen Tradition herkommt, der Mythization und Ritua
lisation der existenzialen Sorgen und Bedürfnisse,,

Dies ist nicht nur beweisbar aufgrund seiner Erzählungen 
21 und derer seiner Bauern, sondern auch aufgrund seiner 

22Poesien« In märchenhaftem Ton sind z.B« die schmerzhafte
sten Dramen der südlichen Bevölkerung auf poetische Art und 
volkstümliche Weise erzählt, wie Jenes der Auswanderung im 

23Gedichte C’era l’America /Da war Amerika/« Wir wollen es 
ganz zitierens

C’era l’America, bella, lontana, 
del padre mió che aveva vent’anni« 
II padre mió poté spezzarsi il cuore. 
America qua, America lh, 
dov’é piu l’America 
del padre mió?

America sará la térra mia 
col solé e la luna giganti, 
aria mite, cielo celeste, 
a operaio e contadino 
una notte di festa.

Cosí parlavano piano: 
Piróscafo che dici si e no 
sull’onda che ti tiene in mano, 
voglio vedere che sorte avro.

La Serenata apriva le porte 
e notte e giorno aravo il mare 
per quella térra che non l’ascoltava.

L’amico morí aparato a quella térra, 
gli misero la cera in faccia, 
una faccia di cera tale e quale« 
Tornarono con la casa e la vigna 
per un letto di gramigna 
da tanto lontano« 
Ora dov’é l’America nostra?
La nonna credeva all’altro mondo, 
i figli leggemmo 
le facce di cera dei padri« 
Non c’é un’America nostra.
E* venuto il vento, 
é caduta la giostra,
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e morto il vicino di casa, 
ehe era stato a quella terra.

America qua, America lä, 
dov’ä piü 1’America 
del padre mio?

Die letzten Verse klingen wie eine Art Kehrreime eines 
kindlichen Spieles, Doch man lasse sich nicht betrügen. Dem 
poetischen Texte wurde vom Autor dieser bedeutungsvolle An
hang hinzugegeben:

Man hat heute für immer die väterliche Illusion ver
loren, dass noch ein Land existiert, das sich Amerika nennt. 
Und Venezuela, das uns bleibt, ist kein Glas Nasser des 
Bassins wert.

Auch diese Anmerkung ist /so scheint es mir/ Teil des 
Gedichts und das Märchen des Auswanderers verwandelt sich 
in tragische Wirklichkeit. /Sowohl in seinen Gedichten als 
in der Prosa erscheint SCOTELLARO als Kommentator von sich 
selbst. In diesem Licht soll er betrachtet werden./

Um so tief als möglich in das Drama dieses Gedichts 
eindringen zu können, wie das nachstehende Märchen auf idyl
lische Weise dargestellt wird, dient uns auf die höchste 
Art und Weise die Gegenüberstellung mit einem Volkslied, das 
auch das bekannteste ist unter jenen, die die grosse Aus
wanderungszeit unserer Bauern nach Amerika zu Beginn dieses 
■Jahrhunderts erinnern. Die meistverbreitete Version dieses 

25 Liedes aus dem Piemont sagt:
26 Trenta giorni di nave a vapore, 

fino in Merica ghe semo arivati, 
fino in Merica ghe semo arivati, 
no abbiam trovato ne paglia e ne fieno 
abbiam dormito sul nudo terreno 
come le bestie ehe va a riposa... 
come le bestie ehe va a riposä...
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America allegra e bellat 
Tutti la ohiamano 
l’America aorella! 
Tutti la ohiamano 
l*America sorella!

/.../B la Merioa l’e lunga e l’e larga, 
d circondata di fiumi e montagne» 
B coll’aiuto dei nostri italiani 
abbiamo formato paesi e cittä... 
abbiamo formato paesi e cittä».»

America allegra e bellal 
/.../ usw.

Andere Zusammenhänge sind zwischen den Gedichten von 
SCOTELLARO und den politischen und sozialen Bauernliedern 
wiederzuerkennen möglich» Unter den bedeutendsten ist der 
gemeinsame Wort, den das Motiv des Morgengrauens in den 
Poesien und Prosen von SCOTELLARO hat z.B.:

Presto il dl verrä ehe vittoriosi2^ 
saluteremo la redenzione nell’albeggiare.

So sagt eine Komposition von Bänkelsängern, wie sieOQ auf einem losen Blatt aus dem Jahre 1908 gedruckt wurde.
Sie bezieht sich auf die grossen landwirtschaftlichen Streike 
jenes Jahres»

Ein Liebeslied aus Lucera, das auch als Schlaflied ge- 
29 sungen wird, beginnts
E* fatto giorno, l’alba e schiarita»^0

In E* fatto giorno /Es ist Tag gemacht/ hat das Tag
werden grösstenteils das Merkmal von Befreiung und Aufstän
den, wie dies in den folgenden Anfangsversen, die den Titel 
der ganzen Sammlung geben, wiederzufinden ist:^

E* fatto giorno, siamo entrati in giuoco anche noi^2 
con i panni e le scarpe e le facce ehe avevamo»
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Und dann, in vielen anderen Orten, hat daa Morgengrauen 
dieselbe Bedeutung:

■ 33uomini sono gli abigeatari, 
spiriti pellegrini della notte, 
si oibano all*alba.
Ma nei aentieri non ai torna indietro,^^ 
Altre ali fuggiranno 
dalle paglie della cova, 
perehe lungo il perire del tempi 
l’alba e nuova, ä nuova.
All’alba trilla l’allarme^ 
richiama la campagna 
sono tutti augli usci.
All’alba nelle file dei braccianti^ 
camminb lieve il mite Pellegrino.

Doch manchmal hat das erste Licht eines neuen Tages 
auch für SCOTELLARO, wie im zitierten Lied aus Lucera, die 
Bedeutung, die jenem poetischen Zeichen von einer langen 
lyrischen Tradition, Freiheit und Liebesfreude entsprechend, 
zuerkannt wird. Z.B. lesen wir so in einem Gedicht von 
SCOTELLARO:

Vestiti all’alba, amore, l’aria ti accoglie.^^

Die loci deputati des Protests des Poeten sind die 
lebenswichtigen Zellen der Bauernwelt, wie die Salon-Werk
stätte der Weissagerin:^®

Tu hai ragione, indovina, quando leggi-^ 
tra le carte nere, átese sul foglio 
da cento che ti ho dato, la mia pena, 
la speranza, la lettera che arriva, 
il signore che mi protegge, la meta 
ancora lontana nei calendar!. 
/.../

Questo salotto ingrottato mi va 
con l’alto vetro rotto, da oui il vento 
nelle pause tra l’uno e l’altro orosoopo 
solleva la tendina e ti porta noia.
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Des weiteren die Rebellion des Intellektuellen, de_ 
dieselbe Wut der Bauern, mit denen er lebt, verspürt:

Attendono i cafoni e le massaie^0 
dei paesi, di la, la tua parola» 
Dl loro ciö che sai, la st ella che l’insegue 
notte e giorno 
tra gli sterpi e i pantani, 
oh vedi sul loro volto giallo 
la stessa mia rabbia domata«

Oder der Wald und die Weide, wo der junge Hirte die 
Aufforderung zum Militär bekommt und sich von seiner Herde 
verabschiedet, seine lebenden und toten Kühe beim Namen 
nennend:41

42Ho avuto la cartolina nel bosco, 
devo partiré soldato, sta zitta 
Serafina! e tu e tu Senza mosca 
tirati dalla rupe che ti scianchi! 
Ah! Cornanera bello si spezzd, 
tirava i solchi dritti ai seminati, 
mandarono due bandi nel paese, 
fu dato a basso prezzo carne e ossa» 
Che ti piglia Serafina! I butirri 
sudano in magazzino appesi ai grappoli 
rotondi e turgidi come mammelle» 
E tu mettiti il campano, torello 
sei nuovo del posto e ti puoi perdere» 
Devo partiré soldato, salute 
blanco mió gregge, casa che ti sposti 
sui monti, miei docili campagni» 
Non te ne andaré adesso Serafina, 
il campano strepita e mi fa male: 
fammi sentiré che dicono loro 
le vecchie quercie che muovono il vento»

In anderen Poesien dienen als szenischer Hintergrund 
die Trinkstuben:

Wettete il vino, beviamo stasera^
Non gridatemi piú dentro,44 
non soffiatemi in cuore 
i vostri fiati caldi, contadini»
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Die Gaststätte, die als protestierende Zelle der Bauern- 
und Arbeiterwelt anzusehen ist, ist der ideale Ort und oft 
wirklich von performance vieler sozialer und politischer 
Lieder.

Gewiss sind die Lieder dieser Klasse populär mehr ihrer 
Destination und /aber nicht immer/ des Genusses wegen als 
aufgrund ihrer Entstehung. Für ihre Komposition arbeitet 
man entweder gemeinsam unter Proletariern und Intellektuel
len und daraus geht das politische Lied in volkstümlichem 
Dialekt hervor - wie selbst SCOTELLARO auf der Basis seiner 
direkten Erfahrung in der genannten Schrift über Togliatti 
und die Volkslieder erklärt. Oder aber das Volk delegiert 
einen intellektuellen Poeten,^ der für sich und für die 
anderen ein nur potentiell volkstümliches Lied macht. Dieser 
intellektuelle Poet ist, in unserem Falle, SCOTELLARO, ein 
Bauer wie die Bauern die er darstellt, Südländer wie sie:

Sud e il mio amore, sono gli aratori,^® 
nell’ombra delle quercie o sulle aie, 
dormono legati alle cavezze 
delle cavalle bale.
Hanno la faccia bruciata 
una crosta di pane.

E donne salgono pendii 
si stringono i figli nel vento, 
vanno cercando piene di sgomento 
l’uomo ehe puö non ritornare.

Sud é bambini ehe piangono 
nelle bocche dei vicoli abbandonati. 
La música é la cinica risata 
della civetta spia d’ogni casa. 
Perciö nelle feste grandi 
facciamo le colonne dietro ai eanti, 
preghiamo per l’aequa e per il sole, 
abbiamo la pelle dei dannati 
quando i doni ci vengono negati.

Sud é 1’amore condannato: 
mosca cavallina ci solletica, 
ci viene il profumo delle ortiche 
quando la pioggia á toccata dal sole.
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Sud é il mió piü. strano amore: 
la bella contadina in mezzo ai fiori 
che tu la puoi pestañeo

Sud e la canzone dei primordi, 
si muovono le dita 
sulla rete dei ricordi»

E sud e mió nonno
mió padre e mia madre
e sud é il soldato di New York.
che vi gira col casco sulle spalle, 
lui figlio melenso in casa natia, 
e sud sono anch’io
che canto la litaniaooo

In dieser Rolle des intellektuellen Poeten, der vom 
Volk delegiert wird, um für es singend zu protestieren, 
sorgt er sich um die Ungleichesten Situationen zwischen 
Bauern und Herrschaften, zwischen der unterschiedlichen 
Art zu leben des einen und des andereno Es ist eines der 
stechendsten Motive der scotellarianischen Poesie, das den 
tiefverwurzelten Unterschied zwischen Landarbeitern und 
vornehmen Herren mit poetischem Realismus übersetzt und 
den antiken Kontrast zwischen Land und Stadt mit leidendem 
und anzeigendem Ton aktualisiert, es zuhöchst entliterari- 
sierend, wie in Noi non ci bagneremo /Wir werden nicht 
baden gehen/

48 Noi non ci bagneremo sulle spiaggeH 
a miet ere andremo noi 
e il solé ci cuocerá come la crosta del pane 
Abbiamo il eolio duro, la faccia 
di terra abbiamo e le braccia 
di legna seoca colore di mattoni.
Abbiamo i tozzi da mangiare 
insaccati nelle maniche 
delle giubbe ad armacollo» 
Dormiamo sulle aie 
attaccati alle cavezze dei muli» 
Non sente la nostra carne 
il moscerino ehe solletica 
e succhia il nostro sangue. 
Ognuno ha le ossa torte 
non sogna di salire sulle donne 
ehe dormono fresche nelle vesti corte»
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Ea fehlt hingegen die Koralität, die diese Poesie vulks- 
tümlich, und geniessbar von denselben dargestellten Personen 
macht, in einer anderen, scheinbar unpersönlichen, poetischen 
Anmerkung der Mietitori /lläher/, die in der Sektion »Marge
rite e rosolacci" /Gänseblumen und Kiatsehroaen/ der Samm- 
lung E* fatto giorno enthalten ist:^^

Hanno alloggiato^0
aulla nostra piazza un mese.
II mietitore leccese 
§ partito per ultimo 
con la bicicletta da passeggio.

Mehrere Analogien und Ähnlichkeiten an Motiven und Vor
stellungen können zwischen den Poesien des "Carcere" /Ge
fängnis/ von SGOTELLARO und den Volksliedern des Südens über 
dasselbe Thema gefunden werden» Z<>B,, der Klang der Toten
glocken in Non suonate le trombe, voi! /Blast nicht die 
Tromp e t en/:

I padri li hanno ohiusi agli etazzi^2 
c’erano catene quando se li portarono 
piü. lunghe delle cavezze, auonavano come campane. 
Non suonate. le trombe, il paese ä morto.

Von diesem Klang entdecke ich ein fernes Echo in dem 
folgenden sizilianischen Lied an Herausforderung gegen die 
bardasciaria /die Kamorra/:^

Avanti, avanti la bardasciaria! 
E chi faciti rarrieri a sei porti? 
Quannu viriti la pirsuna mia 
siti ri certu cunnannatu a-mmorti. 
Nun vi lu ricu, no, pi-papparia: 
fazzu sunari li campani a-mmortu!

Es gibt ausserdem in derselben Sammlung von Margherite 
e rosolacci eine kurze Poesie, La polizia /die Polizei/, 
in der, wie in den Liedern der Eingekerkerten, der Gedanke 
an die Mutter, an die demütige Arbeiterin, gerichtet ist:
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Mi vanno cercando.
Del topi hanno achedato 11 mlo nome, 
1 falchi aono scesi in picchiata. 
Dove eredete che fosai: in folla 
tra questi vermi quieti trascino 
11 mlo corpo - come 1 piu - a fatica.

Se mi predente, voglio volare 
au mia madre lontana fórmica»

Bin stilistisches Element, daa Koralität und Soziali
tät /zwei Funktionen in vielen volkstümlichen Liedern/ der 
Poesie von SCOTELLARO verleiht, und das diese Poesie mit 
den Volksliedern gemeinsam hat, ist der Kehrreim folgender 
Art:

I giovani ai mettono a 57 cantare

Oder:

Piangi piangi ouore contento 
non ti puoi lamentare.-’0

Wo der Poet, durch daa atiliatische Spiel der Gegen
sätze, daa der strambottistischen Technik aus dem fünfzehn
ten Jahrhundert /"Io songno alegro e vagio sosperando"/^^ 
von provenzieller Tradition /devinalh/ und dea PETRARCA 
/"Pace non trovo e non ho da far guerra"/ gleich ist, die 
Reue ausdrückt für etwas, daa der Posto /das Amt/^ /SCOTEL- 
LARO deutet hier auf seine Syatemation in Portici hin, wo 
die Poeaie am 6. Januar 1953 geschrieben wurde/ ihm nicht 
gegeben hat, wie derselbe Kehrreim andeutungsweise in dieser 
finalen Variante sagt:

Piangi piangi cuore contento
finita e la fame, la sete e il aonno... x

Auf Grund dieser vorgezeichneten Linie kann man also 
auf legitime Art zu der Behauptung kommen, dass die Poesie 
von SCOTELLARO der Ideologie und Faktur wegen eine soziale 
und volkstümliche, vielmehr sozialvolkstümliche Poeaie ist.
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Es versteht sich, dass, um ihr dieae Bezeichnung anerkennen 
zu können, man nicht an das schulische Konzept von dem Volks 
tümlichen und an dessen technische Ausdrücke, die in der 
akademischen Demologie in Kraft sind, denken muss« Man muss 
sich hingegen auf das Populäre des GRAMSCI, als eine Vision 
der Welt und des Lebens, 2 und vielleicht besser auf das 
Volkstümliche, als Formel einer echten Wirklichkeit und 
kämpfenden Instruments von BRECHT, berufen» Für BRECHT

Populär bedeutet: den Massen verständlich erscheinen, 
ihre Art sich auszudrücken wiederaufnehmen und bereichern, 
ihren Gesichtspunkt annehmen, konsolidieren und korrigieren, 
den am weitesten fortgeschrittenen Teil des Volkes derart 
erhalten, dass dieser Teil die Leitung aufnehmen kann, und 
somit auch den anderen Teilen der Bevölkerung verständlich 
erscheinen können, sich den Traditionen wiederanzubinden und 
diese vorwärtszubringen, zu Guter letzt, dem Teil des Volkes 
der auf die Leitung hin arbeitet, die Gewinne des Teiles, 
der gegenwärtig die Funktion der Leitung innehat, übertragen.
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ANMERKUNGEN

1. STEINITZ, W.: Deutsche Volkslieder demokratischen 
Charakters aus sechs Jahrhunderten., 2 Bände, Berlin, 
Deutsche Akademie der Wissenschaften /Veröffentli
chungen des Instituts für deutsche Volkskunde, Band 
4/II, 1962.

2. GRAMSCI, A.: Quadern! del carcere. Edizione critica 
dell’Instituto Gramsci a cura di V. GERRATANA, Torino, 
Einaudi, 1975, I, S. 679»

3« Vgl. E. RUBIERI: Storia della poesia popolare italiana, 
Firenze, G. Barbera, 1877, S. 237. - Man halte vor Augen, 
dass diese Klassifikation von GRAMSCI nicht direkt aus 
dem Werke des RUBIERI, sondern aus einem Artikel von 
G.S. GARGANO: Definizioni e valutazioni di poesia po- 
polare, in "II Marzocco", XXXIV, 1929 /Nr. 18, 5. Mag
gio/, entnommen wurde.

4. Man sieht die nachfolgenden Betrachtungen von GRAMSCI 
über die "Folklore" im Heft 27 /1935/s Ebd., III, S. 
2311 ff.

5. Siehe die Canti della resistenza italiana raccolti ed 
annotat! da T. ROMANO e G. SOLZA con una introduzione 
di R. LEYDI..., Milano, Collana del Gallo grande, 1960.

6. Ebd., SS. 100^101. Man muss hervorheben, dass wir uns 
durch allein die Lektüre bewusst werden, wie gross die 
Entfernung ist, die uns Leser und Kritiker vom tatsäch
lichen Gebrauch des Textes bzw. dessen Funktion und 
Kontext trennt. Solch eine Entfernung kann nur gering 
gekürzt werden /und nur technisch/, indem man im Chor 
das Lied wieder singt anhand der Melodie, womit es über
liefert worden ist.

7. Übersetzung:
Da oben auf dem Berge weht eine schwarze Fahne, 

ein Partisan ist im Krieg gefallen.
Ein Partisan ist im Krieg gefallen, noch ein 

Italiener geht unter die Erde.



Da unten in der Erde trifft er einen Alpinen, der 
in Russland mit dem ’Cervino* /Bataillon/ gefallen ist«, 

Aber vor dem Tod hat er noch zu Gott gebetet, er 
möge jenen Allierte verfluchen!

Dass Gott verfluche den wer uns auf dem Don ver
liess und dann floh»

Ihr Deutsche Verräter! Der Alpin ist gefallen, aber 
noch ein Soldat ist heute wiedergestanden»

Der Partisan kämft seine Schlacht» Deutsche und 
Faseisten raus aus Italien!

Nazisten und Fas eisten raus aus Italien! Rufen 
wir mit aller Kraft "kein Mitleid mehr!".

8. Ich beziehe mich auf die Canti sociali italiani von 
R. LE DI, Milano, Edizioni Avanti, 1963»

9» Canzoni italiane di protesta /1794-1974/ a cura di G. 
VETTORI, Roma, New Compton, 1974, 3. 83, Nr. 34.

Io. Übersetzung;
Wir sind die Phalanx der Mäher und mähen das Korn 

für die Herren.
Willkommen sei die glühende Juni Sonne, die uns 

das Blut verbrennt und die Freesen schwarz macht und 
die Sichel in der Faust glühend macht, wenn wir das 
Korn für die Herren mähen.

Wir sind von der Ferne gekommen mit nackten Füssen, 
zerlumpft mit dem Rohr in den Händen, um das Korn für 
die Herren zu mähen.

Unsere Kinderchen haben kein Brot und, wer weiss?, 
vielleicht werden sie morgen sterben, da sie auf das 
Mittagessen ihres Hundes neidisch sind» Und wir mähen 
das Korn für die Herren.

Sonnenbetrunken, schwankt jeder von uns Wasser und 
Essig, ein Stück Brot und eine Zwiebel stillen unseren 
Durst, bekräftigen und sättigen uns. Mähen, mähen das 
Korn für die Herren.

Die Sonne erhitzt uns, ¿.er Schweiss macht uns nass,
die Sachpfeife klinge und begleitet uns, solange wir 
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auf dem Feld fallen. Mähen, mähen das Korn für die 
Herren.

Seid zufrieden, Mäher und Mäherinnen, wir sind, 
das ist wahr, in Fetzen und Armut, aber die Herren 
sind sehr glücklich! Mähen, mähen das Korn für die 
Herren.

Was wollet ihr? Wir sind elende Leute, wir werden 
geboren, um wie die Zebras zu leben und zu sterben, 
um das Volks dick zu machen. Mähen, mähen das Korn 
für die Herren.

Gutherzige Herren, fettleibige Helden, kommen sie 
ein wenig wo wir mähen, wir werden zusammen den ’tresco- 
ne’, die *ridda* tanzen und dann, dann werden wir den 
Herren den Kopf abhauen.

11. Ibidem, S. 14, Nr. 45.
12. Übersetzung; ‘

Alle sagen mir: Maremma, Maremma, und es scheint 
mir eine bittere Maremma. Der Vogel der dort geht ver
liert die Feder, ich habe eine Lieblingsperson verloren.

Verflucht sei, du, Maremma, Maremma, verflucht sei, 
du, Maremma, und wer dich liebt. Immer zittert mir das 
Herz, wenn du dort hingehst, denn ich habe Furcht, 
dass du niemals wiederkommst.

13. Und nun schnell eine bio-bibliographische Karte über 
Rocco SCOTELLARO. Poet, Erzähler und Politiker, wurde 
er in Tricarico /Matera/ im Jahre 1923 geboren und ist 
in Portici /Neapel/ im Jahre 1953, im Alter von nur 
30 Jahren, gestorben. Sein Vater war ein Schuhmacher, 
ganz in jungen Jahren war er auch sozialistischer 
Bürgermeister von Tricarico und er blieb sehr nah 
seinen Bauern in den Kämpfen um die Besetzung der 
Felder, dadurch wurden ihm auch ungerechterweise eini
ge Monate Gefängnis auferlegt. Über die Bauern brachte 
er literarisch Gefühle und Anstrebungen zum Ausdruck. 
- Zusammen mit Carlo LEVI, Autor des bekannten Cristo 
ei e fermato ad Eboli, an den er auf ideologisches
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Denken und durch freundschaftliche Gefühle gebunden 
war, repräsentiert er in der unmittelbaren Nachkriegs
zeit das literarische Symbol der politischen, kultu
rellen und moralistischen Erneuerung der Bauernbevöl
kerung des Südens Italiens. /In den Jahren 1940-1943 
hatte ich das Glück sein Begleiter auf dem Lyzeum und 
an der Universität zu sein/. - In seiner poetischen 
Produktion, gesammelt im nachtäglichen Buch von 
E’ fatto giorno /Es ist Tag gemacht/ /1954/, kommen 
die Themen des Bauerleidens in der Erwartung der Be
freiung aus der Niederdrückung zum Vorschein; ausser
dem sind persönlich, lebenswichtige Themen des Poeten 
selbst vorhanden, die vor allem in den Poesien ent
faltet werden, die das neuerdings veröffentlichte Buch 
Vargherite e rosolacci /Gänsebblumen und Klatschrosen/ 
/1978/ formieren. - Zur Erkenntnis der südlichen 
Bauernwelt beschäftigte sich SCOTELLARO, ausserhalb 
dem Rahmen der akademisch verwendeten Schemen, mit 
einer persönlich ersonnenen sozial-anthropologischen 
Suche, die er auf Grund seines frühen Todes nicht be
endingen konnte. Das Material, das er für diese Suche 
zu sammeln begonnen hatte, ist nur ein Teil des um
fangreichen Programmes, das er beabsichtigt hatte und 
ist in dem ebenfalls hinterlassenen Buch Contadini del 
Sud /Bauer aus Süden/ /1954/ hareusgegeben worden. In 
diesem Buch umfasst er fünf emblematische Lebensge
schichten von Bauern, mit Einleitungsvermerken und 
Kommentaren. - Elemente und Überlegungen über die lu- 
kanische Bauernwelt, an die SCOTELLARO stets gebunden 
blieb, enthalten auch seine Erzählungen, die meistens 
autobiographisch sind und in Büchern, deren Titel be
deutungsvoll für die Poetik und Ideologie von R. SCO
TELLARO /L’uva nuttanella - Die Weintraube, 1955/ und 
Uno si distrae al bivio - Einer zerstreut sich am
Scheideweg, 1955/, veröffentlicht worden sind.
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Von SCOTELLARO sind einige Gedichte Lus Ungarische 
übersetzt worden, u.b. in der Anthologie Modern Olasz 
Költők, Budapest, Magvető Könyvkiadó, 1965: Le viole 
sono dei fanciulli scalzi, Passaggio alia citta, 
Sempre nuova e l’alba, E* un ritratto tutto piedi, 
Nőtte in caiapagna, Sponsali /EEG 22, 152, 96, 26, 171, 
45/.

14. R. SCOTELLARO, Togliatti e i canti popolari a cura di 
G.B. BRONZINI, in "Belfagor", XXXV, 1990, S. 443-449.

15. Siehe "Vie Nuove" vom 29. März 1953.
16. Canzoni italiane di protesta, S. 159.
17. Übersetzung;

Das Attentat auf Togliatti
Am 14. Juli um elf Uhr geht Togliatti aus dem 

Parlament, vier Pistolenschüsse wurden auf ihn von 
einem schuftigen Studenten abgefeuert.

Der Abgeordnete sank zu Boden, man half ihm gleich, 
man hört überall Schreien und Trauer, gleich laufen 
Abgeordnete und Ärzte.

Der Mörder ist von den Gendarmen des Parlaments 
verhaftet worden, vor Gericht hat er zugestanden: 

"Schon seit langem denke ich daran, dieses Ver
brechen zu vollenden, ich gehöre keiner Partei, das 
ist ein persönliches Ziel."

Rita Montagnana, die im Senat ist, hat mit den 
Ärzten und allem Personal ihren Mann ins Spital ge
bracht, wo er einer Operation unterworfen worden ist.

Der berühmte Chirurg Valdoni hat mit seinen chi
rurgischen Instrumenten das Kügelchen weggenommen und 
ihm damit das Leben retten können.

Wegen der verzückten, brutalen und grausamen Tat 
gegen den Abgeordneten der Arbeiter, mögen gegen die 
Mörder, die auf Frieden und Freiheit einen Anschlag 
verüben, alle protestieren.

Wir wünschen dass der Abgeordnete Togliatti 
gleich zu seinem Platz wiederkomme, um unsere Nation
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und die Interesse der Arbeiter zu schützen.
18. Übersetzung:

Die Regierung hat Bauchweh
und ist auf der Suche nach Vettern und Verwandten. 

Und die Strophen, die sich wie ein Kehrreim abwechsel
ten, sagten:

Don AlcideI
Tutto fernesce e to nun ci cride.
Chiamateile amice e parente 
e fattelle u testamente.

E risponne Palmiro Togliatti: 
Panno sempe cane e gatti.

19. Übersetzung:
Don Alcide! Alles hat ein Ende und du glaubst 

daran nicht. Bestelle zu dir Freunde und Verwandte 
und mache dein Testament.

Antwortet Palmiro Togliatti: Sie stehen immar 
wie Hunde und Katzen.

20. Von SCOTELLARO als Sammler volkstümlicher Lieder habe 
ich eine umfangreiche, nicht herausgegebene Dokumenta
tion, die ich demnächst in ’’Lares" veröffentlichen 
werde.

21. Für seine Erzählungen beziehe ich mich auf jene der 
L’uva puttanella /Bari, Laterza, 1955/ und Uno si 
distrae al bivio /Roma-Matera, Basilicata editrice, 
1974/. Für die Erzählungen der Bauern auf jene der 
Contadini del Sud /Bari, Laterza, 1954/.

22. Ich habe vor mir die Sammlung E* fatto giorno /Milano, 
Mondadori, 1954/ und jene neuzeitliche, die sie integ
riert, Margherite e rosolacci /Milano, Mondadori, 
1978/. Ich zitiere sie jeweils mit den Abkürzungen 
EFG, MeR, und gebe daran anschliessend die Seite an.

23. EFG 150-151.
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24. Übersetzung:
Da war das schöne und ferne Amerika, das Amerika, 

wie es mein Vater mit zwanzig Jahren sah. Mein Vater 
Irnnnte sich das Herz zerreissen, Amerika hier, Amerika 
dort, wo ist das Amerika meines Vaters geblieben?

Amerika wird mein Land sein, mit der Sonne und 
dem Mond wie Riesen, minder Luft und blauem Himmel, 
für Arbeiter und Bauern eine Festnacht.

So sprachen sie leise: Dampfer, der du ja und 
nein sagst, auf den Wellen, die dich in der Hand hal
ten, ich möchte sehen, was ich für ein Schicksal haben 
werde.

Die Serenade öffnete die Türen, und bei Tag und 
Nacht durchfuhr ich das Meer, dem Land entgegen, das 
sie nicht hörte.

Der Freund starb, in jenem Land erschossen, sie 
legten ihm Wachs ins Gesicht, ein ebengleiches Wachs
gesicht.

Sie kehrte zurück mit einem Haus und einem Wein
berg, für ein Bett aus Queckengras, von weit her.

Wo ist jetzt unser Amerika? Die Oma glaubtn an 
die andere Welt, wir Kinder lasen die Wachsgesichter 
der Väter.

Es gibt kein Amerika, das uns gehört. Der Wind 
ist gekommen, das Karusell ist umgefallen, der Nachbar 
ist verstorben, da?in jenem Land gewesen ist.

Amerika hier, Amerika dort, wo ist nun das Ame
rika meines Vaters?

25. A.V. SAVONA - M.L. STRANIERO, Canti dell*emigrazione, 
Milano, Grazanti, 1976, S. 88.

26. Übersetzung:
Dreissig Tage auf einem Dampfschiff, bis nach 

Amerika, wo wir angekommen sind, bis nach Amerika, 
wo wir angekommen sind, weder haben wir Stroh noch 
Heu gefunden, wir haben auf der blossen Erde geschla
fen, wie die Tiere, die zur ruhe gehen..., wie die
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Tiere, die zur Ruhe gehen»,.
Lustiges und schönes Amerika! Alle nennen es die 

Schwester Amerika! Alle nennen es die Schwester Ame
rika!

/.../ Und Amerika ist lang und breit, es ist von 
Flüssen und Gebirgen umgeben. Und mit der Hilfe unse
rer Italiener haben wir Dörfer und Städte geschaffen 
..., haben wir Dörfer und Städte geschaffen.

Lustiges und schönes Amerika! usw.
27o Übersetzung:

Bald wird der Tag kommen, wo wir im Morgengrauen 
siegreich die Befreiung grüssen werden.

28. Vgl. R. LEYDI, I canti popolari italiani, Milano, 
Mondadori, 1973, S. 342.

29. Vgl. M. BRANDON-ALBINI, Mezzogiorno vivo. Popolo e 
cultura dell* Italia del Sud, Milano, E. Ercoli, 1965, 
3. 319.

30. Übersetzung:
Es ist Tag geworden, die Dämmerung hat sich ge

klärt.
31. EFG 15.
32. Übersetzung:

Es ist Tag gemacht, wir sind in Spiel mit den 
Kleidern und Schuhen und Gesichten, die wir 
hatten, eingetreten.

33. EFG 80. Übersetzung:
Männer sind die Viehräuber, Wandergeister der 
Nacht, die sich beim Morgengrauen nähern.

34. ' EFG, 96. Übersetzung:
Aber auf die Wege kehrt man nicht zurück. Weitere 

Flügel werden aus dem Stroh der Bruststätte fliehen, 
weil im Vergehen der Zeiten das Morgengrauen stets 
neu ist, stets neu ist.

35. EFG 128. Übersetzung:
Im Morgengrauen tönt der Alarm, ruft das Land, 
alle sind an der Tür.
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36. EFG 79. Übersetzung:
Im Morgengrauen, in den Reihen der Feldarbeiter, 
bewegte sich langsam der milde Pilger.

37. EEG 139. Übersetzung:
Zieh’ dich im Morgengrauen an, Liebste, die 
Luft nimmt dich auf.

38. MeR 98-99.
39. Übersetzung:

Du hast Recht, Wahrsagerin, wenn du zwischen den 
schwarzen Karten, die auf dem Blatt zu Hundert, das 
ich dir gegeben habe, ausgebreitet sind, meine Mühe, 
meine Hoffnung, den Brief der ankommt, den Herrn der 
mich beschützt, das Ziel, das in den Kalendern noch 
weit entfernt ist, liest. /.../

Dieser Salon wie eine Höhle gefällt mir mit dem 
hohen, kaputten Fenster, durch das der Wind in den 
Pausen zwischen einem Horoskop und dem anderen den 
Vorhang hebt und dir Langeweile bringt.

40. Ibidem. - Übersetzung:
Die Landarbeiter und Hausfrauen der Dörfer warten 

auf die Wort. Das ihnen was du weisst: den Stern, der 
sie Tag und Nacht zwischen Gestrüpp und Sumpf verfolgt, 
oh sie auf ihren gelben Gesichtern dieselbe unter
drückte Wut wie in mir.

41. MeR 105.
42. Übersetzung:

Im Wald hat mich die Karte zum Militär erreicht, 
ich muss unter die Soldaten gehen, sei still, Serafina! 
und du, du ’Senza mosca’ /ohne Fliege/, zieh dich vom 
Felsen hoch, sonst wirst du hüftlahm! Ach, schöner 
Cornanera /Schwarzhorn/ brach sich, er zog den Sähern 
die Furchen so gerade, sie sandten zwei Truppen ins 
Dorf, er wurde zu niedrigem Preise gegeben, Fleisch 
und Knochen.

Was hast du, Serafina! Die Butter schwitzen im 
Lager, aufgehängt in grossen Mengen, rund und prall
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wie Euter«
Und du Stier, hang dir das Glöckchen um, du bist 

neu hier und kannst dich verloren.
Ich muss unter die Soldaten, adieu meine weisse 

Herde, Haue das du dich auf die Berge verlegst, maina 
geduldigen Begleiter.

Geh jetzt nicht fort, Serafina, die Glocke macht 
Lärm und das tut mir weh: lass mich hören, was sie, 
die alten Eichen die den Wind bewegen, sagen.

43. EEG 93. Übersetzung:
Giesst den Hein ein, wir trinken heute abend«

44. EEG 96. Übersetzung:
Schreit nicht in mich hinein, blast mir nicht 

euren warmen Atem ins Herz, ihr Bauern.
45. Vgl. G.B. BRONZINI, Kultur und Gesellschaft in den 

italienischen erzählenden Liedern, in "Tagungsprotö
köli der 9. Arbeitstagung der Kommission für Volks
dichtung der SIEF", hrsg. von R.W. BREDNICH, J. DITTMAR, 
D.G. ENGLE, I. KRIZA, Budapest, Ethnographisches Insti
tut d. U.A.d.W., 1979, S. 61-65; in erweiterter Redaktion 
Kultúra és társadalom az olasz epikus énekekben, Ethno- 
graphia XCI /1980/ 263-275.

46. MeR 71-72. Übersetzung:
Der Süden ist meine Liebe, die Pflüger, die im 

Schatten der Eichen oder auf der Tenne schlafen, an die 
Halfter der rotbraunen Stuten gebunden. Sie haben ein 
verbranntes Gesicht, wie eine Kruste Brot.

Und Frauen steigen die Hänge hinauf, umarmen ihre 
Kinder im Wind, sie suchen voll von Bestürzung den Mann, 
der nicht zurückkehren könnte.

Der Süden, das sind Kinder, die in den Eingängen 
der verlassenen Gassen weinen. Die Musik ist das zyni
sche Gelächter des Käuzchens, der Spion eines jeden 
Hauses. Deswegen machen wir anlässlich der grossen Feste 
lange Kolonnen hinter den Heiligen, beten um Wasser und 
um den Sonnenschein, haben wir die Haut der Verdammten,
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wann uns die Geschenke verweigert werden»
Der Süden ist die verurteilte Liebe: die Pferde

mücke kitzelt uns, der Duft der Brennessein kommt zu 
uns, wenn der Regen von der Sonne berührt wird. Der 
Süden ist meine seltsamste Liebe: die schöne Bäuerin, 
umgeben von Blumen, dass du sie treten kannst.

Der Süden ist das Lied des Ursprungs, die Finger 
bewegen sich Uber dem Netz der Erinnerungen.

Und aus dem Süden ist mein Grossvater, mein Vater 
und meine Mutter, aus dem Süden kommt der Soldat von 
New York, der dort umhergeht mit dem Helm auf den 
Schultern, er, einfältiger Sohn im Vaterhaus, und aus 
dem Süden bin auch ich, der die Litanei singt...

47. MeR 103.
48. Übersetzung:

Wir werden nicht an den Stränden baden gehen, wir 
werden mähen gehen, und die Sonne wird uns verbrennen 
wie die Kruste des Brotes. Wir haben einen starken 
Hals, das Gesicht voller Erde und die Arme wie trocke
nes Holz mit der Farbe der Ziegelsteine. Wir haben 
Brotstücke zu essen, in die Ärmel der Jacken gesteckt, 
und umgehängt. Wir schlafen auf der Tenne, an die 
Halfter der Maulesel angehängt. Die kleine Fliege, 
die unser Blut kitzelt und saugt, fühlt unser Fleisch 
nicht. Rin jeder hat gekrümmte Knochen, träumt nicht 
davon auf die Frauen zu steigen, die kühl in ihren 
kurzen Kleidern schlafen.

49. EFG 129.
50. Übersetzung:

Für einen Monat haben sie auf unserem Marktplatz 
gewohnt. Der Mäher aus Lecce ist als letzter mit dem 
Fahrrad abgereist.

51. MeR 113.
52. Übersetzung:

Die Väter haben sie in die Pferche geschlossen, 
es gibt Ketten, als man sie brachte, die länger als 
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die Halfter waren, die wie Glocken klangen. Blaat 
nicht die Trompeten, das Dorf iat gestorben.

53. A. UCCELLO, Carcere e mafia nei canti pooolari sici- 
liani, Bari, De Donato, 1974, S. 133.

54. Übersetzung:
Vorwärts, vorwärts, die Kamorra! Und was macht 

ihr hinter diesen Türen? Wenn ihr mein Gesicht sehen 
werdet, seid gewiss, dass ihr zum Tode verurteilt 
werdet. Das sage ich Euch nicht nur um anzugeben: 
Ich lasse die Glocken zum Tode läuten.

55. MeR 73-74.
56. Übersetzung:

Sie suchen mich. Mäuse haben meinen Namen ver
zeichnet, die Falken sind im Sturzflug herunterge
kommen. Wo glaubt ihr, das ich bin: im Durcheinander 
dieser ruhigen Würmer ziehe ich meinen Körper mit 
Mühe vorwärts, wie die meisten.

Wenn ihr mich erfasst, will ich zu meiner Mutter, 
der fernen Ameise fliegen.

57. MeR 114. Übersetzung: Die Jungen beginnen zu dingen.
58. MeR 74-75. Übersetzung: Weine, weine, frohes Herz, 

du kannst dich nicht beklagen.
59. Vgl. G.B. BRONZINI, II mito della poesia popolare, 

Roma, Edizioni dell’Ateneo, 1966, S. 56.
60. EFG 74-75.
61. Übersetzung: Weine, weine, frohes Herz, zu Ende ist 

der Hunger, der Durst und der Schlaf.
62. Siehe im Besonderen die Kapitel III /Letteratura popo

lare/ und VI /Osservazioni sul '’folclore"/von a.c^amaot, 
Letteratura e vita nazionale, Torino, Einaudi, 1953.

63. B. BRECHT, Popolaritä e realismo, in Id. Scritti 
sulla letteratura e 5011*arte, Traduzione di B. ZAGARI, 
Torino, Einaudi, 1973. S. 197-203. Die Abhandlung ist 
auch in dem Buch Letteratura e potere a cura di A. 
COLOMBO, Bologna, Zanichelli, 1977, S. 116-124 wieder
gegeben.
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BURSZTA, Jözef (Poznan):

Die grösste polnische 
ethnograpisch-folkloristische 
Sammlung
- SÄMTLICHE WERKE OSKAR KOLBERGS (1814-1890) -

Ich möchte hier über die Werke des ganzen Lebens des 
grössten polnischen Volkskundlers des 19» Jahrhunderts be
nachrichtigen. Das ist Oskar KOLBERG /1814-1890/, und sein 
grösster Verdienst ist die Schaffung der materiellen Grund
lage für die polnische Ethnographie und Folkloristik, als 
auch für die gegenwärtige Strömung des Folklorismus.

KOLBERG widmete sein ganzes Leben der Erforschung vor
erst der Liusikfolklore, später der ganzen Volkskultur des pol
nischen ethnischen Territoriums samt der benachbarten Regio
nen und. anderen ethnischen Gruppen, wie: Kleinruthenien, 
Weissruthenien, Litauen usw.

Einiges über sein Leben. KOLBERG wurde 1314 in einer 
Kleinstadt im Mittelpolen geboren. Seit 1819 wohnte er in 
Warszawa, wo sein Vater den Lehrstuhl für Geodäsie an der 
dortigen Universität innehatte. Er besuchte das Lyzeum und 
gleichzeitig nahm er Klavierunterricht beim Franz VETTER, ✓Josef ELS1IER und ?. J. DOBRZYUSKI, dem Kapellmeister der War
schauer Oper. Dann studierte er zwei Jahre die Komposition 
’und die Theorie der Musik in Berlin. Als er im Jahre 1836
nach Warszawa zurückkehrte, lebte er als privater Musiklehrer. 
Seine Freizeit -widmete er der Sammlung von Volksmelodien in 
der Umgebung von Warszawa und in weiteren Gebieten und auch 
ihrer Bearbeitung. Das war die Zeit der Romantik,
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In den Jahren 1837-1842 publizierte KOLBERG einige Arti
keln über polnische und slawische Volkslieder und eine Samm
lung von 216 polnischen Volksliedern. Bis 1849 hatte er ins
gesamt 355 Melodien herausgegeben. Nach dem Brauch der damali
gen Zeit versah er die Volksmelodien mit einer Klavierbeglei
tung, um sie so in den Kreisen der Intelligenz popularisieren 
zu können. Von allem Anfang an war er dabei bemüht, zu einer 
Systematisierung der Volkslieder zu gelangen. Zu diesem 
Zwecke sammelte er auch ihre Varianten, um auf diesem Wege 
zur Erfassung regionaler Besonderheiten zu gelangen. Auf
grund dieser Gedanken publizierte er den ersten Band seiner 
Arbeiten, nämlich das Werk Piesni ludu polskiego 
/"Die Lieder des polnischen Volkes"/ 1857.

Bald darauf gab KOLBERG diesen wohl kaum von einem ein
zelnen Menschen realisierbaren Plan auf zugunsten eines ande
ren, noch mehr imponierenden Planes. Ihm wurde klar, dass 
Lieder und Musik nur einen gerissenen Teil der Volkskultur 
darstellen, und dass man dieses Gebiet der Volkskunst in Ver
bindung mit der Gesamtheit der Volkskultur zeigen muss. Im 
neuen ganzheitlichen Forschungs- und Editionsplane beabsich
tigte KOLBERG die Dokumentation der damaligen Volkskultur in 
dem ganzen ehemaligen polnischen staatlichen Territorium zu 
geben. Sein Interesse galt also der Erforschung nicht nur 
den polnischen Regionen, sondern auch den angrenzenden sla
wischen und nichtslawischen Regionen und ethnischen Gruppen, 
wie: Weissruthenien, Litauen, russischen ethnischen Gruppen 
der damaligen Goralen in den Karpaten /Huzulen, Bojken, 
Lemken/ sowie den Slawen auf dem Gebiete Deutschlands,

Der Verwirklichung dieses geradezu gigantischen wissen
schaftlichen Planes widmete KOLBERG sein ganzes Leben. Im Ver
lauf seiner über 50-jährigen Forschungen war KOLBERG persön
lich für kürzere oder längere Zeit, oft mehrmals, in allen 
genannten Gebieten, wo er das Material direkt von den Ge
währsleuten sammelte. Er verfuhr dabei nach folgender Metho
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de: Auf dem Wege der Korrespondenz oder etwa durch persön
liche Kontakte oder Empfehlungen von Bekannten und Freunden 
erwirkte er sich eine Unterkunft zu einen kurzen Aufenthalt 
auf irgendeinem Gutshof, in einem Pfarrhaus oder bei einem 
Intellektuellen. Bei solchen Aufenthalten suchte er Erzäh
ler, Sänger oder andere Gewährsleute unter den Dorfbewohnern 
zu gewinnen.

Alle so gewonnenen Informationen notierte KOLBERG so
gleich getreulich, unter peinlicher Bewahrung sowohl der 
mundartlichen Eigenheiten als auch aller Nebenformen und 
Varianten. Auch seine Beobachtungen zur materiellen und 
sozialen Kultur des betreffenden Dorfes und der Gegend zeich
nete er auf. Sein Gedächtnis war so zuverlässig, sein Gehör 
so geschult, dass seine Terrainaufzeichnungen den heutigen, 
mit Hilfe des Magnetophons gewonnenen Aufzeichnungen kaum 
nachstehen. Daher sind auch die von ihm gesammelten Melo
dien und Texte sowohl für die moderne Ethnographie, Folklo- 
ristik und Musikwissenschaft als auch für die Sprachwissen
schaft vollwertig. Es zeigt sich z.B., dass in den Texten 
KOLBERGs, auch in den handschriftlichen, unter anderen zahl
reiche Archaismen fixiert wurden, die heute für sprachwissen
schaftliche Studien ein unschätzbares Material darstellen. 
Um den Umfang des Terrainmaterials zu vergrössern, bediente 
sich KOLBERG auch ortsansässiger Korrespondenten unter der 
Intelligenz, die ihm brieflich auf konkrete Fragen antworte
ten und ihm sogar häufig grössere, von ihnen selbstgewonnene 
Materialsammlungen zusandten. Besonders betraf das die Be
schreibung des Brauchtums.

Sine andere Materialquelle seiner Publikationen bilde
ten für KOLBERG die Bestände der RegionalBibliotheken sowie 
die laufenden Zeitschriften« Es ist geradezu unglaublich, 
wie genau KOLBERG alle ausschöpfbaren gedruckten Quellen kann
te, von Büchern des 16. Jahrhunderts bis zu zeitgenössischen 
Artikeln in wissenschaftlichen Zeitschriften .jeder Art und 
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in der Presse. Aus all diesen Quellen exzerpierte er, 
fasste zusammen, oder übersetzte, und alles, was ihm nur 
irgendwie zustatten kommen konnte, zeichnete er mit seiner 
kleinen, sorgfältigen, fast kalligraphischen Handschrift 
auf, immer dabei die Herkunft des Exzerpts vermerkend. Auch 
kannte er die gesamte wichtigere ethnographische Literatur 
seiner Zeit und ganz Europas, aus der er Exzerpte anfertigte. 
Die diesbezügliche Korrespondenz weist ihn aus, als eine für 
die damalige Zeit fortschrittliche Persönlichkeit. Fort
schrittlich war er schon dadurch, dass er Leben und Kultur 
des Dorfes in all ihrer Fülle nicht mehr romantisch gefärbt 
zeige, sondern in ihrem realen, positiven Gehalt; er war be
strebt, das Leben so wiederzugeben, wie das Volk es lebte.

Vom Jahre 1865 begann KOLBERG eine grosse Serie seiner 
ethnographischen Monografien der aufeinanderfolgenden Gebie
ten und Regionen zu publizieren unter dem Haupt titel Lud 
/"Das Volk"/ und später Obrazy etnograficzne /"Ethnographi
sche Bilder"/, am meisten auf seine eigene Kosten. Dreizehn 
Jahre lang lebte KOLBERG als Buchhalter in einer Firma. Seine 
gesamte Freizeit verbrachte er entweder am Terrain oder in 
Bibliotheken. Zeitweilig gab er seinen Broterwerb auf und 
■widmete sich völlig der Forschungs- und Publikationstätig- 
keit, wobei er seinen Unterhalt aus dem wenigen fristete, 
also ungewöhnlich bescheiden, oft ass er das Gnadenbrot bei 
Bekannten und opferte seine gesamte Zeit und Kraft seinen 
Werken. Zur Deckung der Publikationskosten seiner Arbeiten 

suchte er Unterstützung bei der damaligen Gesellschaft.
Er fand sie jedoch nur selten, so dass er die grosse Mehr
zahl seiner Bände auf eigene Kosten herausgeben musste. Erst 
in den letzten Jahren seines Lebens fand er Hilfe bei der 
Krakauer Akademie der Wissenschaften.

Alle Regionalmonographien weisen fast denselben Modell 
der Struktur des Inhalts auf. Nach einem kurzen Abriss der 
Geschichte des Gebietes und der Charakteristik des Volkes 
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kommt die Beschreibung der materiellen Kultur und dann der 
Sitten und Bräuche, mit der Anführung der reichen Materialien. 
So ist es auch bei schematisch angeordneten Liedern, Melodien 
und Tänzen, wie auch bei der Wiedergabe der Volksliteratur im 
Rahmen der ganzen geistigen Kultur.

Im Laufe seines arbeitsreichen Lebens gab KOLBERG 34 
Bände der regionalen Monographien unter dem obengenannten 
Heupttitel "Das Volk" und "Ethnographische Bilder" heraus. 
Ausserdem hat er etwa 200 Aufsätze und Artikeln aus dem Be
reiche der Folklore und der Ethnographie publiziert. Es ge
lang ihm aber nicht sein grosses Anliegen vollständig zu er
füllen. Er hinterliess eine umfangreiche handschriftliche 
Sammlung, die heute 76 Mappen umfasst. Einige Manuskripte, 
die von KOLBERG bereits in vorgeordnetem Zustand hinterlas
sen worden waren, gaben nach dem Tode des Autors seine Freun
de, bis zum Jahr 1907, heraus. Das sind 4 Bände der weiteren 
regionalen Monographien.

Seit der Herausgabe der obengenannten Werke KOLBERGs 
sind nun über 70 Jahre vergangen. Während des letzten Welt
krieges und der Okkupation des polnischen Territoriums wurde 
der handschriftliche Nachlass KOLBERGs glücklicherweise ver
steckt und nach Kriegsende wieder ans Tageslicht gehoben. 
Es begannen die Bemühungen der polnischen Ethnographen, die
sen Nachlass zu publizieren. Ein Beschluss des Staatsrates 
der Polnischen Volksrepublik vom 13 Juni 1960 sieht die 
Herausgabe aller Werke Oskar KOLBERGs, sowohl der publizier
ten, als auch der handschriftlich überlieferten wohl begrün
det. Die Realisierung dieser Aufgabe wurde der Polnischen 
Volkskundlichen Gesellschaft übertragen, unter der wissen
schaftlichen Betreuung der Ausgabe von der Polnischen Akade
mie der Wissenschaften. Seit Oktober 1961 wurde in der Ab
teilung der Polnischen Volkskundlichen Gesellschaft zu Poznan 
die Redaktion der Herausgabe der Werke KOLBERGs unter meiner 
Leitung gegründet«
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Der ganze Nachlass KOLBERGs, sowohl der gedruckte als 
auch der handschriftliche, wurde in 80 Rands /zusammen mit 
5 Bände von Indices und einem Band Biographie KOLBERGs/ ge
plant. Bis heute erschienen in der neuen Ausgabe 61 Bände. 
Von diesen 36 Bände wurden in Offsettechnik herausgegeben 
ohne jegliche Veränderungen und Ergänzungen, nur die korri
gierbaren Druckfehler des Originals berichtigt wurden. Aber 
zu diesen 36 Bänden werden zwei Kommentarbändw bearbeitet. 
Es handelt sich hier nur um einfachsten und unerlässlichen 
Kommentare, damit die Bücher für einen breiteren Leserkreis 
von Nutzen wären.

Die "Gesamten Werke" 0. KOLBERGs sind in einigen Teilen 
geteilt. Den ersten Band bildet die obengenannten "Lieder 
des polnischen Volkes". Hier versuchte KOLBERG das Leben 
des Liedes, den Mechanismus seiner Verbreitung und die 
Bildung von Varianten als eine Eigentümlichkeit der lokalen 
Bedingungen und der Volksschöpfung zu entdecken.

Den wichtigsten und umfangreichsten Teil der ’Werke 
bilden die obenerwähnten regionalen Monographien.die zusam
men 55 Bände zählen, von denen 19 Bände aufgrund archiwali- 
schen Materialien bisher bearbeitet wurden. Die Bearbeitung 
kostete viel Mühe und Zeit hauptsächlich wegen der Zerstreu
ung des Materials zu einem Band fast in allen 76 Mappen. 
Diese regionalen Monographien umfassen nicht nur fast alle 
polnische ethnographische Regionen, sondern auch andere be
nachbarten Gebiete und ethnische Gruppen. Die ganze Serie 
der regionalen Monographien werden mit drei Supplement
bände ergänzt. Dazu kommen noch zwei Bände von Miscellanea, 
die verstreutes und mannigfaches Material umfassen werden«

Einen weiteren Teil der in Neusatz herausgegebenen 
Werke KOLBERGs bilden die Monographien der verschiedenen 
Probleme und inhaltlichen Studien. Hierher gehören zwei 
Bände "Materialien zur Ethnographie der Slawen", sechs Bände, 
die die Sammlung sämtlicher publizierten und im Manuskript 
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vorhandenen '’Instrumental- und Vokalwerke" Oskar KOLBERGs 
enthalten, wie auch "Bearbeitung von Volksliedern" sowie 
seine "Musikalische Abhandlungen und Artikel", Einen spe
ziellen Band bildet die Sammlung der Sprichwörter, Den 
Komplex der Werke schliesst die dreibändige Ausgabe der 
"Korrespondenz Oskar KOLBERGs",seine Biographie und auch 
einige Bände der Indices.

Allgemein gesagt, die polnische und slavische Ethno
graphie und Bolkloristik, und - für vergleichende Zwecke - 
auch die europäische, erhalten in den "Gesamten Werken" 0. 
KOLBERGs eine in ihrer Art einmalige, riesige Materialsamm
lung von unzweifelhaft hohem Wert.

Die Grundbedeutung haben die regionalen Monographien, 
In ihnen finden wir die Widerspiegelung der Volkskultur der 
verschiedenen regionalen und ethnischen Gruppen vor etwa 
hundert und mehr Jahren auf riesigem Territoriums von der 
Oder bis an den Dnjepr und von der Ostsee bis an die Karpa
ten, Das ist wirklich der materielle Grundstein für weitere 
und vergleichende Untersuchunggen und Beschreibungen der 
Volkskulturen auf diesen Gebieten. Jeder, der sich mit 
diesen Untersuchungen beschäftigt, muss von den Werken 
KOLBERGs beginnen.

Den umfangreichsten Teil der Werke bildet das folklo- 
ristische Material - Beschreibungen der Sitten, Bräuche, 
vor allem aus dem Bereich der Mundfolklore: alle Gattungen 
der sogenannten Volksliteratur, Lieder, Tänze, Instrumental
melodien usw.

Als Beispiel kann man hier folgende Zahlen angeben.
In allen Bänden des Erstdruckes finden wir zza. 12 Tausend
Lieder und Melodien; in den schon gedruckten Neubänden etwa 
10 Tausend und in den bis jetzt noch nicht publizierten 
Archivalien befinden sich noch ungefähr bis 20 Tausend 
Lieder und Melodien - also zusammen zza. 40 Tausend Lie
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der und Melodien, Verschiedene Texte der Volksliteratur, 
- wie Märchen, Überlieferungen, Legenden usw, - kann man 
für 3 Tausend berechnen. Es gibt auch einen grossen Band 
der Sprichwörter,

Die Wissenschaftliehe Bedeutung des folkloristischen 
Nachlasses 0, KOLBERGs ist also unzweifelhaft, Die Aus
nutzung dieses Nachlasses spiegelt sich umfangreich in der 
Geschichte der polnischen - und nicht nur polnischen - 
Folkloristik in allen ihren Zweigen wieder. Die volle 
Nützlichkeit für Folkloristik und für die Sprachkunde und 
überhaupt für die Kulturgeschichte wird sich erst nach der 
Beendigung der ganzen Ausgabe der Werke KOLBERGs zeigen.

Man muss noch etwas wichtiges unterstreichen, nämlich 
die volle Brauchbarkeit des folkloristischen Materials 
dieser Werke für den gegenwärtigen und zukünftigen Folklo- 
rismus. Das ist aber ein spezielles Problem.
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LESCAK, Milan (Bratislava):

K npoóieMe eMiinpnaecKoro 

ncc.ieAOBainia coBpeMeHHbix 

KO.I.ieKTIIBHbIX 3CTeTHlieCKHX HOpM

B npesmecTByroiw HcojienoBaHiiHx, nocBflmeHHHx npoŐJieMaTB- 
K8 nsyneHHH cospeMeHHoro coctohhhh iojiKKJiopa, cjioBamcne btho- 
rpaçw npiffium k h6kotophm saKJwneHHHM oőmero TeopeTinecKoro 
xapaKTepa juih coBpeweHHoS cjiobbukoö $ojibkjiopiicthkb. C anjm- 
Kamieä chhxpohhhhoö tohkií aperan b ee ÄnajieKTJzraecKoß Bsamnoc- 
BH3B C niiaxpOHJIHHHM HCCJieÄOBaHHeM BO3HHKJIO MHOrO TeopeTB- 
necKnx npoÖJiew. Hx peíneme hbjih6tch BecLwa aKTyajiLHHM, no- 
cKOJiBKy npenweT Hainero accjienoBaKKH - óojitKJiopHue Tpanmw 
Kas cnemiinraecKn AimaMinecKB pasBUBaiomaHCH cncTewa - HBJiHeTCH 
BneaJiLHHM oőpasipM ejieweHTapHHx cncTeM, b kotophx mokho pac- 
KpKTB OTHOCHTeJIBHHe 3aKOHOMepHOCTB B JipyTUX, Ó0JI66 CJIOKHHX 
KyjiBTypHHx CKCTeM. Bo MHoriax cjiynaax ycTHaa (JoJiLKJiopHaa rpa- 
HWH h ee BccjienoBaHBe hpothboctoht JizTepaTyp ceeseHM, 
npnnnHofi nero HBJiaeTCH npe^cjie acero oőihhoctb BemecTBeHHHx 
npasaaKOB npejjMeTOB nccjieflOBaHiM oőenx ämciikiijihh. B otbx 
BsanMOsaBBcnMOCTHx Ha nepBOM Meere HaxoaHTCH npexme Bcero 
scTeTinecKJie ocoóeHHOCTB jnrrepaTypu a (JojiMuiopa. Koivipjie- 
MeHTapHMft xapaKTep őojiBuiimcTBa OTJnimTeJiBHHx MeTonojiorx- 
HKCKZX nOHXOHOB, C KOTOpHX KaæÂHÜ COflegCTByeT Cneií0$KHHOCTK 
HOHHMaHHH CyujHOCTB H pa3BBTHH ÈOJIBKJIOpa, ÆBÆfïeTCH B HaCTOHUæ 
Bpei.iH cavo coöoö pasyweiomeñCH npe;njiocHJiKOü Haynnoß paőoTH. 
Oâhoë H3 Hanőojiee Ban-cHMx sanan oojilkjiophcthkh hbjlh6Tch pas- 
paóoiKa npoönew coÖciBeHHOä aiumKOBaHHOö: scTeTBKn. Bem, 
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iwot npeame scero o paspaöoTxe BonpocoB acTeTznecKoä xaTe- 
ropim HeHHOCTH HOpMH H $yHXHH2.

I. IlejiBK Hameií paöora hejihotch yxasaiB sa oaxh h3 
nyTeä HCCJießOBaHHH OCHOBHHX XOHCTpyXTHBHHX iöXTOpOB, KOTOpae 
onpesejunoT xojDiexTHBHyio Hopwy jyiH orpaHmenHoro speweHHoro 
KHTepBaJia b OTHonienini x Hapojijíoñ upóse. HecMOTpa Ha to, hto 
KOHKpeTHoe HccjieÄOBaHHe npoBej;eHO naw jnnnL na MHxpoaHajiiise 
penepiyapa offHoro xojuiexTEœa n ojijioro »anpa (DMopucTHnecxHe 
paccxasu), HeKOTopue bhboäm kmökt oőoőiuht xapaxTep.

2. MccjieflOBaHse CTpyxTypa KOJüieKTHBHHx aopw, hx xa- 
pax?epa h CTaőmitHOCTH hejihotch oäho0 ns Hanöonee BaxHHx 
noÖJieM gmBXJiopncTiraecxoro zccjieAOBaHHH, nocxojiBxy nsMeaeniiH 
b xojuiexTHBHHx Hopiviax onpeAejuwT, b cymHOCTH, HanpaBJieHne 
paSBUTIÍH CbOJEBXJIOpHOfi TpaUW™.

3. Mu KCXOäHH npHTOM H3 OCHOBHOrO yTBepameHHH, HTO 
$ojibXJiopHaH TpajwjM xax cnenE^anecxoe OTpaxteHiie npoqecca 
no3HaHHH ÆBJLH6TCH cocTaBHofó nacTBK) ncTopinecxH pasBiffiinerocH 
xojMexTKBHoro co3HaHHH xoHxpeTHHx oómecTBeHHHX- rpynn. npeji- 
cTaBJieaa b hom coBOxyiiHocTB nopM (scTeTinecxxx, sTHmecKUx, 
fopiUPinecxHX h T.n.), xoTopue nweioT b xojuiexTUBe oönjyx) sHanx- 
MOCTB B onpejiejieHHOM nepno^e pasBHTHH oömecTBeHHoro nosnaHM. 
3th HOpMK BO3MO2CHO HSyHaTB JUHIIE B npHMOÖ 3aBHCJMOCTH OT BMHH- 
pirnecxoro HccjiejioBaHRH xoHxpeTHHx npoHBJieHHä $ojii>khopho3 
TpajjmnM.

KojuiexTHBHaH scTeTiraecxaH Hopwa ^OJiBXJiopHoro nosecTBO- 
saHHH BupasaeTca nosTowy npesfle Bcero xoHxpeTHOü CTpyxTypoñ 
penepTyapa HccjiejyeMoro xojuexTHBa ($oJH>KJiopncTnnecxKe nccjie- 
AOBaHiia), a Taxxe coaepxaHBeM Bceö xy^BTypnoä cTpyxTypH, 

oôycjiaBjniBaximeË acTeTiniecxBö n^eaji KOJUiexTHsa ( wwTfipjmcTTvno--- 
napHoe nsyneHiie xohtoxothhx ajieweHTOB).

4. HeOÖXOÄUMO ÄOÖaBHTB, HTO CTaölUEBHOCTB XOJUieXTHBHHX 
HOpM HBJieHHe OTHOCHTejIBHOe, HOCXOÆbXy OdieXTEBHSKpOBaEHHe 
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cbopwu ne oópasyioT b chhxpohhom páspese saMKHyTyro CHCTeMy 
BCJieÄCTBne pasjnriHoro ÄiinaMHSMa pasBUTiiH OTuenBHHx cyöCTpyK- 
Typ. CjiejIOBaTeJIBHO, OTHOCBTeJIBHOH HBJLHeTCH H TJiyÓKHa MX 
nosHamiH. Mm6Hho sTa HeonHoponnocTB npnHyimaeT Hac ncKaTB 
Tonnne, smirpinecKH nposepeHHue $aKTH, Kan HeoóxoOTMjno npejj- 
nocHJiKy jyiH nocjie^yioiipix TeopeTimecKnx onepanufi.

5. HeoóxoffKwo Taicxe yacHHTi, KaK oónian scTeuma oót- 
HCHHeT noHHTiie scTeTjnecKOñ hopmh, ocHOBmaHCi, Hanpnwep, Ha 
mhcjihx 0. L^KAKIOBCKoro Ero paccyxmeHHH oó scTeTimecKOÉ 
gyHKinni, Hopwe h iíshrocth co^epsaT MHoro iiHTepechopo, ii 
xoth KacaioTCH npeime Bcero oónacTH npo$eccBOHajiBHoro TBop- 
necTBa, iix moxho - npii HesHannieJiBHHx KoppeKTnpoBKax - hchojib- 
3C5BaTB II B OÓJiacTH $OJII>KJIOpHOrO TBOpneCTBa.

ScTeTinecKyio Hopwy H. lAyKAPKOBCKHñ nojpaiaeT cjiejiyioiw 

oópasOM:

a/ KaK jmaJieKTHHecicyio aHTHHOMHD weswy XHjiKBimyajiBHHj.i 
ii KOJUieKTiiBHHM noHHTneM xyno&ecTBeHHoro npoK3BeneHna,

6/ KaK KpiiTepiiñ aKTyajiBHHx scTenraecKHx uennocTea, b 
KOTOpOI.i peHHOCTB IipOHBJIHeTCH KaK H6HTO, HTO npeBHHaeT HHÄH- 
BimyajiBHoe noajaiaHiie TsopnecTBa (v/ert - oóieKTiiBHaH oueHKa), 
c ijaKTOM aKTyanLHoñ aiüiMKamm ijeHHOCTii (Werturteil ) n c 
Heä B3ain.i03aBHcin.iyio nopwy (cyóteKTHBHaH oijeHKa).

¿Uh Harnero nccjiejioBaHiM rjiaBHHM, cjienoBarejiiHO, hbjih6tch 
SMHHpinecKoe nosHanne KOJuieKTKBHoro HajicydteKTHBHoro nosnaHiiH 
SCTeTHHeCKHX HOpj.l, KOTOpiie CKpHTH KaK B aHaJIHSe KOHKpeTHOrO 
penepTyapa (ro ecTB coojLBKJiopHoro npoii3BefleHHH), Tan h b ana- 
jiii3e GTpyKTypH KHjpiBiuiyajiBHHx cyóteKTHBHHx oiieHHBaromnx cywe- 
HIIÄ, KOTOpae B CBOIO OHepejIL CKpHTH B HHfllIBimyaJIBHOM OTHOffle- 
heh EHunBimyyi.a k aKTyajiBHowy penepTyapy no OTHomeHiro k $ojibk- 
JIOpHOK Tpaunmoi HKTHIOTCH HHJHIBIWyaJIBHHJ.'IH BKyCOBHLIH HOpMai.íK.



65

6. KojmexTHBHaH gcTeTiraecxaH nopwa, KwejomaH ciuiy b 
oőJiacTH öojiBKJiopa, raeeT, cjiesoBaTejiBHo, xsa npoTXBonojioxHHx 
aHTHHOMHHX nojnoca:

a/ Hopwa xax onpese^ennHä Bceoömní saxon, b cootböto- 

BHH G KOTOpHM X0JUI6KTKB pyKOBOÆCTByeTCfl B CBOeä ÄenTeJIBHOCTS,

0/ HHÆffinDyaÆBHaH Tonxa spenna xax opneHTapywifi 
MOMeHT.

OimpaacB na paőOTH Ü. MYKAPâOBCKoro mojkho cxeJiaTB Baso#, 

HTO xojuiexTHBHaa Hopwa xax jpiHaMKnxcxiaö peryjixpyiomiiÄ npinnpEn 
HaxojmTca Mesmy 9Temh xByva nojwcaMB.

7. MepapxHH wwiwarHHX gcTeTinecxKX b3twiob 3a- 
nacTyio HenocpexcTBeHHO BsanMOCBasana c ÆHixjepeHmiaipiea h 
MepapxHefi oômecTBeHHoü 3HanœocTH (pojm) b paMcax xojüiexTHBa. 
(JOJIBXJIOpHMe XOJLŒeXTHBHHe 9CTeTHHeCXHe HOpMH 00Â3aTGjII>HH jyia 
Bcero xojDiexTKBa.

8. CyiUHOCTBM paSBHTIIH XOJÜIêXTKBHOfi 3CT6TEHeCK0â HOpûH 
HBJiaeTCH ee nocToaHHoe Hapymeniie. B stom npopecce rnaBHaa 
pojit npiffiajyieKHT wHiBiWa^LHOii 9CT6TinecxoË Tonxe spesna. 
Ü. iTÆAPSOBCKMil hcxo^iit as npasiuiLHoñ npejpociuiKH, hto $ojh>- 

KJiop.Hoe TBopnecTBo, ecjiH npinMTB bo BHimiaHJie ero sHe scTeTx- 
HeCKJie CBH3H, HBÆHeTCH CpaBHHTeJILHO imeaJIBHHM npmœpOM OTHO- 
ciiTejiBHO ciaőiMBHofl, 3akoHcepBnpoBaHHO0 gcTeTinecxoü Hop’u. 
IIooTOMy H. ?/!YKAPEOBCKMîî, K^x h ÆjOPKTAiÎM h JIEBM-BPSÛJI, cmiTaeT 

"noHHTHe HopLU 3a oflUH H3 xpaeyrojiiHHx xaMHeä cospeMeHHOä 
3THorpa$mi, nocxojn>xy HMenno ^ojiLXJiopHaa xy^BTypa ÆBjmeTca 
ôyxBajiBHO mxojiBHHM npxMepoM nponnoii n bekhmo HopMnpyeuoü 
xyjiBTypHOñ œopMaipm. "

9. TpeTLBM BaKHHM MOMeHTOM, Ha XOTOpHÄ X0TIM OÔpaTIITB 
BHiD/aHiie b CBH3H c TpaxTOBXoä Ü. ^CARiOBCKoro, hbjlhktch 
oőmne npEHitKnH TBopnecTBa, nocxojiixy hm6hho ot hiix saBMcnr 
H3MeHeHxe h xoHCTpyapoBaHne gcieTinecxiix nopM. ÆeîiCTBeHHOCTB 
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npimmmoB onpejiejiHeT a oó jcjiOBjumaeT pasBHTHe OTjiejiLHHx 
BIWOB TBOpHeCKOÜ HeHTeJH>HOCTH BKJHOnaH $OJIBKJIOpHOe TBOpneCTBO. 
SH3HeHHOCTB npiIHLpmOB npOHBJLHeTCH B BKfíOBOÜ H KaHpOBOÜ flK- 
$epeHnjiamui cbojitiuiopa b cjiescTBiie npBMeHeniiH ochobhhx acTe- 
TiwecKiix KaTeropim, AeñCTBywrc b jmTepaTypHOM TBopnecTBe. 
(lio Harne^y NHenmo, oóume npnHHKnH mojiBKJiopnoro TBopnecTBa, 
ocHOBaHHHe na iihhx KomyHKKaiiHOHHHX §opwax, rpeóyioT nepeo- 
ueHKH npejjuecTByioinero buhobobo h aaHpoBoro nejieniia $ojn>iuiqpa, 
óasupyiomerocH na stom flejiemni). HcajiejiOBaHHe kojuiqktubhhx 
ecTeTinecKiix Hopw íeücTByioniKX b oÓJiacTii cpojiBKJiopnoro TBop- 
HecTBa «ojEteH óhji óh coctohtb ib BMnnpinecKoro HccjieflOBa- 
hiíh rpex ochobhhx KOHCTpyKTiiBHHx $aKTopoB, oupeflejiaoimix 
aKTyajiBHyio KOJDieKTWBHyio 3CTeTiraecKyio Hopwy:

a/ 23 IICCJieflOBaHIlH nOHBJieHIIH H MaCCOBOCTH HaCTOTH OT— 
JteJIBHHX (pOJIBKJIOpHHX HBJieHJlñ B OnpeHeJIOHHOM CKHXpOHMHeCKOM 
páspese,

ó/ no HCCJieflOBaHUfl wHmiqiyajiLHifx 3CTeTjraecKiix Bosspe- 
hiiíí na 3TB HBJieHiis, BKjnoHaH nccjiejioBaHiie b páspese Mincpo- 
pa3BETHH,

b/ jiajiee nepenTii k anajmsy KOHKpeTHoro raaTepiiana (k 
HByHeHino nosTinui), k KOHcrpyHpoBaHino Monean TBopnecTBa n 
ero oómix npinminiOB, npiraeM rax, KaK ohh npoHBjraoTca b 
ciiHxpoHinecKofi k fíiiaxpoHmecKoñ njiocKocTHx(BOcnpjiHTne pasBK- 
TKH, COAepjKaHHH, (J)OPMH H ffyHKHKH OTfleJIBHMX fiOJILKJIOpHHX 
HBJieHJlfi) .

B CHBxpoHinecKoñ idiockocth HccjieAOBanse KOJüieKTBBHoñ 
scTeTiraecKOM hopi.íh Haw npejicTaBJiHeTca Kan iiccjiejioBaHJie pe- 
nepryapa KOHKpeTHoro KOJüieKTEBa n KHHHBHuyajiLHHx BKycoBHx 
B033peHiifi ero HoczTejien. B acnenre pasBUinn; TaKoe Kccjie- 
flOBaHne npewio^araer cjiejQnomee: '

a/ peKOHCTpyKmno n oÓBHCHeHne npeffiuecTBywix aTanoB 
pa3BHTBH iOJIBKJIOpHOñ TparprujUí KOHKpeTHOBO KOJUieKTBBa -
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ECToprnecran óojiee pasBEToe cocioame Tpamqm (ehhme cjiosaME 
- EccraejiOBame cociaBHHx nacTeñ ECTopmecraoro cosEama: koji- 

JieKTHBa) ,K«TOipym MOJKHO OÓOSHaEETB TepMEHOM KOJUieKTEBHaH 
naMSTi,

ó/ Espíeme Bcex, T.e. h memo $ojee>kjiophoé KyjLiypHoÉ 

CipyKTypH KOHKpeTHOrO KOJUieKTEBa (KOHTeKCTOBHe CTEMyJUj) ,

b/ Espíeme aKiyaasHoro oTEomema pasmmHx Bospacram 

KareropE# EOCTejieü (Jojibkjiophok Kyjn>Typu k oóeEM npEBejieEHHM 
$aKTopaw.

Tew cawM sccjiejiOBaTejiB b SHamTemHOü mepe ECKjmmT 
CBoe cytíí>eKTEBHoe opemBame, hto nocjiymT nosHamio aeücTBE- 
TeJiLHHx ncExojiorK'iecmx OEpenemieJieñ TBopaecTBa e bocupeh- 
teh áojirraiopa b cpene ero cymecTBOBamíi, a Tarase komejiskcho 
OÓMOHET HeÉCTBMTeJILHOe COCTO.HHEe IjeHHOCTez B ^OJIBKJIOpHOñ 
KOWyHHKaiJEH.

10. CymeoTBOBame $ojiLraiopHoro noBecTBOBama BsamocEs- 

samoro c KoraieKTEBHoñ naMHTLio, a Taraste EOBecTBOBamn, co- 
OTBecTBpomero KOJMeraTEBHHTvi HopMaw, xapaKTepssyeT cóojibkjiophhm 
penepTyap b ero nejiocTHOCTs, KOTopaa EiweeT xapaKTep napa- 
Uetmh h conepmT Bce onopme cemoTmecme cocTaBJummEe, He- 
oóxonsMbie mía flajiLHeinnero aHamsa KompeTHHx cxHTareM no- 
BecTBOBaHEH. BeciMa BaxHHM MoweHTOM penepryapa cmiaeM 
□epexon ot ero JiaTeHTHoií $opmh k $opMe Mam^eciHoS (msoü). 
Jlmni» b stom nponecce npoiicxomT KOMMymcKanEH toiiiuiopa b 
ero BapEanEOHHog íopiwe, KOTopaa otíycJiOBjieHa cyóteKTEBHHME 
HaraiOHHOCTHME HOCETOJieS TpaHKpm, KOHKpeTHHX paccKasmKOB, 
npirieM osa BsasMOCTBHsaHa c oóteKTHBHMMi yaiOBHHME peamsa- 
mE (M6CT0, BpeMH, ayUETOpEH) .

ymcTEe OTjiejiBHHx menos EspiaeMoro KomexTEBa b peam- 
sapm e nepiienpEE ^oJiBKJiopHoro noBecTBOBaHm pasmona. Kpowe 
topo, pasmma Tarase e CTenem ex aKTEBHOCTE. HeoóxonBMO, 
omaso, jioóaBETB, mo Kara araTEBHHe, Tara e naccEBme piacT- 
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hiikh npopecca nepejiann Tpajnwdí hbjihtotch coaBTopaME koji- 
jieKTimnofi scTeTnHecKoü HopwH, AeücTBXTejiBHOÉ jyia irajnaeMoro 
sanpa.

II. KoMUJieKCHoe nccxenoBaHne penepTyapa npeffircmTpn- 
BaeT xapaKTepucTincy CTpyKTypn MaHiicóecTHoro penepTyapa Hsynae- 
Moro KOjmeKTKBa, BHpaxeHHyio bogme erő aJieMeHTar® (motmbh, 
xyw.ecTBeHBiie oőpasn), pearoi30BaHHHMH c noMoniao xEBoro 
nosecTBOBaHiLH. JlaieHTHHg penepTyap ne BWieeT cncTeMHoro xa- 
paKTepa, a HBJiaeTCH aacTiio napajuirmTinecKoro miana. B to 
se Bpei/a Kasmoe nosecTBOBaHue npoiicxojjnT b cooTBeTCTBim c 
CHCT6MHHM CiniTarMaTKEeCKHM lüiaHOM.

12. B03M0KH0 M nosTOMy II. BOPATEIPEB k P. HKOBCOH 
onpeAejnum^TO sámánén cnnxpoHHOfi $ojibk.topmcthkm HBJLHeTca 
xapaxTepncTHKa CHCTeMH TBopnecxiix $opw, KOTopae oőpasyöT 
aKTya.iBHHft penepTyap onpejieJieHHoro oőmecTBa, nepeBHii, oóJiacTH, 
3THjmecKoM rpynnM". Hpe btom npnxoflHT k saiunonem-no, hto 
"nOKIZMO IIHOrO, HeOŐXOAIIMO npiIHHTB BO BHHMaHIie M B3aKMOCBH3L 
íxopw b CKCTewe, nx nepapxmo, pasjnmHH weswy npoByKTKBHHMH 
cpopyar.m k gjopMaMH, KOTopue cboki npojiyKTiiBHOCTL yxe noTepann".

lIpKBeaeHHHe mnaTH nosBOjnnoT caejiaTB bhboji, hto Bee btk 
npn3naKii mokho pacKpuTt jhuiib na ocnoBe KorameKCHoro nsyneHKn 
jiaTeHTHoro 11 i.iaHE$ecTHoro penepTyapa. PesyjinTa™ 3toü pasa 
nccjienoBannH aojkhh Bee se HMeTB b KaxwoM H3 HanpaBJienitíí 
si^nnpnnecKnji npen,cTaBnTeJii>HiíK xapaKTep.

Bojibiuiihctbo npenjnecTByiouinx MecTHHx iiccjieflOBaHitií őhjio, 
k cOKajieHiuo, noffumeno hhhm nejiHM. nojtaBJunornyio hx nacTB, 
nanejiennyio na npnoőpeTeHne zax mojxho öojiBinero KOJinnecTsa 
apxannnoro waTepnaJia ot xynuinx paccxasniiKOB, mohho oóosna- 
nnTb xcaK cpenjianE3iipoBaHHHe nccjieíOBanza. noJioMtTejisnaH 
CTopona 3Tkx KccjiejipBaHiíii AOCTaTonno nssecTna, Tan^e Kax n 
ex nejin, KOTopne sanacTyio őhjim na yposne jiaőopaTopnoK öpasn 
paőoT (b xanecTBe npnj.iepa imo npKBecTJi HCTopnnecKoe Mccjie- 
.HOBaHiie, noTpeőoBaBinee snannTejiBHHü raTepiian, npes®e Bcero 
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reorpa$mecKoro 2 acTopinecKoro xapaaiepa). CjieiyeT, omaso, 
0TM6THTL, HTO 3TOT TIM MeCTHHX nCCXe^OBaHIÍX 0THSCT2 BCS Ke 
H03B0JIO pacnpaiB cipoeaiie aaa Maaa^eciaoro, rax a jiaieai- 
Horo penepiyapa, nocKoxasy six xccxeAOBaana naxoAiuixcB Ha 
rpaaane wea^y hhme. Ejiaro^apa coBsanino cooiBecTEyamex 06- 
CTaHOBKH, coőxpaiexB npaoőpeiaji ot nH$opwaiopoB apxaaaHañ 
Maiepxax c aesaanaieJLBaHM hhcjiom noaBJieaan rJiyőOKO JiareHi- 
Horo penepiyapa, ho naoraa, cpasy nocjie stopo, sannoan 
noBeciBOBaane c bhcokoh aacTOTOñ noHBJieaaa b coBpeMeaaoM pe- 
nepryape, npaneM őe3 saseMneaaH b jiaieHiaoM penepiyape.
Tanne aBJieaxa yweaLmajia bosmokhoctb accae^OBaaiiH KOJueKiXB- 
Hofi scTeTEaecKoíi HopwH. BsaiiMOCBHSB oőenx œopM penepryapoB 
b nponuioM MH ne mobjeh k He woxeM ^onojiHiiientHo oőmchetb. 
üoeiOMy, juaiB c homouibb anajnisa $opw nosecTBOBaHiiH mokho 
őyaei onpe,neniiTb nx scieTHnecKyK çyHwno b pa3BHTKK omejiB- 
HHX ÓOJILKJIOpHHX KaHpOB.

B CBH31I C 3THM, BCTpeHaeMCH, OflHaKO, C HOBHMH HOHHTHHMK, 
KOTopue cyuieciBeHHH c tohke sperma 3MnnpHneoKoro nccJienoBa- 
HHH KOJÜieKTHBHOÖ BCienmeCKOfi HOpMH. K HHM OTHOCHTCH HOHHTZH 
noHEjienne h nacioia.

13. HacTOioö HasHBaew waccoBociB aninBHoro noBeciBosa- 
HEH B KOHKpeiHOM HaCOBOM HHTepBaxe ÜCCJießOBaHHH (npaKTineCKH 
K H2M OTHOCHTCH BCe HOBeCTBOBaHHH) B HenOCpejICTBeHHOË CIITya- 
ma. IIoHBJieHHeM HasaaaeM waccoBocTB naieaiHoro penepiyapa, 
KOTopaü HBJiaeica acTonainíOM aKTHBHoro noBeciBOBaaxH. Erő 
cocraB Moaao onpeflejiHTB c noMoniBK) KOMŐHHanmi aaKera a naiepBBKi 
b oioópaaoö rpynne paccaasnaKOB a no BHőpaanaM waiepaajiaM.

^acToiaoe aanpaxeaae (snsHeaaocTB) noBeciBOBaana mokho 
onpeaejiETB c noMomw cjieaymniea çopMyjiH:

„ _ JI (jiaTeHTHHÍi)
3 (aKTKBHHä)

B KaaecTBe npiaiepa npaKTaaecKoü peajnisaaxii nccjienoBaana 



74

npHBOHmí npmiep ero peamsaunn b 1963-1967 rr. Ha Cnnmn. 
Bee nccjienoBanne cocTonr ns HecKOJiBKnx BsanMOCBasaHHHx 
oíanos:

I. CnennajiBHoe oőcJiesoBaHiie (MaKCHwajüHoe KOjmnecTBO 
TeKCTOB OT KaK MOEHO ÖOJIEinerO HHCJia paCCKaXHZKOB). COCTaB 

BHÖopKii: 50 Tew, 30 pasHHx paccKasnnKOB;

2. HaccBBHoe nsynenne (sannen nacioiH noBeciBOBaHiiH 
b 125 KOHKpeTHHx pasroBopnax scipenax, b npnoyTCTBnn Tpex 
MecTHMx EmeJieft);

3. Msynenne jiaieHTHoro penepryapa b toë se cawoä 
BHőopne (waiepnaji noMHZT nm aei);

4. IIpoBeponHoe nccJienoBaane, cnenzaiiHoe oôcjieflOBamie 
Kojuiern, HesHamieS oóciaHOBKZ, noBTopaoe nccjienoBame Jiaieai- 
Horo penepTyapa no ncTeneHm onpeneneHHoro BpeweHH.

ÄJiH npoBexeHBH aceñeroBannn HeoöxoÄHMO Tanse nweTB 
npeACTaBJienne o coBpeweHHHx HHjçnBnjjyajiBHHx scTeTnaecraa 
BO33peHXHX. 3tOH npOÔJieMaTHKH K0CH6MCH HUSO. HeOÓXOflBMO 
CKasaTB, HTO cociaBJieHne BKŐopKn óhjio aanőojiee TpyjçHoü n 
OTBeTCTBeHHOä sana^sü.

a/ noMHHO TajiaKTjmBHx paccKasHHKOB, b nonőopne hojekhh 
őbtb npeflCTaBJieHH Bee ejión HOCTejieü KOJuieKTnBHoä acTein- 
necKon HopwH, ne oópamaa EHnwanne Ha nx aKTnBHufi BKJian b 
Tpaumtnro KonnpeTHoro saapa,

ő/ ÄOJIHHH őhtb apeneTaBJieHH npencTaEHTejm OTnejnsHHx 
noKOJiemä hto nejiae? bosmohhhm npocjie,wi> onpeneJieHHHe 
acneKTH pasanTna,

b/ OTneniHue HJieHH KOJMeKTima äojdkhh nonőnpaTBCH n c 
TOHKH 3peHHH HX SKOHOMHHeCKOrO H OÓmeCTBeHHOrO ejlHHCTBa c 
KOJÜieKTBBOM (HJipO KOJDieKTEBa, OCTaJILHHe COCTaBHHe naCTH 
KOJDieKTHBa) .
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OrmeneHHHe rpa xparepan orpaxaioT xax npopecc aocre- 
neHHoñ conaajiiHOü a xyrarypHoa OTtfx^pewiawi, nporexaiomefi 
b coBpeMeHHoñ repesne, rax a npopecc asMeaeHan orHomenan 
OTÆeJILHHX COCTSBHHX HaCTefi KOJUieKTUBa K HapyiæHKO IMH KOH- 
CTpyapOBaHHK) HOBHX KOJÜieXTaBHHX HOPM. K HOÄOÖHHM 3aiOUDHe- 
hhhm o KyjLbTypnoñ juid^peinpiaunn, npaB^a, b ôojiee mapoxax 
KyÆoTypHHX B3aHMOCBH3HX, UpmeJI H XOJÜieKTHB COpaOJIOrOB, KO— 
ropuñ saKomiM accaenosaHae KyatrypHoro npoçajiH coBpemeHHoö 
ÆepeBHa. 3to accaenoBanae ao3Boa ao pacxpuTs saxyaacHyio 
cTopoHy xyaBiypHHx asmeaeHaü b coBpeweHHoä caoBaQKOö aepesne 
a ôxao Hama acnojn>3OBaHo na pasaanaae peaa inanpamep, oneaxa 
oTHonieHBH ceascxoro Haceaenaa k HexoropHM cocraBafnoiuHM macco- 

I Boa Kyatrypn - kbho, aareparypa).

14. Hawa onpeaeaeno, hto KoaaeKTHBHaa screranecKaH 
HopMa, cooTBeTCTByioinaa saHHowy arany pasBaraa otojibkjiophoö 
Tpaaaaaa, HaaojaiTCH non ciijœhhm BananaeM asaenaa neçiojiLKaop- 
Horo nponcxoKneHKH, npe;xne Bcero aaeMearoB MaccoBOñ KyjiBTypa, 
KOTopae sanacTyio paspaőOTanH na oômeü ¿byaKaaoHaJiBHon ocaoBe 
a c roana speHHH caaxpoHHoro ana/iasa KyjiBTypHwc aaeweaTOB 

i oôpasyioT ennayio cacTewy, b cosHaaaa aocaTeaeñ Hanem BHyrpeHHe 
ne OTaanaiomeftCH (na sto yaasuBaji a II. EOTATHPEB b erarse 

í "K Bonpooy srHoaoranecKoß reorpaçaa"). CaenoBareJisHO, ara 
I HBneHHH HeaB3H acK.wHBTi> a b $oaBKJiopacTanecKax accaeaoBa- 
j HEHX.

B KOHIje KOHIJOB, MH CaMH HBJLH6MCH CBHUeieJIHMa TOPO, KaK 
c nomoniBio cpeacTBa maccoBOâ nponarannH BsaaMHO odora mame, ¡t 
neceHHHe penepryapu oÖokjäho Becsma OTnajieHUHx peraoHOB. He- 
Koropae HapoflHHe necaa, ŐJiaroaapa nonyjLHpHoera ax acnojiHa- 
reaeö, pacnpocrpaHHjnics no Bceü repparopaa CaosaKaa, a c 
cJyiíKHaoHajiHOñ roñan spenaa oőpasyror aaryansnyio a ecrecTBeH- 
nyïo nacTb penepryapa a b Taaax caynaax Kax, Hapnamep, 
CBaßedHHä oőpím. IIonoÖHHe npoaeccH ameDT mecTO a b oőaacra 
ç^jLbKJiopHoâ apósa, b xoTopofi npeoőJianaioT paccxasu as scassa 
a KwpncTanecxae paccxasH. Hadjnonaerca raxxe ycxopeHHaa
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MnrpanHH HeKOTopux hobhx TewaTK'iecKBX OKpyros, a pernoHajiB- 
HHe n jioKajiLHHe ocoóeHHOCTn penepryapa OTcryaamr na sa^HuS 
nnaH.

B pimropoHHHx pafionax n y wiawx noKOJieHnfi Tepaer obok 
BHaHMMOCTB MeCTHHfi JIIiaJieKT, KOTOpHX B UpOUUIOM naCTO ÓÍUI HO— 
ciiTejieM cneiincpjiKJi pasroBopnoro ctoh. Ha ero Meció b apcenaji 
cpencTB supaaemiH npnxonHT yHnc^nnipoBaHHiíe eneMenru saprona.

Mojkho jui cKaeaTB, hto KOjmeKTHBHaa scTeTinecnaa Hopwa 
c ee nponHHMn BHyrpeHHiani cbhshmh paccenjiacB Ha rereporeHHHe 
jmjniBnnyanBHHe BKycosHe Hoprn, to bctb pasómiacB npn Bcrpene 
c óojiee cimbhoh cncreMOfi, oópasyrameü Hosyio oneHonHyio c$epy?

KoHzpeTHHe pesyjiBTaTH iiccjienoBaHiiñ ynasHBajoT, nro ero 
ne Tan. B xanecTBe Harjinnnoro npmepa, B03BMeM nexoTopae 
pesyjiBTaTH nccjiejioBaHKK, na kotophx yKaseM bosmomhocth npaicTn- 
necKoro HcnojiLsoBaniiH OTAejiBHHx iiccjiejioBaTejiBCKiix onepamm 
C T6M, HTO Haw B03M0SH0 y^aCTCH yóejIHTB B n0JI63H0CTH HX 
iicnojn>3OBaHJifl.

A/ McCJiejíOBaHIIH B03HHKH0BeHHH HBJICHHfi H HX HaCTOTH B 
jiaieHTHOM h i¿aHH&ecTHOM penepryape (nx nacTOTHoe HaupaKenne) 
yEcasaJin, hto npii iisy^emni bjhlhhim oTjiejiBHHx noKOjieHKñ na 
TpajpmiQi Haporpoñ nposH $yHKmno cTaóiumsaTopa KO/uieKTKBHOü 
scTeTinecKOü HopwH HivieeT cpejinee noKDJieHne h ee Hanóojiee 
TajiaHTjniBHe paccKasnHKn, hphstom Hanóojiee CTaónjitHyro nacTi, 
jiareHTHoro penepryapa bo Bcex noKOJieHJiHx cocraBJunoT rpajimin- 
oHHHe Marepuajni, xoth aKTyanBHHií MaHn^ecTHHñ penepryap b 
3HaHHTejiiHo2 Mepe HBJiHercH HeycTOfimiBHJd. C tohkh speHWH 
COHHaJILHOÍi npWHajpieKHOCTM KOJÜieKTMBa, KOJUieKTHBHyiO 3CTeTE- 
necKyra nopuy cTaómmsnpyeT nnpo KOJüieKTHBa (HenpepHBHHü 
HOCHTejiB Tpaipmjni), a He ero nocne^yromEe nacrn.

Bhhchidiocb Bnojine onpe,nejieHHO, hto b craónjHisainin koji- 
JieKTJIBHOjt Hopim, C TOHKW 3peHJLH OTHOmeHHH K HeÉ COOTBeTCTBy— 
¡omero KOJDieKTHBa, ynacTByeT bqcb KOJüieKTiiB, ho ocoóaa pomB 
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b ee pasBZTnn npnHaipiexnT nanôojiee BimaiomHMCH paccxas- 
VKKaM.

E/ MccjienoBanne BHflBBBjiyaJiBHHx scTeTimecKKx BsrjumoB 
(aHKSTa + CTaHjiapTHoe BHTepBUo) jpia nosnaHiiH kojdiskthbhoö 
acTeiüraecKOñ hopmh oxasajiocB Menee cymecTBeHHHM, no cpaBHe- 
mno c nccjieflOBaHHeM B03HBKH0B6HBH HBJieHnñ a nx nacTOTU.

EKycoBas nopMa 3ji;eci> npoHEjmeTCH Kan Hapyinenne koji- 
JieKTKBHOg SCTeTimeCKOÉ HOpMH, HBJIHHCB KHAMBBDyaJIBHHM 0C03Ha- 
hb6M acTeTïFiecKEK neHHOCTeû. B OTHomeHim nanpa BHTepec 
npencTaBjineT jibuib oneHHBanae nHTepnpeTaynoHHiíx cnocoÓHocTeñ 
OTSeJIBHHX HJI6H0B KOJLHeKTKBa.

B/ no H^mewy MHeHHK, nanôojiee cjioxhhm b BHiepecHHM 

oTanoM BccjienoBaHiiH hbjlh6Tch peKOHCTpyKnan TennenunK pas- 
BKTI-IH B nOBCK B HBX OŐIIIBX 3aK0H0MepH0CTeB ÇOJIBKJIOpHOBO 
TBopnecTBa. Hpa asacase çopMajitHHx CTpynTyp mh npnuuiB k 
BHTepecHOMy saKjnoneHBKi: Ta&ia KOJuieKTiiBHoß scTeTiraecKOö 
HopMH Äna jKanpa MopacmnecKoro noBecTBOBaHBH saKjnonaercH 
B EOHBMaHBB SCTeTHHeCKOÖ KaTerOpBB KOMBneCKOrO, TO eCTB B 
BGTopnnecKB cosnaHHoií MOAejm nMopa, KOTopan oôHapysBBaeTCH 
ne TOJiBKO b OTMeneHHOM æanpe, ho b bo scex s^eMeHTax, na- 
xo.nwixoH bo scex aneMeniax, HaxoflHiiiBXCH bo Bceñ cTpyKrype 
ÈO^LKJIOpHOa TpanBUSB (KOMKneCKOe B pa3JIBHHKX $OJIBKBOPHHX 
scanpax). 3ïa Moteja nocTpoena na o^hom TsopnecKOM npnHiizne 
neröpMannn npeflnojiaraeMon jçeôcTBBTe^BHocTB (ocHOBHan őnnap- 
Haa onno3BHBH), kotoohk b őojiBiiinHCTBe cjiynaeB onpenejmeT 
peryjnipyioniyio pyHnipao KOJüieKTBBHoñ HopMH ne tojibko b oÔJiacra 
TBopnecTBa, ho Tarae n b oÔjiacTn BoonponssonoTBa s nepnenuBB, 
T1TO MOXHO BHpaSBTB ojiejiyK>mHM chocoôom:

X2
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A - onepTamie peajiiHOä ciíTyamni, 
a - OKEnaewaH ciíTyaipiH, 
i - imueKC «eiiopMamni.

Mosejib Kwopa mojkho aTOMH3npoBaTi> - no hokotophm innaw 
Beöopi.iaiimi npennojiaraewoft neßcTBiiTejiBHOCTn - na OT^ejitHHe 
rnnoBHe ii cyÓTimoBHe cocraBJiHioim-ie

B őo^ee reieporeHHHx CTpyKTypax $ojibiüiopHofi Ky^bTypa 
b onpenejieHHOM ckhxpohhom paspese HaxojpiM pipw ípyr c ^y- 
roi.i MHorne Moaejin mopa. OßnaKO, b iisynaewoM KOJuieKTHBe 
ípyrne riojjejiii mwopa cymecTByKT sne kojuisktkbhoíí acTeTimecKOÄ 
Hop:.u. B CBH3H c 3Tmm, naM npencTaBJMioTCH Becbwa nojiesHHMii 
noExoflu n 3aKmoneHHH M. EAXTUHA o KapneBajiEsnpoBaHHOíí Monejni 
jiETepaiypH n $o;ii>KJiopa cpeimeBeKOBLH.

Siehe die deutsche Passung des Vortrags: Zur Problematik 
empirischer Erforschung von gegenwärtigen kollektiven ästhe- 
tischen Normen, /im Druck : Acta Ethnographien, 1981/o



SAUKA, Leonardos (VHnh»)¡

IlepcneKTnBHOCTb CTHjncTiriecKoro 

nayaenna iiHTOHaijHñ CKa3Kn

y®e BTOpOe CTOJieTZe, KaK HHTeHCHBHO KCC^ejiyiOTCH CKH3KU, 
ho ecTL eme newajio oÓJiacTex b btoü Hayxe, rme paóoTa tojebko 
nadara. 0,w H3 Taxnx oómacTeñ npemcTaBJiHeT xy^osecTBemniñ 
anajm3 HHTOHauKñ cxasox. UpaB^a, mieJOTCH oómse saMenanmi 
o<5 OTmejiLHHX xanpax, Hanp., o wanepe paccKasHBaHM cxasox o 
JKHBOTHHX, OÓ OTTeHKaX POJIOCOB B0SHHX CKa30qHMK0B H T.H. , HO 
3TH 3aM6HaHM MHM0X0JI0M, HaCTUHHHe OÓOÓmeHHH, pejHCXe MOHO- 
rpa$sniecKKe onepKz se jmnaei HysflH b CHCieMaTiraecKOM nspie- 
HBH 3TOrO HBJieHEH.

OTCTasaHite b nccjiejioBaHmi HHTOHaiw - saEHoro komho- 
HeHTa xyxoaecTBeHHoro EnpaneniM CKa3OK - mojkho oTHacra 
OÓtECHETL H MOJIOflOCTBK) COOTBeCTByiomeg JIKHrBnCTXqeCKOÜ JJEC- 
iwjizhh. Eme He Tan maBHO jjobojibho cxenTaraecKii opeHUBamncB 
yCEJIKH H6TK0 HBpiaTB HSMKOByiO HHTOHaJW. MOSHO BCnOMHHTB 
xapaKTepHue cjioBa .U.JI. BQKMHMEPa: "nHTOHaiw nomoóHa inrpory, 
KOTOpa® meCHTJüieTHBií MajiBHBK AOJDfteH paspesaTE B ASHL CBOerO 
pOXfleHHH, H HTOÓH paSfleJIHTB ero TaK, KaK X0H6TCH, HoaaJiyfi, 
nyxHO ncKyccTBO, a othjojil He Hayxa" (1955). Mían, premie 
coiÁHeBajmcí> b ffKCKpeTHOCTX cawHx erprnim; HHTOHannü. Ho b 
nocjiewEQie mecHTiuieTXH steí coMHeHKH hsphhho paccemiHCB. 
noHBiuiocB MHoro TpyjjoB no 3T0ñ npoáneMaTHKe. B H2X K3praK)T— 
en OTsejiBHHe K0MH0H6HTH HHTOHaiw : OTHaMHKa, Memojunca, 
T6MH, TOMtíp, pHTM B pa3HHX H3ÍIKaX, UpOBOflETCH CMHTaKCEHeC-
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Kan cncTeMaTiisaipiH Timos nHTOHaipni, aaaansiipyGTca naToaa- 
imoHHoe cBoeoópasií'e çjyaaLpioaaaLBHx CTiuieñ, conocTaBaaioTca 
KHTOHamm pOflCTBeHHHX II HepOÄCTBeHHHX H3KK0B H T.£. CTaTHCTE- 
egckiig, 3KcnepKMeHTajn>Hne a apyriiG asaaoBaG EccaGAOBaaiia 
nom?OTOBJimOT nOHBy flXa COBpCMGHHHX ÖOJILKJIOpHHX ECCJieffOBaHHfi 
KHTOHaUKfi CKa30K.

Koaenao, mmTBiicTiraecKiie n èoaiaaopxcTimecKHe acncaTa 
HCcaGaoBaHna HHToaamm ne coBnajwr. JIhetbiictob nHTepecyeT 
oömaa aoia.yniiKaniiOHHaa cTopoaa, a $oaLaaopncTa ctpgmhtch 
iisymiTB imTOHamno aaa KoimoneHT xysoacGCTBCHHoro iipoesbgäghbh, 
ee CTpoeniie, ocoócaaocra, saaneaxe. CUaaao jvia peineHiiH gthx 
sanan aoasaaopncTa noassyioTca pex yatTaTaim jiBHTBncTiraecKMx 
nccaajioBaHKä, a OTaacTB h hx mgtoâilkoé. Toasao cacayGT ot- 
mgtiitb, ano oTCTasaHiœ auHrBKCTiiaii b stoü oöaacTH napelo 
sacTaaaaGT moahaaopacTOB paőoTaTb h 3a asaaoseaoB.

Ocoőshho lwio HsyneHH iiHTOHamm AnajieKTOB. A ohh MoryT 
ŐBTB oneHh pasmriHLMi, necxoKiam c imTOHammim jixTepaTypHoro 
H3HKa. Hapnm.iep, piitm noBcemieBHoñ nposaimecKoß penn b jma- 
XGKTe KHMaÖTHCOB ( JHITOBCKII& H3Hk) HpKO OTJUWaGTCH OT pHTKia B 
miaJiGKiax lanmx ii sananmix ayranTaiiTOB (bocjigähhg CTam ocho- 
Boîi JixTepaTypHoro asuxa). 3to oneBiwo ns pHTLmocKoro cao- 
Bapa. B caosapG TGamiaöcKHx aaMaäTOB oähocjiokhhx cjiob - 
41,3 TpexcaoaHHx c yuapoHHCM b cepemiae - 5,2 as cao- 
BapG 3anammx ayauiTaüTOB ojmocaoaHHx toxbko 9 %, TpGxcaoaHHx 
c ynapoHHGM b CGpemme OKoao 19#. 3th h mhobiig apyrne pas- 
annua piiTiaraecKoro caoBapa onpeaeaeaH TeaaGHimaim yaopaaiiBa- 
Hiia caos a OTTariiBaHiia yaapeana c OKoanaaxü, npoasamoiHKf-mca 
B OTaeaLHHx anaaGKTax anroBCKoro asaaa. JftiaaoKTaHC hhto- 
aamni pasairaaioTca ae Toaï>ao petmom, ao h tomhom, jpHaMKKOfi 
II T.a.

Hapaay co CBoäcTBaim jpiaaGKTÖB, ocoőgheo Baaaaim npea- 
TaBaaioT coöoä saaoaoMopaocTH caworo caasonaoro TBopnccTBa, 
m.iGiomie saanGHiia ana ax HHTOHanxoHHoro oóanaa. MaToaannH 
caasoa npiiaaaaeaaT a cpcacTBaw xyaosGCTBSHHOfi BapasETGas- 
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hocte. Yne ojjho aro onpemejiHeT, hto ex EccjiemosaHEe b cymHOc- 
TE He M0S6T ÓHTL OTOpBaHHHM OT BOnpOCOB CTEJIH, HO3THKE. 
Ctims - 3TO .noMKHaHTa oómeü CTpyKTypu npoE3BemeHEH. Ecjm 
CMOTpeTB Ha HHTOHaHHK C TOERE 3p6HKH CTJULH, HaC EHTepeCTyjOT, 
HTO B H6É XyaOJKeCTBeHHO 3HanZM0, 33K0H0MepH0, aRTEBE3EpO- 
BaHHO, .a He paKyjiBTaTEBHHe, HeñTpaxBHue npaanaKE.

Sanana a oóteM nccjiemoBaHan CTHjmcTZKH EHTOHannñ MoryT 
ÓHTí> pasjnraHHME. O^na paóOTH MoryT orpaHKamaTBCH anajursoM 
a opeHKOñ nHTOHajjEH osnoro rexcTa cnasna, ^pyriie - oxBaTETB 
BecL Tnn, bhhbetl HHTOHanHOHHHe nepTH, CBH3aHHHe c onpeme- 
jieHHHM cmeTOM. Eme jpyrae npasBana pacnpHTL xapanTep ehto- 
Haiw OTjteJiLHHx rpynn a aaHpoB ejie cpasHETL ocoóeHHocTa 
KHTOHarpzm CKasoK a mpyrax bwb a xanpoB $oJBKJiopa. Baíca^.; 
HBJLHeicji m Hsyneinie chocoóob e wanep HHTOHupoBaHUH 0Tmejn>HHx 
TaJiaHTJiKBHx CKasonHHKOB. JíHTepec npejxcTaBJiaer hohck chhxpoh- 
hhx CBHset Memuy XHTOHamifflyiH e napajniHrBiiCTiríecKiBM cpem- 
CTBaMH BHpaaeHUfl (MXMHKoñ, ^ecTaMH, jcsmenneM Tema). Onenza 
3HaHeHHH B0JPÍHX CKa30HHHK0B B HCKyCCTBe CKaSHBaHJIH ÍIBJLHeTCH 
QAHOBpeMeHHo h nojíroTOBHTejiBHHM 3TanoM jpia ocBeujeHKH Manep 
oTmejBHHx "ceMea" cxasonsaKOB a persoHajiBHHx TpaflwS wro- 
KapOBaHHH CKa30K.

Booóne, KaxeTCH, ysoÓHee a Jierne Bcero nanaTL CTmmcTE- 
necKoe EsyneHae HHTOHamm c anajiasa TBopnecTBa OTjjejiBHoro 
CKasoHHEKa. Koe-HTO yae HanxcaHO b MOHorpaíniax oó apraix 
TajiaHTax, hmb otch ohhth pacnpemejniTB ex no TEnaM. HanpaMep, 
yxe b I nomoBEHe XX sena BMecTe c poctom EHTepeca k EHmxBE- 
myaJIBHOCTE CKa3OHHEKa B pyCCKOa COBeTCKOa $OZBKJIOEECTEKe 
naxoflUM eoehtkh maTB xapaKTepncTHKE cxasoHHEKOB - SnaKa, 
aaóaBHEKa (arpona), MewyapacTa (ajunocTpaTopa, .nasaKTEKa), 
oripemejiETB ctejlh acnoJiHeHEH - KJiac cañe creé, pa$MOBaHHHS, 
pasroBorHHñ, EHjiaBEjyajiEsapoBaHHHa, pacnpocrpaHeHHHji a czaio 
- cxeMaranecREa (A.II. Heke<jopob). Bnmejienae aaaóOEee npoTE- 
bohoeokhhx teeob - siiEKa a apTECTa óajiarypa - conpoBoanaeTCH 
a pacKpHiaeM ocoóeHHOCTeñ acnojiHeHEH: y anana ’’rojioc JL&eTCH 
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coBepmeHHO poBHO, choxomho, öecnpncTpacTHO. Ozma e Ta se 
HHTOHamiH Ha npOTÆKeHTÜ BC6Ü CXH3XE COSßaeT OÄHy E Ty se 
HenpecTaHHO noBTopraoi ::nocH MysHxaJiLHyio âpasy". A y cxasoamixa, 
cmiOHHoro TeaTpajni3iipoBaTB, rojioc BunojiHHeT" EsoOpasnieJiBHyro 
cpyKKcpno". "BonpociiTejiBHHe, BocmamaTejiBHHe HHTOHamm, bshäoxe, 
noBHnieniie, noHnsenne rojxoca, ÖHCTpoTa s sawejyieHEe Tewna, 
naysH - Bee nozucmeno sajiaHino - npnjxaTB HaiiöojiBmyio awomioHaiiL- 
Hyro BHpasnreJiLHOCTB paccxasy. Huxaxoß hohhtxh aase xax - 
Hjióym> pnTMHHecKH idei aysuxaiiBHO ynopsHOHiiTi cbok pent, xo- 
HexHO, H6T" (H.B. KapaayxoBa).

B cepenjme Harnero ctojigteh - hobhs axiieHTH oő HcnojnniTejix- 
hom wacTepcTBe cxasomoncoB b Tpynax çojibxjiopiictob rpyria 
CTpaH (cp. K. HAIDING, A. SATKE, I. SÁNDOR H jp. ).

Kax bhäho ns laiewKCH ormcaHHü n gxoabxo moxho cysHTt 
N3 Heőojiiuioro óimra nccjie,n;0BaHMii imTOHanrai CKasoK, kskähm 
CKasoHHKK, Hapaay c TimojiorinecKii oőimam HepTawz, oTjaanaeTCH 
HpKOii HHÄHBUnyaJLbHOCTBK. Mx OCOŐeHHOCTH ÏÏHTOHUpOBaHIiH pac- 
KpHBaiOTCH BCeM peaeBHM HOTOKOM, HaHIffiaH OT O$OpivüieHIIH ®pa3K, 
ót ee MeAo^imecKiix, flHHai.araecKHX, TeMÖpoBHx h piiTMiraecKiix 
KoaHCOB, KOHHan oöiueö ycTaHOBKoü h OTHOineHHew paccKasHiiKa k 
repoHM CKasKH, nsoOpaxaeMOwy wnpy. Peampm ax ne osimaKOBa 
npii CKasHBaHiiH npoH3Bej(eHitíí c pasjunnmiai KOHrämmraMH. Ha- 
npm¿ep, y iieKOTopnx cxasoEHiiKOB (name - cpejm xenmim) npn 
paccKasHBaHim caasoK o cnpoTax, o neTflx rojioc HSnojiHHeTCH 
KpacKaMK coxajiemiH (^axe co cjiesawn npoiisHocTHT HexoTopue 
$pa3H), a Äpyriie öoaee xpiiTimecxoro cxjia^a cxasoEHiiKE flejiajor 
ynop na xoi.nmecxHe momghth, paccxas nepeÖKBaioT pacxarH cMexa.

IÍ3yneHHe HHTOHaiÇHOHHOÎi CTHJHICTIIKH OTJieJEbHEK THUOB cxaaox 
h hx BapuBHTOB HeoTÄOJim.io ót anajmsa Bcero cTpoa nponsBeneHiiH, 
OT BinBaeHiia soismiipywix aepr komhoswiii, casera, oőpasoB 
repoes, paccxasHBaHiiH, miaaioroB, áopwyji ii npyrnx cpe^cTB Bspa- 
seHEH. :¿oxeT noxasaTBCH, hto pesyaLTaTH Taxoro sccjiejiOBaHiia 
öyjiyT 6aHajn>HHi.m, ecmi mu oöHapyxHM raxxe HBJieHiiH, xax csoeo- 
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odpasHoe nepexoBaHEe aicneHTOB b OTpasKax TeKCTa BepdaoőHoro 
h Hor^maJiKHoro ctehh, kbk KOHKpeTHOe paanooőpasiie tomeob, 
pacKpHBawreecH napaoeJiBHo c pasBETneM cKasoxHoro jteiicTBEH, 
KaK OCOÖSHHOCT0 MejiOffENecxoro pexseóa, nosseMH, BHcmne 
perucTpu, coBnaflaoiHEe c KyjLBMZHanEHME b cmeTe, KaK koh- 
CTpyHpoBáHEe jtnajioros apu nowinz perzcTpa n Tewöpa rojioca, 
KaK TeHHeHLpiH K cm/iMeTpra pnTwa a t.ä. Ho des perncTpanza 
3TIK sJieMeHTapHHx HaÖjnofleHEá TpynHO bhhbhtb h oebhetb sna- 
nenze EHTOHauxE b odmew apcenajie xysosecTBeHHHx cpe^cTB a 
ee pojiB b çopwnpoBaHm ctehh.

CpasHenne sapiiaHTOB oähoko Tana jiaeT bosmohhoctb pac- 
KpMTB TO, NT O EOCTOHHHO, xapaKTepHO JUH 3T0Ö CKa3KE, a 
conocTaBJieHKe HecKOJiBKiix tehob yxe cosjiaeT ycjiOBHH xah peine— 
heh, hto B hex ocodeHHoe, a ht o odiuee. HeKOTopan EHTOHaiiE- 
OHHas oőnjHOCTB npoE3BeseHEö onpejiejieHa HXOÄEHaKOBoä naHpo- 
Boä npnpoÆoS. HanpzMep, aBTOwaTESM BonpocoB - oTseTOB eæe 
Kyi^THTHBHHX KOHCTpyKEEÂ B EeneBHJlHHX H KywyjIHTHBHHX CKa3Kax 
npnoőpeTaeT oöodmeHHoe, KOHKpeTHHe nsTOHaiiEOHajiBHHe KOHHOTa— 
nEE HEsejnipyiomee BHpaseHEe, KOTopoe npnroÄHO jplh MOTopnoä 
aKHEE eme Ta, HanojmeHHoro aöcypjiHHME cxTyarmmm. JIoKynHHe 
E HeKOTopue Apyrae xeTCKze CKasKE OTxxHajaTCH etpobhm xapax- 
TepOM, EM CBOECTBeHHH aHeJIHTHBHHe HHT0H3ŰEE. OTfleJLBHHe 
xanpH CKH3OK OTJIEHaiOTCH CBOeOÓpaSHHM Xy^OHeCTBeHEHM MXpOM, 
KOTopuä npeípeniaeT cooTBeTCTseHHoe OTHomeHEe paccKasHEsa, 
npoHBJiHDmeecH ocoóeHHo nepes EHTonaum)- HanpEMep, aseäHoe - 
xyÄoaecTBeHHoe cojiepscaHEe BOxmeÖHHx CKasoK TpeöyeT dojiee 
BHCOKOrO CTEJLH BHpaseHEH, H6M dHTOBHe - aHeKÄOTEHeCKEe 
CKH3KE. B BOJnnedHHx CKa3Kax repoxnecKoro oTTeHKa name Hag- 
ÆeM EHTOHeMH BO3BHmeHHOrO, B CKa3KaX dJIESKEX K CKasaHEHM, 
xyBCTByeTCH HaraeTeHEe k podocTE, cipaxy, a b "juapaiecKEx" 
sceHCKEx cKa3Kax nopofi sejthet sajyraeBHan SMOiiEOHaÆ&HOCTB. 
UejienanpaBJieHHO xsynas XHTOHarpix ho sanpaM CKasoK, mosho 
HajieHTCH BHHBETB CneHE^EHeCKEe EHTOHaDEOHHHe HepTH, a He 
Odilie JPIH yCTHHX peneBHX TOKCTOB (cm. Od odmxx HHTOHaHEOHHHX 
cBoäcTBax peneBHx tskctob b KHEre J. mayen "0 atylistyce
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utworów mowionych", 1972/»

OneHi BaxHHM HBJiHeTCH EHTepHaimoHajiBHoe Esyaeinie EHTO— 
0Ka30K. Stopo TpeőyeT cawa npimona CKasoK. Tojilko 

b KHTepHamioHa.u>HOM cpaBHeinm mosho yaosHTB, hscko^bko cauo- 
ŐHTHH OTJieJILHMe HayHOHaJIBHHe Tpajwini CKa30K b 3To2 idioc- 
kocte. Kan npEMep moxho yxasaTt Ha CKasKii co ctexobhiiii 
CTaBKami. Eme 1934 r. I.I. BMMEPHTE, cpaBHEBaa poi.iaHCKne, 
reptiancKiie n óanTHíiCKiie CKasKH co BCTaBKarm OTMeimia, hto y 
ohhiix naponoB ornenBHHe tetei cxaeoK OTmnaioTCHT ycT0ÖHEB02 
TeHAenmieü nepeMeramaTi nposamecKiia tokot ctexotbophhmií 
CTpOKazm, a y jjpyriix - ohe BCTpenaoTca jmmt b rpynne sapn- 
qhtob min bobcb OToyTCTByroT. IIo ee cjiobbm, b poi/ancKiix 
CKasKax BCTaBKii pníMOBanz, ohh coctoht eb 2-3 ctook, ho 
őKBaoT ii ot 4 no 7, OTmmaKTCH MaHonojmefi. y repiaHCKEx 
Haponos ohh nacTo eb 2 mm 4 cTpon, nsoe BepunHHHe, a y 
őajiTOB orz nomnnaiae, HepnfcoBaHH (cJiyHaXHHe pn^Ti neimnyTiiB— 
Horo xapaKTepa), nacTO in.ieaT peröpen.

CTpoenne botosok, ex KHTOHnpoBaHne y otaojibhhx Haponos 
KORTLHO pasxiiHHoe. B CKa3Kax ojjhiix napo^ob ohe tozbko cth- 
xosue, b jipyTiix - hokit oa mm HcnomHeTca pewraTimoM. JJase 
Ha tok se Ham*OHaaj>Hon nomse OTMeneHH pasimé pernoHajiBHHe 
OTjnraiH. Hanpimep, b cKa3Kax kkhoíí h boctohhoíí JIetbh, botbe- 
kii ímeioT apniie Tpajmmn; CB0in.ui MejiojmHi.íK ohh tocho cbh3ohh 
c necHJE.ai 11 npinmTaHmnm, a b sanamoü aacra, b ZeivanTmi ex 
Tpajmmni noóneKume (TyT nasHo ncnes n aanp npnmiTaHiiK).

CTEXOTBOpHHe BCTaBKE 0TH6JIBHHX CKaSOK H6 OJHlHaKOBO 
pa3BiiTH. Hanpm.iep, b jhitobckiix cnasKax onna penanimH Tima 
AT 707 oTMenaeTca rnnepTpogmeü bcthbok (hecjio ctiixob hocte- 
raeT no 200!). Bpeiza ncnojineHmi neceHHHx bcthbok npeBHuiaeT 
Bpewr npo3aimecKoö nacTE n b npyriix Timax. A bot b Time 
AT 780 mzeioTCH mTOBCKire sapiiBHTH, KOTopue coBcew mmeHH 
pav.0K npo3aimecK^~o tokcth, npencTaBJunoT coőofi CBOeoópa3Hne 
őajLiajm.
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Pasme Bonpoca ZHTOHzpoBaHZH BOSHEKasoT ups BCTpezz co 
CTEXOBaWE BCTaBKaME B CKâSKaX 0TA6ABHMX HapOAOB. A Be AS 
BanßJieHze sToñ cneAZ^ZKZ npeACTasAfieT He ochobhoö, a Anns 
oaeh es bosmoahhx caynaeB opaBHETensHoro Me.xnyHapoAHoro 
zsyneHza zHTOHaiinä cxasoK. Karne pernee hba6HZs HazzoHaAB- 
HOH cnemipiKH EHTonamiä CKasoK npeacTOZT ysHaTB, noKasmaeT 
xoth öa nyÓAZKaijKH A. K0BA4, b KOTopoü pacxpaTa HeoöazHaH 
miTMoecKaH cTpyxTypa BesrepcKoä cksske ("Pabula ",9,1967). 
Boodle aHazorzanae npiaiepa aeeeeë pas CBEAeTezBCTBymT, hto 
CTiunicTmecKaH cnemcóiKa ZHTOHiipoBaHES CKasoK onpeAezena ne 
TOEBKO HSaKOEHL'I HOpi.iai.iE, HO Z OCOÖeHHO ÇOJIBKAOpEKlEI TpajM- 
lÇLHL ul •

PesyjiLTaTK CTiunicTifaecKoro zcczeAOBaHZH ZHTOHauzz 
cxasoK xezaieABHO bhbaputb b EexoTopoä CTenenii z b EszaTejiB- 
CKyro npasTincy. nosroTOBKa otasalehx nyözzKauEü, b kotophx 
cxeMaTHEHO oTueaeHHe r.æBHHe EHTOHanzoHHue moiæhth, nyrim 
xax aæh BHHBzeHiia œojiBKJiopHoô Masepa pacxasHBajüLH, npn-
yHSHM HaTyprJEBHO, B napOAHOM CTZZe EHTOHHpOBaTS, TaK II ACH 
ASABHeitaEX TeopeTEHeCKEX ECCZeAOBaHEÖ.

CoBpei¿eHHaH "BTopaa" eeshb cxasKii, Korza ax^epa z 
HTem ex paccxasHBaraT no pazzo n TeJieBKASHino, BjniHei na 
cxasoHHEKOB a zx Masepy HHTOHApoEaTB. UezecooópasHO nccjie- 
AosaTB, xax nepeyBezEneHHae aKTepawn KOHTpacTa Tetina, nacToe 
si.waTEHecKoe aKmieHTiipoBaHEe, eszeeheh EHAEBZAyaAzsaEEH 
rozocoB "AeñcTBywix zini" h Apyrze oeoöeHHOCTz nepeHiniajoTCH 
OTAeJIBHHME CKaSOHHEKaMH.

TpaAEEHOHHaH CTZjmCTKKa HHTOHaimK CKaSOK CerOAHA 33- 
MeHHeToa homhohim npEAZHati. Hepes inKoza, nenaTs, paÆio z 
TezeBEASHEe Z T.A. ZHTeHCZBHO paCnpOCTpaHHETCE HOpwa JEITe- 
paTypnoro Esaxa. yczosHHeTcz oőpas pasBepTZBasaHEH waoneä. 
BszAy SToro bo BpeMH paccxasHBaHEH ppasa CTaaoBHTCÄ öozee 
TÆKejzaiz, pzTM TepaeT ecoecTBeHHyio szei.ieHTapHOCTB z npocTOTy. 
iIsweHeHEH BHyTpeHHero cxjiaAa, wzpoBOSspeHZH CKasoHHZKOB,
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nx öHTa, coujiajLbHHx OTHomennä h KyjnrypHoro ypoBHH npn- 
boäht k cTpnfraM b oTHomeHim k CKaaoHHOMy M0py. üosTOMy 
qejiecooöpasHO nsywrt, KaKiie nepeweHH nponcxoÄHT b cospe- 
MeHHOM BHTOHaiJEOHHOM OCpOpWieHEK CKa30K.

IIpnMenaHne :

Pe3K)M3 na HeMeiiKOM H3HKe 3Toro ÄOKJiaja cm. b 
jjpyroM TOMe aamero exeroÄHUKa : Artes Populäres 
4-5® Budapest, 1979® SAUKA, Leonardas: Die 
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KOPECZI, Bêla (Budapest):

Les vampires de Hongrie: 
un scandale des Lumières

Dans l’Encyclopédie, nous lisons : "Vampire, s.m. /Hist. 
des superst./, c’est le nom qu’on a donné à de prétendus dé
mons qui tirent pendant la nuit le sang des corps vivants, et 
le portent dans ces cadavres dont l’on voit sortir le sang par 
la bouche, le nez et les oreilles. Le P. CALLIET a fait sur ce 
sujet un ouvrage obscur dont on ne l’aurait pas cru capable, 
mais qui sert à prouver combien l’esprit humain est porté a 
la superstition."

L’ouvrage condamné par l’Encyclopédie parut en 1746 à 
Paris sous le titre de Dissertations sur les apparitions des 

des démons et des esprits et sur les revenans et vam
pires de Hongrie, de Bohême, de Moravie et de Silesie, Il 
connut une nouvelle édition en 1749 à Einsiedeln. Une troi
sième édition, parue en 1751, porte un titre changé : Traité 
sur les apparitions des esprits et sur les vampires ou reve- 
&ans de Hongrie.., En 1759, on en a publié une quatrième édi
tion a Senones, résidence du P. CALMET. Peu après la premi
ère édition, une traduction italienne, puis allemande, fut 
publiée. Tout cela prouve que le livre de CALMET a eu un 
retentissement international.

Pourquoi l’Encyclopédie regrette-t-elle que le père 
CALMET ait publié un tel ouvrage? Parce que Dom Augustin



88

CALMET /1672-1757/ était connu comme un savant de grande ré
putation en matière d’exégèse et d’histoire bibliques. Il a 
publié entre 1706 et 1716 les Commentaires sur tous les livres 
de l’Ancien et du Nouveau Testament, qui, surtout dans sa 
version latine, parue pour la première fois a Venise en 1730, 
a servi d’ouvrage de référence. Bn Hongrie, par exemple, 
des dissertations en ont tiré leurs sujet et matière jusqu’au 
milieu du siecle. Il a fait également paraître un Diction
naire historique et critique de la Bible à Paris, en 1720, 
qui a connu des traductions latine, allemande et anglaise. 
Il a entretenu des relations avec les philosophes. Déjà au 
début de 1748, VOLTAIRE voulait s’installer à l’abbaye de Se- 
nones, dont le supérieur était Dom CALMET et il a échangé des 
lettres aimables à ce propos.En juin 1754, il y a passé un 
mois.

Th.J. DUVERNET écrit à propos de ce séjour : "En quit
tant le roi Stanislas, le philosophe se retire chez les 
moines de Senones. Dom CALMET qu’il connaissait, était leur 
abbé. VOLTAIRE avait besoin, pour l’ouvrage qu’il travail
lait alors, de fouiller dans une bibliothèque de religieux. 
Il fut repu chez ces moines avec d’autant plus de plaisir, 
que CALMET espérait en faire un bon chrétien, et le philo
sophe se comporta si raisonnablement tout le temps qu’il ha
bita cette abbaye, qu’après son départ le père abbé se van
tait d’avoir converti le plus grand deiste que la terre eut ne jamais porte ; telles étaient les expressions du bon homme.

VOLTAIRE lui-même, dans ses lettres du 17 juin 1754, 
raconte les détails de sa vie à Senones où il travaille sur 
son Histoire universelle. Le 13 juin 1754, il écrit a Marie- 
Louise DENIS : "Je m’occupe à l’Histoire dans une biblio
thèque immense. Les moines me cherchent les pages, les lignes 
les citations que je demande. Dom CALMET a l’âge de quatre- 
vingt-trois ans monte en haut d’une échelle qui fait trembler, 
et qui tremble, et il me déterre de vieux bouquins.Le
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2 juillet, il fait le bilan de ce travail dans une lettre à 
Madame DU DEPPAND : "J*ai passé un mois avec un bénédictin
de quatre-vingt-quatre ans qui travaille encore à l’histoire. 
On peut s’y amuser quand l’imagination baisse. Il ne faut 
point d’esprit pour s’occuper de vieux documents. C’est le *7
parti que j’ai pris." Le 16 juillet,, il remercie de Plom
bières le Père CALMET pour son hospitalité et il exprime le 
regret d’avoir quitté la "respectable et charmante solitude". 
"Vos ouvrages et votre bibliothèque m’instruisaient plus que 
les eaux de Plombières me soulagent" - écrit-il, et il ter
mine sa lettre en disant : "Je vous souhaite une santé meil
leure que la mienne, et des joies aussi durables que votre 
gloire et que les services que vous avez rendus a quiconque Q 
veut s’instruire."

VOLTAIRE a recours plusieurs fois aux Commentaires de 
CALMET pour se documenter sur l’histoire biblique et en géné
ral sur l’histoire ancienne tout en critiquant la conception 
de l’auteur. Ainsi dans le Dictionnaire philosophique, il 
écrit à propos de Babel : "Mais consultez le R.P. dom CALMET: 
c’est un homme d’un esprit fin et d’une profonde philos o phi el'^ 
Dans l’article consacré à Job nous lisons : "Le bon CALMET 
ou dom CALMET /car les bénédictins veulent qu’on leur donne 
du dom/, ce naïf compilateur de tant de rêveries et d’imbé- 
cilités, cet homme que sa simplicité a rendu si utile à qui
conque veut rire des sottises antiques, rapporte fidèlement 
les opinions de ceux qui ont voulu deviner la maladie dont 
Job fut attaqué."1° Dans les notes relatives à Abraham, il 
fait la remarque suivante : "Dom CALMET dont le jugement et 
la sagacité sont connus de tout le monde."H

Déjà dans l’article Résurrection du Dictionnaire philo
sophique, il fait allusion au livre de CALMET sur les vampires: 
"Le profond philosophe dom CALMET trouve dans les vampires une 
preuve bien plus concluante /que le rabbin Samai pour la ré
surrection. B. KOPECZI»/ Il a vu ces vampires qui sortaient 
des cimetières pour aller sucer le sang des vivants, s’ils
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étaient encore morts : donc ils étaient ressuscités : cela 
12est péremptoire."

En 1772, dans la neuvième partie des Questions sur l’En
cyclopédie, il revient à ce sujet et il condamne l’ouvrage 
de CALMET d’une façon très dure mais spirituelle.^ L’ar
ticle commence par une exclamation : "Quoi! C’est dans 
notre XVIIIe siècle qu’il y a eu des vampires! C’est après 
le règne des LOCKE, des SHAFTESBURÏ, des TRENCHARD, des COL
LINS ; c’est sous le règne des R’ALEMBERT, des DIDEROT, des 
SAINT-LAMBERT, des DUCLOS, qu’on a cru aux vampires, et que 
le révérend P. dom Augustin CALMET, prêtre bénédictin de la 
congrégation de Saint-Vannes et de Saint-Hidulphe, abbé de 
Senones, abbaye de cent mille livres de rentes, voisine de 
deux autres abbayes du même revenu, a imprimé et réimprimé 
l’histoire des vampires avec l’approbation de la Sorbonne, 
signé MARCILLY."

Voltaire s’émeut parce qu’il croit que Dom CALMET s’est 
opposé à l’esprit scientifique du XVIIIe siècle, et cela 
d’une façon délibérée, n’étant pas contraint par des besoins 
matériels. En effet, selon lui, les deux cents mille livres 
de rentes de l’abbé de Senones lui auraient pu assurer une 
certaine indépendance d’esprit. Sa condamnation s’adresse 
à la Sorbonne aussi puisque l’ouvrage fut approuvé le 16 dé
cembre 1748 par le censeur de l’Université de la façon sui
vante : "Cette matière demandoit de la recherche et de la 
critique. L’auteur, si connu dans la république des lettres, 
paroit n’avoir épargné aucun travail pour se mettre au fait 
de ce qui concerne le sujet qu’il traite. Ses sages réflexions 
prouvent également sa judicieuse critique. Elle mettra 
sans doute le lecteur à l’abri d’une vraie crédulité qui porte 
à tout croire, et d’un pyrrhonisme dangereux qui porte à 
douter de tout." L’ouvrage est donc présenté comme un livre 
d’érudition, qui critique les superstitions, mais qui con
damne en même temps le "pyrrhonisme", considéré comme l’anti
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chambre de 1’athéisme.

Cependant Voltaire ne se contente pas d’une condamnation 
formelle, is est prêt à discuter des phénomènes décrits par 
Dom CALMET, mais sur le ton du persiflage. Prenant coma 
guide le livre de CALMET, il définit les vampires de la fajon 
suivante : "Ces vampires étaient des morts qui sortaient la 
nuit de leurs cimetières pour venir sucer le sang des vivants, 
soit à la gorge ou au ventre, après quoi ils allaient se re
mettre dans leurs fosses. Les vivants sucés maigrissaient, 
palissaient, tombaient en consomption ; et les morts suceurs 
engraissaient, prenaient des couleurs vermeilles, étaient 
tout à fait apétissants."

Une telle définition prouve que le philosophe tourne en 
ridicule la croyance dans les vampires, ce qui ne l’empâche 
pas de s’occuper d’une fayon plus ou moins sérieuse de la do
cumentation de dom CALMET. Ce dernier affirme que les vam
pires étaient vus en Pologne, en Hongrie, en Silésie, en Mo
ravie, en Autriche, en Lorraine, Il s’agit donc des pays 
lointains et VOLTAIRE pose la question : pourquoi pas à 
Londres et à Paris? "On n’entendait point parler de vampires 
à Londres et à Paris. J’avoue que dans ces deux villes il y 
eut des agioteurs, des traitants, des gens d’affaires, qui 
sucèrent en plein jour le sang du peuple ; mais ils n’étaient 
point morts, quoique corrumpus. Ces suceurs véritables ne 
demeuraient pas dans les cimetières, mais dans des palais 
fort agréables."

Cette comparaison introduira l’emploi au sens figuré du 
mot vampire, qui au sens de "revenant" n’est attesté par le 
"grand" ROBERT qu’à partir de 1746, date de la publication de 
l’ouvrage de CALMET, et le sens figuré qu’à partir de 1760 
par une citation de MIRABEAU. Dans les autres langues, c’est 
souvent ce sens figuré du mot qui est utilisé pour la premi
ère fois, puisqu’il s’agit d’un emprunt littéraire ou savant. 
Ainsi dans la langue hongroise, on retrouve le mot vampire 
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pour la première fois en 1786 dans la contexte suivant : 
"Parmi les paysans on trouve également des vampires ou des 
despotes«" Le traducteur du texte allemand cite en note la 
forme allemande Vampier, et il explique le sens propre du 
mot de la façon suivante : "autrefois on croyait qu’ils res
suscitaient et qu’ils suçaient le sang des vivants."1^

Après cette remarque ironique, VOLTAIRE accepte de dis
cuter de l’origine des vampires qui paraissent d’abord en 
Grèce, chez les "schismatiques"« La source de CALMET est 
l’ouvrage de J.P. de TOURNEPORT, envoyé par LOUIS XIV au Le
vant, que VOLTAIRE, malgré ses mérites de botaniste, ne 
tient pas en grand estime. Il oppose chrétiens d’Orient et 
d’Occident qui s’excommunient mutuellement, mais qui accept
ent sans différence les superstitions.

"Après la médisance, rien ne se communique plus prompte
ment que la superstition, le fanatisme, le sortilège et les 
contes de revenants." La croyance dans le broucolacas /nom 
grec des vampires/ s’est répandue en Valachie, en Moldavie, 
en Pologne et dans l’orient de l’Allemagne. "On n’entendait 
plus parler que de vampires depuis 1730 jusu’en 1735 ; on 
les guette, on leur arrache le coeur et on les brûle : ils 
ressemblaient aux anciens martyrs ; plus on en brûlait, plus 
il s’en trouvait."

Dom CALMET rapporte une preuve qui paraît être irréfu
table : l’empereur CHARLES VI d’Autriche fit envoyer deux 
officiers dans un village de Hongrie pour axam-inaT» les cas 
d’un vampire. Ces derniers ont bien confirmé son existence 
et ils ont décrit les circonstances de ces agissements et les 
mesures de défense prises par la population. VOLTAIRE com
mente cet événement de la façon suivante : "C’est une chose, 
a mon gré, très curieuse, que les porcès-verbaux faits juri
diquement concernant tous les morts qui étaient sortis de 
leurs tombeaux, pour venir sucer les petits garçons et les 
petites filles de leur voisinage." Après avoir raconté les 
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faits rapportés, il ajoute : "Qu’on ose douter après ceïa 
des morts ressuscités, dont nos anciennes légendes sont remp
lies, et de tous les miracles rapportés par BOLLANDUS et par 
le sincère et révérend Dom RUINARD!"

Une autre preuve a été rapportée - selon CALMET - par 
les Lettres juives de Jean-Baptiste BOYER, marquis d’Argens, 
publiées en 1736 et en 1737.1 VOLTAIRE se moque de cet 
auteur qui était le "chambellan d’un roi qui ne croyait point 
aux vampires" /le marquis D’ARGENS était au service de FRÉDÉ
RIC II/ et qui jusqu’à la publication de ce "témoignage" 
était accusé d’athéisme par les jésuites. Et il attaque les 
jésuites : "Il faut voir comme ils trimphèrent de l’histoire 
du vampire de Hongrie ; comme ils remercièrent Dieu et la 
Vierge d’avoir enfin converti ce pauvre d’Argens", dont "le 
coeur s’est amolli et l’esprit s’est éclairé, parce qu’il 
croit aux vampires." VOLTAIRE fait ici allusion au Journal 
de Trévoux qui a publié un compte-rendu élogieux non seule
ment des Lettres juives, mais aussi du livre de Dom CALMET.

Tels sont les commentaires du philosophe qui concernent 
non seulement les faits mais aussi la méthode. En effet, Dom 
CALMET a la prétention de remonter aux sources et de vérifier 
les faits rapportés. Dans le Chapitre VIII, Morts de Hongrie 
qui sucent le sang des vivans, il raconte un cas particulier 
qui lui est rapporté par un correspondant qui de sa part l’a 
appris de "Monsieur le Comte de Cabreras à Eribourg-en-Brisgau 
en 1730" :

Il y a environ quinze ans qu’un soldat étant en garni
son chez un paysan Haidamaque, frontière de Hongrie, vit 
entrer dans la maison, comme il étoit à table auprès du 
maître de la maison son hôte, un inconnu qui se mit aussi 
à table avec eux. Le maître du logis en fut étrangement 
effrayé, de même que le reste de la compagnie. Le soldat 
ne savoit qu’en juger, ignorant de guoi il étoit question. 
Mais le maître de la maison étant mort dès le lendemain, 
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le soldat s’informa de ce que c’étoit. On lui dit que 
o’étoit le père de son hôte, mort et enterré depuis plus 
de dix ans, qui s’étoit ainsi venu asseoir auprès de lui, 
et lui avoit annoncé et causé la mort.

Le soldat en informa d’abord le Régiment, et le Régi
ment en donna avis aux Officiers Généraux, qui donnèrent 
commission au Comte de Cabreras Capitaine du Régiment 
d’Alandetti Infanterie, de faire information de ce fait. 
S’étant transporté sur les lieux avec d’autres Officiers, 
un Chirurgien et un Auditeur, ils ouirent les dépositions 
de tous les gens de la maison, qui attestèrent d’une mani
ère uniforme, que le Revenant étoit père du maître du lo
gis, et que tout ce que le soldat avoit dit et rapporté 
étoit dans l’exacte vérité ; ce qui fut aussi attesté 
par tous les habitants du village.

En conséquence on fit tirer de terre le corps de ce 
spectre, et on le trouva comme un homme qui vient d’expi
rer, et son sang comme d’un homme vivant. Le Comte de 
Cabreras lui fit couper la tâte, puis le fit remettre dans 
son tombeau. Il fit encore information d’autres pareils 
Revenans, entr’autres d’un homme mort depuis plus de trente 
ans,qui étoit revenu par trois fois dans sa maison a l’heure I 
l’heure du repas, avoit sucé le sang au col, la première 
fois à son propre frère, la seconde à un de ses fils, et 
la troisième à un valet de la maison ; et tous trois en 
moururent sur le champ. Sur cette déposition le Commis
saire fit tirer de terre cet homme, et le trouvant comme 
le premier, ayant de sang fluide l’auroit un homme en vie, 
il ordonne qu’on lui passât un grand clou dans la tempe, 
et ensuite qu’on le remît dans le tombeau.

Il en fit brûler un troisième, qui étoit enterré de
puis plus de seize ans, et avoit sucé le sang, et causé 
la mort a deux de ses fils. Le Commissaire avant fait son 
rapport aux Officiers Généraux, on le députa à la Cour de 
l’Empereur, qui ordonna, qu’on envoyât des Officiers de
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Guerre, de Justice, des Médecins et des Chirurgiens, et 
quelques Sçavants pour examiner les causes de ces événe- 
mens si extraordinaires.^

Nous avons cité ce passage parce qu’il est typique pour 
la méthode de Dom CALMET. Il essaye de s’informer directement, 
cependant ses informateurs sont toujours des intermédiaires 
et ils n’ont jamais vu de leurs propres yeux les faits rap
portés. En même temps, il fait allusion à des enquêtes, à 
des actes et à des dépositions. Dans le cas présent, il men
tionne même un rapport du commissaire envoyé à la Cour de 
l’Empereur qui ordonna un contrôle.

Les Lettres juives du marquis D’AHGENS retiennent son 
attention parce que cet auteur emploie le même procédé. Le 
marquis rapporte que dans un village de Hongrie qui s’appelle 
Kisilova, à trois lieues de Gradisch, un vieillard de 62 ans 
meurt. Il apparaît à son fils qui meurt peu après et cinq ou 
six personnes le suivent. Le tribunal de Belgrade envoyé 
deux officiers dans le village qui font déterrer des morts 
et qui trouvent le vieillard "avec las yeux ouverts, d’une 
couleur vermeille et avec une respiration naturelle", mais 
immobile "d’où l’on conclut qu’il était un signalé vampire". 
La cérémonie "antivampirique" est décrite minutieusement et 
on apprend entre autres que "le bourreau lui enfonya un pieu 
dans le coeur. On fit un bûcher, et l’on réduisit en cendres 
le cadavre." Dans sa 125e lettre où il raconte cette anec
dote, l’auteur renvoie au numéro d’octobre 1736 de Mercure - _ -------------- 
historique et politique.

Une autre source du marquis D’ARGENS est le numéro 
ÏVIII de 1732 du Glaneur qui commence son récit de la mant- 
ère suivante : "Dans un certain canton de la Hongrie, nommé 
en Latin Oppida Heidonum, au de-là du Tibisque, vulgo Teisse, 
c’est-à-dire entre cette rivière qui arrose le fortuné ter
roir de Tockay, et la Transilvanie, le peuple connu sous le 
nom de Heiduque, croit que certains morts, qu’ils nomment
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Vampires, sucent tout le sang des vivans, ensorte que ceux- 
ci s’extenuent à vue d’oeil, au lieu que les cadavres, comme 
des sang-sues, se remplissent de sang en telle abondance, 
qu’on le voit sortir par les conduits, et mêlne par les por
tes. Un heiduque, habitant du village Medreiga, nommé 
Arnold PAUL, meurt. Plusieurs personnes le suivent dans des 
conditions mystérieuses. Le heiduque est exhumé 40 jours 
après son enterrement et sur son cadavre on découvre ’’toutes 
les marques d’un Archivampire". Dans son cas, il s’agit 
d’un homme qui a été "vampirisé" puisqu’il était tourmenté 
par un vampire turc sur les frontières de la Serbie turque, 
à Cossova. Il paraît que cet événement est arrivé en 1727, 
si nous tenons compte du fait que selon le Glaneur "il y a 
environ cinq ans" que le heiduque était mort.

Cinq ans après, un autre cas est arrivé et le marquis 
D’ARGENS cite de nouveau des témoins oculaires qui sont des 
officiers impériaux. Cette fois-ci, c’est la fille du hei
duque JOVITZO, STANOSKA, qui est tourmentée par le fils d’un 
autre heiduque appellé LIILLO, mort depuis quelques semaines. 
Le fils de MILLO avait mangé de la viande des bestiaux qui 
ont été dévorés par les vampires, descendants d’Arnold PAUL. 
Une enquête est ordonnée, le Conseil de guerre impérial con
stitue une commission militaire pour examiner la vérité et 
établir un procès-verbal. Tout en racontant ce cas, Dom 
CALliET remarque : "Cette histoire est apparemment la même 
que nous avons rapporté ci-devant sous le nom de HAIDAMAQUE, 
arrivé en 1729 ou 1730."2°

D’ailleurs, Dom CALMET cite aussi les raisonnements de 
l’auteur des Lettres juives qui se montrent assez sceptiques 
et qui cherchent à donner des explications psychologiques et 
"physiques” des phénomènes observés. Il est vrai que le mar
quis D’Argens déclare : "Je supposerai pour un temps qu’il 
meurt réellement plusieurs personnes du mal qu’on appelle du 
vampirisme", mais il fait tout pour prouver la caractère 

21 mystérieux de cette croyance. VOLTAIRE va trop vite quand 
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il condamne le marquis D’ARGENS pour avoir accepté lea super
stitions.

Selon nos recherches, le Glaneur a trouvé ses informa
tions dans les publications allemandes et particulièrement 
dans la revue de Nuremberg, Commercium Litterarium, qui a 
publié toute une série de comptes rendus sur les brochures 
parues en 1732. Dans sa livraison ZII, qui date du 19 mars 
1732, la revue reproduit le rapport envoyé le 7 janvier au 
Conseil de guerre de Vienne par l’officier BUTINER et le chi
rurgien FLIKINGER au sujet du vampirisme arrivé, dans le vil
lage de "lieduega" de Serbie /et non pas Medriega/.22 Aupara
vant, le 12 mars, elle a fait paraître une lettre écrite de 
Vienne par un certain J.F. GLASER /13 février 1732/ qui affir
me que son fils, médecin a Barachin "ParaXin/ l’a informé de 
ce qui est arrivé à "Maduega" qui ne se trouve pas loin du 
lieu où il habite /il situe "Barachin” a 27 milles de Belg
rade/. 2^

CALME! se réfère aussi à un ouvrage intitulé Verntinf tige 
und christliche Gedancken über die Vampiers de J.Ch. HAREM- 
BERG, publié a Gerolferlist et récensé dans un numéro de 1737 
des Supplémenta ad nova Acta Eruditorum2^ de Leipzig. HARm- 
BERG passe en revue les ouvrages qui parlent des vampires et 
il soutient que cette croyance doit être attribuée au trouble 
de l’imagination des malades. Le même volume des Supplémenta 
donne un compte-rendu de l’ouvrage de M. RANFT qui parut sous 
le titre de Von dem Kauen und Schmatzen der Todten in Grabern 
publié a Leipzig en 1734. Ce livre parle aussi des vamp-î rsa 
de Hongrie tout en résumant ce qui a été dit auparavant à ce 
sujet. Il indique le nom du paysan de Kisilova/?rSs de "Gra- 
disca"/ qui s’appellait Pierre PLOGOJOVITS et il raconte les 
détails de l’exhumation faite en présence du curé et d’un 
officier impérial. Il s’agit donc de la même histoire que 
Dom CALMET avait déjà racontée sur la base du témoignage du 
comte de CABRERAS.
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Dom CADMET reçoit une lettre d’un certain L. de BELOZ 
"cidevant Capi tains dans le régiment de feu L.S.A.S. Le 
Prince ALEXANDRE de 'Wurtemberg, et son aide de camp, est 
actuellement Capitains des Grenadiers dans le Régiment de 
Monsier le baron de TRENCK". Celui-ci raconte que l’empe
reur CHARLES VI chargea le Duc CHARLES -ALEXANDRE V/ürtember 
de faire une enquete sur le vampirisme dans un village "où 
un demaux vampire décédé depuis plusieurs années faisait un 05 ravage excessif parmi les siens". Une députation fut com
posée de "gens et de sujets reconnus par leurs moeurs et 
même par leur savoir, irréprochables et même savants parmi 
les deux ordres". "Tout ce qu’il y a eu d’honnêtes gens, 
le Duc lui-même qui se trovait à Belgrade, se jpignirent à 
cette députation, pour être spectateurs oculaires de la preuve 
véridique qu’on allait faire." Le rapporteur raconte que la 
députation a fait ouvrir le tombeau, qu’on coupa la tête du 
vampire et qu’ "on rejeta dans la fosse avec force chaux vive 
pour le consommer plus promptement". Sa nièce, qu’il avait 
attaquée, n’était pas morte, bien qu’elle ait été sucée deux 
fois. Il s’agit du cas du heiduque Arnold PAUL, comme le re
marque Dom CALL1ET lui-même avec cette différence que dans la 
première variante la nièce fut bien tuée.

Il cite aussi le témoignage d’un autre officier qui a 
servi dans le Banat de Temesvar et qui a été le témoin d’un 
vampirisme chez les Valaques. C’est dans une lettre datée 
du 17 octobre 1746 que le parent de cet officier confirme 

26 tout ce qui était dit au sujet des revenants du Banat.

Dom CALMET ne se contente pas d’enregistrer les faits et 
les preuves, mais il essaye aussi de tirer les conclusions 
qui s’imposent. Il distingue cinq opinions différentes de 
ces prédécesseurs qui ont raisonné sur ces événements. 
1/ "Les uns les ont crû. miraculeux, 2/ Les autres les ont 
regardés comme de purs effets d’une imagination vivement 
frappée ou d’une forte prévention... 3/ D’autres ont crû 
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qu’il n’y avait en cela rien que de très naturel, de très 
simple, ces personnes n’étant pas mortes et agissant naturel
lement sur les autres corps... 4/ D’autres ont prétendu que 
c’était l’ouvrage du Démon même... 5/ D’autres veulent que 
ce ne soient pas les morts qui mangent... mais ou les serpens, 
ou des rats, des taupes, des loups cerviers, ou d’autres ani
maux voraces, ou même ce que les Paysans nommaient stryges.”

Sa conclusion est la suivante:

Que les Oupires ou Vampires ou Revenans de Moravie, 
de Hongrie, de Pologne, etc. dont on raconte des choses 
si extraordinaires, si détaillées, si circonstanciées, 
revêtues de toutes les formalités capables de les faire 
croire et de les prouver meme juridiquement par devant 
des Juges, et dans les Tribunaux les plus sévères et les 
plus exactes ; que tout ce qu’on dit de leur retour à la 
vie, de leurs Apparitions, du trouble qu’elles causent 
dans les villes et dans les campagnes, de la mort qu’ils 
donnent aux personnes en leur suyant le sang, on en leur 
fausait signe de les suivre ; que tout cela n’est qu* 
illusion, et une suite de l’imagination frappée et forte
ment prévenue. L’on ne peut citer aucun témoin sensé, 
sérieux, non prévenu, qui puisse témoigner avoir vu, tou
ché, interrogé, senti, examiné de sang froid ces Revenans, 
qui puissent assurer la réalité de leur retour, et des

27 effets qu’on leur attribue. '

Il cite à ce propos la lettre d’un baron TOUSSAINT datée 
du 3 août 1746 où celui-ci déclare qu’en 1732 les procès- 
verbaux sur des cas arrivés en Moravie ont été examinés par 
lui-même et qu’il n’y a pas trouvé "l’ombre de vérité". Fi
nalement Dom 0ADMET reconnaît "l’impossibilité physique et 
morale que les revenants puissent sortir de leur tombeau, 
mais il donne tout de même l’impression qu’il faut examiner 
sérieusement les témoignages.
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Les Mémoires de Trévoux, dans leurs numéros d’octobre et 
de novemre 1746, parlent longuement du livre de CALMET et 
font son. éloge pour sa prudence dans la matière. VOLTAIRE 
est d’un autre avis parce qu’il considère que la matière ne 
mérite pas d’être si savamment traitée et parce qu’il y voit 
une sorte de stratagème en vue de sauver certains éléments 
essentiels de la religion et non seulement de la superstition. 
Il s’agit surtout de l’idée de la résurrection que Dom CALMET 
veut bien sauver en soutenant qu’elle est "l’ouvrage de la 
seule toute puissance de Dieu". VOLTAIRE met en doute une 
telle possibilité et tourne en ridicule l’histoire de saint 
STANISLAS qui, devant le roi BOLESLAS, ressuscite un gentil
homme, mais seulement pour se faire donner quittance pour une 
somme qu’il n’avait jamais payée.

D’ailleurs, si les vampires n’existent pas, on peut tou
jours recourir à d’autres croyances et superstitions. "Mais 
il fut prouvé - dit VOLTAIRE - que les morts vivaient et 
mangeaient, parce que chez tant de nations anciennes on met
tait des vivres sur leurs tombeaux." VOLTAIRE se moque de 
cette croyance aussi en poussant son argumentation a l’extrême. 
"La difficulté était de savoir si c’était l’ame ou le corps 
du mort qui mangeait. Il fut décidé que c’était l’un et 
l’autre. Les mets délicats et substantiels, comme les merin
gues, la crème fouettée, et les fruits fondants, étaient pour 
l’âme, les rost-bif étaient pour le corps?" Il passe de là 
a l’invective, en attaquant les moines : nLes rois de Prusse 
furent, dit-on, les premiers qui se firent servir à manger 
apres leur mort. Presque tous les rois d’aujourd’hui les 
imitent, mais ce sont les moines, qui mangent leur diner et 
leur souper ; et qui boivent le vin. Ainsi les rois ne sont, 
a proprement parler, des vampires. Les vrais vampires sont 
les moines, qui mangent aux dépens des rois et des peuples." 
Pour condamner les moines, il est prêt à éparger même les 
rois qui d’ailleurs, dans sa conception, sont censés répandre 
les Lumières et lutter contre les superstitions.
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VOLTAIRE est optimiste, parce qu’il croit dans les pro
grès de la raison humaine» "Le résultat de tout ceci est 
écrit-il à la fin de l’article - qu’une grande partie de 
l’Europe a été infestée de vampires pendant cinq ou six ans, 
et qu’il y en a plus que nous avons eu des convulsionnaires 
en France pendant plus de vingt ans, et qu’il n’y en a plus ; 
que nous avons eu des possédés pendant six-sept cents ans, et 
qu’il n’y en a plus, qu’on a toujours ressuscité des morts 
depuis HYPPOLYTE et qu’on n’en ressuscite plus, que nous 

j avons eu des jésuites en Espagne, au Portugal, en France, 
| dans les Deux-Siciles, et que nous n’en avons plus." On est 
f après la dissolution de la Compagnie de JÉSUS et le phi 1n- 
sophe trouve que cet événement illustre le triomphe des Lumi- 

' ères.

Puisque les vampires ont été découverts, au moins en 
partie, en Hongrie, il convient d’examiner les faits rap
portés du point de vue ethnographique. Un des cas raconté 
par CALMET est situé dans la région des villes haidonicales, 
ce qui a amené certains chercheurs à supposer que les habi
tants de cette région aient pu conserver les restes de cette 

, 2Rcroyance répandue surtout chez les Slaves du Sud. Or, 
CALüET lui-même identifie l’histoire qu’il rapporte d’après 
les Lettres juives avec une autre qu’il a racontée lui-même 
et qui parle des "haidamaques", c’est-à-dire des heiduques 
slaves de Serbie. Le Commercium Litterarium situe bien l’en
droit en parlant du village de "Meduega".

La croyance dans les vampires chez les Serbo-Croates 
fur étudiée d’une fa^on détaillée par T.Rj DORéEVIC2^ qui 
situe le "cas de Kisilova" à Kisileva et comme date il fixe 
l’année 1725.^° Le cas de "Medreiga" a eu lieu en 1731 ou en 
1732 dans le village appelé Medve^a.

Le mot même de vampire est d’origine serbo-croate. Les 
linguistes supposent qu’il s’agit d’un mot ancien-slave qui 
dans les dialectes a pris la forme d’upir. Dans les autres 
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langues slaves on le trouve également : en slovaque sous la 
forme d’upir, en polonais d’upior, en ukrainien d*7HMT), en 
russe d*yUHDh.

K. MOSZYNSKI a étudié la croyance dans les vampires 
chez tous les peuples slaves tout en comparant les diffé- 

33 rentes formes de cette superstition.

Dans la culture populaire roumaine, ce sont les strigoi 
ou muroi qui prennent en quelque sorte la place des vampires, 
l’affaire de 1’archivampire DRACULA est d’une invention ré- 

34 cente.

Sur la base des enquêtes faites par les ethnographes 
hongrois, on peut affirmer que les Hongrois ne connaissant 
pas les vampires, ils croient plutôt au lidérc, "ignis fa- K tuus", qui est un esprit méchant et non pas un revenant.

VOLTAIRE était trop optimiste. Les vampires n’ont pas 
disparu, ils ont continué leur existence sporadique dans les 
croyances populaires de l’Europe Centrale et Orientale jusqu* ___ Xau XXe siecle, mais ils se sont imposés surtout dans la 
littérature, au théâtre et au cinéma, où ils alimentent le 
besoin de ’’horror", qui, paraît-il, est une exigence de la 
nature humaine.
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LAMMEL, Annamária (Budapest): 

Multiform Narratives 
and Acculturation

Az Attempt to Define the Genre of Quechua Condenado 
Narratives

Societies not having the level of feudalism in their 
development were nearly all subjected to some kind of 
acculturational process« This process involved the cultural 
contact of two societies based upon different economic 
foundations and representing different sets of values« The 
more developed, the subordinate one of the two societies in 
question applied a series of political, economic, religious 
and moral sanctions against the subordinate society.But 
these sanctions, except for certain cases, did not lead to 
the total annihilation of subordinate culture. The several 
enduring elements of this culture cannot even be considered 
to be survivals: they only could endure thanks to the self- 
defence, the resistance, this inner mechanism of cultures.^ 
Ne should like to claim by this that each relatively 
developed culture is able to continue its existence, even 
if in altered ways, if some basical conditions exist which 
enable the mechanisms of this culture to function.
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1, Social and cultural situation of Quechuas

The Quechua ’’tribe1’ whose narrative genres will be 
analysed in the present study has been subjected to an 
acculturation for several centuries. The Quechuas living 
in the countries of the Andes belong to "Indian America" 
if we take into consideration the different zones of 
acculturation in Latin America. Three such accultural 
zones can be distinguished in the present Latin America:

1. Indian America /Peru, Bolivia, Mexico, Guatemala/
2. Mestizo America /Paraguay, Brazilia, - inner part 

West Argentina, Middle Chile,Central 
America, Venezuela, Columbia/

3. European America /the greater part of Argentina, 
Uruguay, the southern part of Chile/.

These three zones correspond to the level of develoanent 
reached by the different cultures in these regions before 
the appearence of the Europeans.

1. developed, high cultures
2. partly civilized cultures
3. marginal territories, nomadic cultures.

According to this the survival of a culture requires a 
certain state of development, the natives must have a 
consciousness of their own identity, in the defence of 
which they are able to perform a resistance or at least to 
preserve some part of this identity. Actually it is only 
in this case that we can really speak about culture and not 
about a group of people only associating for the essential 
self-preservation. The Quechua were the leading people of 
the past Inca Empire. How can we characterize this culture 
which has undergone permanent changes? With the words of 
A.L. KROEBER: "a culture that is not pre-Columbian not 
Spanish or Colonial, not modern Occidental, but some of each 
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plus local development evolved from the mixture during four 
hundred years''.^ As a matter of fact this culture is the 
product of a steady, permanent process of cultural change 
and cultural contacto

In other words, an open culture forced to incorporate 
everything the authority enforces upon it, and which at the 
same time is able to defend itself with some historical 
mechanises of resistance«

Unfinished changing processes, newly started trans
formations, return to the past, these are the structural 
components of the Quechua culture. And the cultural form 
which has evolved out of this can neither be called peasant 
nor tribal culture, nor mixture of the two, but rather a 
special form adapted to continuous changes. It is enough 
to throw a glance on the "present" /after 1940/ conditions 
of the Andes. The Indians working in agriculture take part 
in three kind of economic activity:

1. Indians working on large estates
2. Small holders
3. Indians living in "ayllus".

Beside this, a great number of Quechua Indians are 
working in mines as wage earners.

So this linguistic group of more than 6 million people 
is organized in four distinct social strata and is sided by 
the world of the Mestizes and mestized Indians of low, 
marginal status, whose culture stands between the Indian 
and Criollo /Spanish/ culture.

However, this social stratification did not lead to 
significant cultural differences. Their material and mental 
culture is homogeneous in its main lines, it shows only 
regional differences because of the great territorial 
scattering.
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The above-mentioned groups produce their mental culture 
collectively, however, each of them has distinct, specific 
contribution to it«

The subsisting "ayllu" shows the marks of the tribal 
structure« Its chief, the hilacata, is the leader of the 
community, there is an other leader who has the role of 
judge and an Indian who is in charge of the negotiations 
between the community and the representatives of the central 
authority« Both the land and the material reserve are 
common property and the agricultural work is organized 
collectively.

The "ayllus" have preserved a kind of tribal structure 
which is called segmentary-tribe,and their mode of 
production can be called "collectively organized agriculture." 
They pay taxes to the Church, to the state or to the land- 
lowner.

The aboved-mentioned social strata are more or less 
integrated into the surviving tribal network of social 
organisation. The specific culture which is the subject 
of this study is the product of this heterogeneous social 
unit.

The Condenado-narratives

Let us see now, what kind of narrative genres can come 
into existence in such social and cultural surroundings. 
This analysis is based upon a collection published in the 
1950 and I960 volumes of Folklore Americano.Those tales 
are going to be analysed, where the central actors are 
ghosts called Condenado. We shall find that this culture, 
welded together of so many different kinds of components, 
has produced similarly complex narratives.
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It has already been pointed out, that Quechua culture 
became structurally adapted to the constant change caused 
by its interrelationship with several different cultures. 
The constant transformation, going on for centuries has 
become the natural form of existence of this culture, and 
gave emergence to a specific narrative genre which is able 
to reflect the present conditions as well as the ones that 
used to exist centuries ago. First of all, we have to say 
a few words about the protagonists of the Condenado tales«.

Condenado is a ghost who, mostly in the form of a 
skeleton covered by rags, but sometimes also as an ordinary 
living human being is wandering around the rocky mountains 
of the Andes until he gains his salvation or is carried away 
by some evil ghosts.1 Usually those men and women become 
Condenados after their deaths, who have committed some kind 
of serious crime in their lives, /they have been bad supe
riors, they have transgressed important norms of behaviour, 
they have been hiding metal objects in their lands/ or 
those persons who died a sudden, unexpected death«, In the 
latter case we have to do with sins, too: sins not con
fessed or the sin of not having got the extreme unction. 
This explains too, that all those who commit suicide become 
Condenados. The life of a Condenado can be compared to a 
kind of Purgatory, they are wandering between Heaven and 
Hell, and they have a kind of inner compulsion to threaten 
people, to shout, to rage and to devour children. The 
"tales" show very clearly the atmosphere of this worldly 
Purgatory, although the figure of the Condenado composed 
of both traditional beliefs and Christian elements can convey 
several special significances when it gets into the oral 
tradition«,

The present analysis is not exploring the origin and 
the comoinatio.'s of these motives /’which have not yet been 
clearly enlightened ano graphic research/ instead we 
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should, like to examine the structural genre specific 
features of these so called magico-realistic and magico- 
religious tales» A deeper examination of the motives is 
added only in a few cases where it seems inevitable.

For illustrating the most important components of 
these narratives a choice of seventeen characteristic and 
instructive "tales” from the two above-mentioned volumes 
of Folklore Americano have been chosen. I am giving the 
short description of the stories in the Appendix,

The Condenado tales belong to the magico-religious and 
the magico-realistic tales according to J.M. ARGÜIDAS.8 
They could fit into the category of soul-ghost tales in the 
typology of Latin-American tales made by A, MÉTRAUX.$ How
ever, even the reading of the short accounts can show, that 
we have to deal with a cross-cultural material, which 
not be called tale in the international sense.

Dan BEN-AMOS saw an affirmation of the universal 
validity of the structure of the tales in the fact, that 
A. DUNDES^ had discovered in the North American Indian 
Tales the PROPPian-1 functions, originally elaborated for 

12 magic tales.

It is true that the existence of these functions c-nn 
give an appropriate method for the analysis of the tales 
of many different kinds of peoples. Still the existence 
of these functions is not a sufficient proof in defining 
the proper genre of the text. Thus we could not define the 
genre of our story N° 7. by stating that the "absence" can 
be interpreted as a PROPPian function in it, neither with 
a DU^DESian motifeme examination. The tale analysis based 
upon the examination of functions does not seem to bring 
any solution to our problems, because the texts we have at 
hand, show different characteristics. We deal with a 
narrative genre built around a central figure, the Condenado 
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/later: C./. However this genre can change the composition 
of its structural components according to the functional 
context in gets into. It is an open genre, capable of 
preserving the century old traditions not only literally, 
but structurally, while it builds the new things into it
self in an organic way. It can be composed out of units 
like tales, myths /this is the rarest and the less evident 
one/, and legends.

At this point an objection can be made against our 
argument, that our tests are deteriorated ones, and that 
there used to exist real tales in this culture too. According 
to linguistic inquiry in the conditions of bilingualism the 
evolution of verbal traditions comes to a deadlock or at 
least to a considerable extent. J Before giving our proofs 
in detail, let us remark in connection with this 
possible objection that we do find a "real tale" among our 
texts /N° 17./ too, this tale, however, shows obviously 
imported European features. This fact contradicts the pre
sumed existence of an original indigenous tale tradition, 
deteriorated in the course of the latter centuries.

In a study, the subject of which is a close to ours, 
Glyn CUSTRiJD analyses three texts,two from the volume 
of I960 of Polklor Americano,the third from the book by -------- ------------------
TRISORIi, He comes to the conclusion that the two texts 
collected in the present, are very deteriorated, compared 
to the myth of 500 years ago. In my view, this kind of 
value-distinction can lead to serious prejudices in the 
evaluation of materials coming from living oral tradition. 
We would not call the material examined here deteriorated 
or lacking any value, we would rather take it for the 
artistic product of a people having a social structure 
composed of very heterogeneous elements, but a culture 
which has remained homogeneous even in these conditions.
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The concept of such distinct cross-cultural genres as 
myth, legend, tale can hardly be used in the analysis of 
the present material® Due to a very specific cultural con
text these "tales" convey a special message®

It is not the aim of the present essay to connect 
narta-in genres with the given social stratas, but rather 
them as the cultural product of this heterogeneous people 
as a whole. The analysis aims at describing the dominant 
components and the syntagmatic level of these texts, and 
the paradigmatic build of these components.

3, Analysis

A. Time

One of the most important determinants of tale, myth, 
17 legend is the time when their events take place,The time 

of the events of myth is a remote past, the tales take place 
within unspecified time conditions, whereas the legends 
speak about events, that took place in the recent past or 
even in the present. If we accept the definitive role of 
time for these genres, from this aspect our texts show a 
rather heterogeneous picture.

I. Mythical time: 5» 12, 14
II. Tale time : 2, 3, 4, 6, 7, 8, 13, 15, 16, 17
III. Legend time: 1, 9, 10, 11

Comparing the texts themselves with the time features 
of the events told in them, we have to conclude that the 
time factor does not allow us to define their genres properly,

B. Time-Relation

In the examination of the time-relations of a text, not 
only the time is important when the events took place, but 
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also the duration of those events«.

Dividing the length of time into four categories, we 
get the following result:

The events took place 
a day: 

a week: 
a month: 

one or more years:

within
"A": 1,2
"B": 3,5,6,7,11,13,16
"C": 4,10
"D": 8,9,12,14,15,17

It is quite difficult te find any connection between 
the time-relation of the events themselves and the time 
stated in the starting sentences«. An "A", "B", "C", "D", 
duration can be connected to the time-starting of a tale 
as easily as the one of a legend, so apparently the date 
and length of time of the events are joined in an anarchistic 
way«, At the same time, if we take into consideration that 
the events of the tales are usually taking place for a con
siderable length of time, while the events of the super- 
stitional legends are more incidental a certain order appears«, 
So it turns out that more legendary texts have "A"-time /I, 
2,/ "B"-time /ll,12/, or "C"-time /10/, Texts of more 
complicated components where the duration of the story can 
be considered "D”, and the stories are introduced with a 
tale-starting too, can build up a tale structure proper 
/N° 14,15,17«/. The same order can be shown in legends; 
texts where the time length of events is "A" and these 
events are introduced with a legend-starting can be defined 
as legends proper /N° 1,2«/«, Considering the time-relation 
and the date of the events the other texts seem to belong 
to a mixed genre«
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C. Place

The place where the events of the story take place is 
well defined in legends, whereas in tales it is non-specific. 
This feature of the tales accounts for the fact that these 
narrative forms easily adapt to new circumstances especially 
when there is an acculturational folklore process, as in the 
region treated here.

Texts are divided into two major categories, according 
to the indications of the place where the events take places

1. No indication of place; 4,5,6,14,16,17,18
2, Specified place: 1,2,3,7,8,9,10,12,13

A slight problem emerges out of the fact, that nearly 
all stories have the background of the Andes, and some 
indications about definite places. Still we can distinguish 
the tales having very vague indications and the legends being 
much more definite. If there is a definite indication of the 
place where the events take place, if the time when the story 
takes place is in the recent past, and if the duration of 
the story is short, then we can classify a text as a legend. 
Story N° 1., 10., and N° 11. fall into this category.

The unspecified place of the story, the frequent changes 
of scenes can be taken, on the other hand, as criteria 
indicating the tale genre of texts numero 14,, 15., 17.

In the other texts the relation of time and place in 
the stories seems purely accidental. But this is a misleading 
feature as we deal with texts of folklore origin, stereo
typed and refined in an oral tradition, they must have some 
underlying logic in their organisation, however little it is 
evident at the first sight. This place and time structure 
is the framework the different episodes and characters aan 
fit into. Let us try to take into consideration 
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characters themselves and then return to the problem of 
organisation of the time and space«.

Do Dramatis Personae

Por the moment we are not interested in the dramatis 
personnes themselves, that is to say, we are not inquiring 
about who takes part in the stories, what attributes he or 
she has, etc. We only want to see, whether the character 
taking part in the event, is named, specified, or noto

Dramatis personaes in tales, even if they are given a 
specific name, nobody tries to identify them with anybody, 
as the audience does not believe in the reality of tales, 
On the other hand, the number of persons named and specified, 
augments the trustworthiness of legend, sb this can be con
sidered as a particularity of this genre.

A. Characters are given proper names:
- Condenado: 9,10,11,13
- Characters opposing the C.: 1,3,8,11,13 
- Helpers: 8,16

B. - Characters are not named: 2,4,5,6,7,12,14,15,17

The classification based upon time and space relations 
can be enriched with the aspect of naming the characters. 
This can lead us to the following conclusions. The ideal 
type of texts that belong to the genre of legends is the 
legend time, brief duration /"A","B","C"/, exact indication 
of place, named characters. Texts N° 1., 10. and 11. are 
like this. The same considerations for the tales are tale 
time, "D" duration /mightbe "C"/ no definite indications of 
place, no named characters, like in N° 14.,15. and 17.

We can confirm this classification if we take into con
sideration that in the texts, where the criteria refer to 
legend the style resembles to legends too, whereas the 
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dominance of tale-elements goes together with a more tale- 
like story.

For an easier oversight of the majority of our texts, 
where these elements are mixed, let us see them inserted 
in a chart»

1 2 3 4 5 6 7 8 9
I. II. II. II. II. II, II. II. I.
A A B B B B B D D
1 1 1 1 2 2 1 1 1
C N C N N N N C C

legend 2-2 1-3 2-2 3-1 3-1 2-2 3-1 1-3

10 11 12 13 14 15 16 17
I. I. III. II. III. II. II. II.
C B D B D D D D
1 1 1 1 2 2 2 2
c C N C N N N N
legends 3-1 1-3 Tales 3-1 tale

We think this system shows clearly enough that in most 
stories we have to do with mixed genres wich we shall call 
multiform texts. In the following the specific features 
of this genre are going to be revealed.

E. T^ges of Dramatis Personae:

First of all we have to remark that while in the tales 
examined by PROPP, the characters have no prior importance 
compared to their actions, in our stories the presence of 

1ft the C. is essential, cannot be substituted by anyone else.

There are several types of the C., who play different 
roles in the story as we shall see in the analysis of the 
function later on.



118

Types of the Condenados:

1« Have become Co before the beginning of the story 
a. For unknown reasons: 1,2,5»16
b. For avarice: 10,11,12,13,14,15,17

Iio We get to know from the story, how the person 
became a Co 
a. because his corpse has been mutilated: 3, 
bo because of unexpected death: 4,6,7,9
Co for improper use of a sacred object: 8

Except for the three texts where we have no information 
why the C. got into this state, every Co is being punished 
for some kind of negative act. In the known 13 cases, 8 
persond used to be rich before becoming a Co and 7 used to 
be especially avaricious, and in the Story N° 3o the pro
tagonist was converted into a Co also because of avarice, 
though indirectly# So the majority of these frightening, 
supernatural beings came from a higher social status#

The other big group of characters is that of the 
opponents of the C,:

B.II. Fleeing from the C#:
the person meets the C, by chance: 1,2,5,10,
he or she is related to the C# in some ways:
-he was responsible for 
the C.: 3

-wife or lover: 4,6
-he offened the C.: 16

the punishment of

,7,8

II# Confronts the C#: 12,14,17

III# There are no opponents of the C#: 9,13,15

People fleeing from the C# are usually common people# 
We get to know of some of them, that they have not responded 
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to some kind of social obligation or expectation, but by no 
means can they be considered as evil, criminal persons.

On the other hand, heroes fighting the C, come all from 
lower social status, rising by their deed to a higher status. 
As for persons in the third category, their relation to the 
0, is not hostile, because they happen to meet good-willing 
C-s, They do not came from high social status either.

The third group of characters is that of the helpers,

I, Not supernatural: 
priests: 5,6,15
old shepherd women: 7 
old man: 11

II,Supernatural: 
Virgin Mary: 8
Virgin Carmen: 16

The composition of the helpers’ group reveals the 
important role of the Christian religion and church in the 
beliefs of Quechua people as well as the ambiguity of this 
role. In tale N° 7. an old woman is delivering help with 
the same magical means as Carmen in the tale N° 16,: so the 
same kind of supernatural help can be performed by a secular, 
living person as wellas a saint of the church. At the same 
time Carmen offers her help to a seducing, lecherous young 
man, to somebody with serious guilts. Thus Carmen acts 
against God himself,

The characters, even Condenados, transformed into 
supernatural beings, can be identified as ordinary, existing 
personalities. They are members of the particular society, 
which maintains and transmits these in its oral tradition, 
Within the three groups the characters can be exchanged 
without changing the meaning of the texts. The wife of an
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Indian employed by a North American firm oan take part in 
the magic flight as well /N°7./ as an Indian farmer /N° 16/. 
An Indian farmer walking home from his remote land /N° 1./
can meet the C. as well as a lorry driver doing his trans
port from one town to the other® /N° 13/.

This seems to prove that - in the line of PROPPian 
theory - only the function is important and not the 

19 characters themselves. In our view, however, the reason 
for their interchangeability elsewhere. The permanent 
state of continuous changes in the society of the Quechuas, 
described at the beginning of this article has made a 
great impact on the narrative genres of the society, as 
well. These texts are comprising an "open genre"; their 
elements are easy to change, the texts can incorporate any 
new ones.

The G. coming from a high social status and con
fronting a person from a lower status, can symbolize 
existing social conflicts, too. Persons confronting each 
other create an opposition of two poles in each story, 
except II0 9, and 13. On one side we have somebody with 
high social status, or a person transgressing a taboo of 
some kind, or a monstre of unknown origin, while on the 
other side anybody from the mass of common people. The 
personified representation does not refer to any individual 
contacts but rather to a collective opposition: anybody 
can happen to meet the C. and become its victim. /Note the 
exception of the text N° 17./ The G. cannot be considered 
as a distinct individual, either, as anybody can become one 
if he or she presents the negative features enumerated above

The collective character of the presentation of the 
actors of the stories shows, that the mythical world-view 
is still existing in the beliefs of the Quechuas, at the 
least in fragments.
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The mythical world-view is characterized not only by 
the collective feature of the characters, but also by a 
special double time-structure, where past and eternity are 
combined, and the events placed into the past have a validity 
to present conditions as well, because the characters are 
realistic figures who can be easily connected either with 
past or present. These texts reveal an interesting feature 
of the Quechua society, too: despite the constantly changing 
conditions the combination of past and present gives the 
impression of eternity.

The confrontation of characters reflecting real con
flicts and the mythical world-view /which we consider as 
a subsisting original one rather than something created in 
the recent times/ make possible the integration of any new 
characters into the basic situation,

P, Morphology

To understand this genre better, we should try what 
results we could get from the morphological analysis of our 
texts, being aware of the fact that this can only be a 
partial approach to our texts.

Except for the text N° 17. which can be classified 
basically as a magic tale, the PROPPian functions, even if 
their presence can be demonstrated,, do not play the same 
role as in magic tales. So we have to proceed in a specific 
manner if we want to perform a functional examination of 
these texts.

Taking all this into consideration, we have specified 
the following '’functions" in our texts. The numbers 
indicate the stories, the indexes the different events 
wi thi n the stories and where it is not evident, the pro
tagonists are indicated by the symbols: C for the C., 0
for the Opponents of C. and M for minor characters.
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I. Homecoming: 1^/0/, 2^/0/, 63/C/, 72/C/, 13^/C+O/
II. Leaving: 44/C/, 61/0+C/, 122/0/, l^/O/
III. Absence: 62/C/, 72/C/, 121/0/
IV. Meeting the C.: I2, 22, 51, 132, 162

V. Committing a crime:
-against the C.: 3^, 163
-character becomes C., because having committed, a 
sin or crime: S’'", io\ IS^

VI. Becomes C. because of an unexpected death:
45, 73, 83, 91, 102

VII. The crime of the C.: 33, 47, 66, 69, IL1 
2 VIII. Transgression of a taboo: 4 /C+0/

IX. Fight with the C.: 122, 124
X. C. persecutes someone: I3, 23, 32, 4^> 84, 103 

o
XI. 1. C. is captures, killed by: 4 /M/

2. Contribute to the liberation of the C.: 83/O/O, 
92/0/

3. Kill him in a fight: 127/O/, 143/O/
XII. Cry for help: 53, 68, ll2, 163
XIII. giving help: 545 69, ll2, 16$
XIV. returning to the abandoned couple as a C.: 63, 7 3
XV. Wandering: 68/C+0/, 7^/C+0/
XVI. Flight from the C.: I4, 24, 34, 56, 77
XVII. Lucky escape: I3, 23, 78s 88, ll4, 168
XVIII. Reward for the hero: 127, 14 3
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The above listed functions could naturally be still 
completed, but a much too detailed examination cannot be 
executed within the confines of this paper.

As we can see in the texts, the order of the different 
functions is very diverse, which suggests a rather anarch
istic structure. Still we shall try to point out the causal 
relation between the functions of the different texts and 
the syntagmatic relations they form.

The interlocking elements of the single functions are 
based on formerly obtained knowledge, the recognition of 
the 0., so the use and the aquiring of informations.

After this one-move stories, let us see the Story N° 15, 
It cannot be called a two-move story either, we simply find 
here the doubling of parallel functions. The diagram of 
this goes as follows:

V/2 XII, XIII, XI/2 he is carried away cats for having 
committed the crime. So this story can be described by the 
same functions as the others.

As to s tory U° 17. the detailed examination of which 
would go beyond our inquiry here, we only describe a dia
gram of the unit, where the fight with the C. is taking 
place. As we have here a reak tale-protagonist, we have 
to modify slightly the meaning of some functions. IV. Meeting 
the C. /but of his own free will/, XI/3, XI/2, XVI. /marriage 
with the daughter of the rich man./

The analysis of the functions also reveal that the end 
of the story can be either positive or negative. In the 
majority of the texts, the C. is redeemed or killed, but the 
end still remains a negative one. This group of texts 
ending with a negative function show the sense of reality 
of this genre. The texts can end in any way: this means, 
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they react openly to the different situations and they select 
the most appropriate one from the set the functions according 
to the context..

Functions as syntagmatic units can be grouped in three 
larger units: the initial situation, the development and 
the resolution. It can be demonstrated by analysis that 
within these units no function-pairs are formulated. Nor 
does the initial situation and the closing unit suppose the 
correlation between the particular functions. If we qualify 
these functions as negative, positive ot neutral, any of 
these can get to the starting or ending unit, and the negative 
starting does not imply positive ending, as in the case of 

20 tales according to A.J. GREIMAS.

At the same time only certain functions can be placed 
in the starting, middle and ending unit, except for some 
traditional functions. In spite of these restrictions the 
order of the functions in the 0. texts is not defined, 
neither the number of the different function-series in a 
single text.

The narrative functions consist of active, passive, 
conscious and accidental deeds. Active functions are 
actions committed after the conscious decision of the 
dramatis personae, for achieving some aim. In this category 
we have VII.,VIII.,IX.,X.,XI.1,2,3,XII.,XIII.,XIV.,XV /only 
on the part of the C./, XVI. Passive and active functions 
occur in all texts, their interrelation is regulated by 
causality. The passive deed can bring about an unexpected 
result, which effects an active reply. The active functions 
grouping on the threefold a show a triple of passive
active-passive, which coincides with the ternarity of 
starting-mediation-resolution. This division is a fundamental
characteristic feature of the C. texts.
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The essence of the functions in these stories is the 
effective relation between the C. and the person confronting 
hielo This relation is essentially the same as the relation 
between the real being and the fantastic being in legends 
analyzed by BEBES. The resolution of the contact of the 
two protagonists as well as the quality of the functions can 
be threefold»

Co kills the person he is pursueing - negative 
Co and the person confronting him have equal power 

- neutral 
the person confronting Co defeats the C

- positive

The number of roles can be three /C», opponent of C., 
helper./ but mostly we find only the first two» Most of the 
functions go together with the particular roles but there 
are some which can be accomplished both by the Co and his 
opponent So

Functions form the syntagmatic level of the texts. For 
understanding our texts more deeply, we have to go beyond 
the frames of morphology and explore the paradigmatics of 
the texts» Duringthis analysis we get more thorough 
explanation of the arrangement of functions. Let us see 
the narrative syntax of the texts»

G_»_ Narratiye_Syntax

As most of narrative genres, our texts can be devided 
to initial units, mediations, resolutions.

The initial unit

The initial units contain mostly one opposition. The 
intensity of this opposition is different in the texts. We 
can distinguish strong, medium and weak ones, and all this 
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is based, upon three binary oppositions: the fight of persons 
of high status and low status, the conflict of men and women 
/in some cases - child/ and finally the confrontation of 
physically strong and weak persons. These oppositions can 
be joined by others like the opposition of guilty and in
nocent /or the person suffering from the guilt of the other/i 
The presence of these minor oppositions emphasizes the main 
ones of the texts.

The proportion of the different oppositions in the texts 
can be indicated as follows /where we have an additional 
opposition too, it will be indicated with ! sign/:

strong /low status - high status/: 12,14,17 
medium /man-women/ : 4,5,6,7?,8,16!,9,15
we ek /st rong-weak/ : 1,2,3,10!,11!,13

If we fit these three oppositions into our chart con
taining indications about time, duration, place and characters, 
we can find that the intensity of the opposition has a de
finite place in this system. If we have a strong opposition, 
then the proportion of tale-Legend attributes is 3-1, and 
the pure tale falls into this category, too. If we have a 
medium opposition, there are twice 2-2, four times 3-1, once 
pure tale. Weak opposition: once 2-2, twice 1-3 and three 
texts defined above as nure legends. So strong opposition 
is an attribute of tales or tale-like stories, whereas weak 
opposition can be found mostly in the starting units of 
legend-like texts or legends proper. The medium opposition 
goes together with diverse attributes, but approaches rather 
a tale-like structure.

./e can conclude from this, that these structural 
elements, which frame the structural units arousing from 
functions and narrative syntax, do not define the genre of 
the texts oy tnemselves, but they can be taken much more as 
the indicators of the intensity of oppositions in the story.
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So it is basically the starting unit of the texts, which de
fines the type and the genre of the story developing from 
the essentially identical basic situation: C. versus mortal 
human beings.

Before examining the relation between the genres and 
the three types of oppositions let us describe the two other 
syntactic units.

Mediation

The mediation is formed by the junction of the different 
functions. The mediation depends on the different quality 
of opposition and this way the opposition defines also the 
selection of the functions included. According to this, the 
different opposition-types are followed by a mediation con
sisting of different functions:

strong opposition: 3+IX.,3+XI/3.
medium strong opposition: 2+VII,4+XII.,6+XIII.,2+XV., 

2+XVI.
weak opposition: 4+X., 2+XVI.,XII.,XIII.

At the same time it should be remarked, that formally 
the oppositions do not always precede the mediation, but 
logically also those events are built upon them, which have 
taken place long before the mediation.

Resolution

The third narrative syntactic unit, the resolution - 
through mediation - also depends on the opposition. The 
outcome of the resolution may be either positive or negative. 
In the case of a strong opposition it always ands in a 
positive way, the character of low-status obtains the 
property of one of high status with this occupies his place. 
The medium strong and the weak oppositions may end in 
positive or negative way. Neither does the positive ending 
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mean a change in the character’s life, only assures its 
being alive. The texts having a negative outcome mean the 
death of the characters or a part of the characters opposing 
the C.

We examined above the structural elements, the different 
types of characters, the functions and the narrative syntax 
of the texts.

While analysing these units we pointed out their con
nections with each other several times, but without revealing 
the relation among all units and the organization of these 
texts, themselves.

Every unit is formed according to the quality of the 
opposition. The opposition is the main point, that selects 
structural elements, characters, functions, mediation and 
resolution, from the given set of the narrative. While the 
texts formed according to the rules of the particular genre 
categories, like legend, tale, myth draw always from their 
set of elements, the proportions of the components of the 
C.-texts can permanently be shifted, can draw from any genre 
accoi'ding to what kind of conflict is in the center of the 
narration.

So the quality of the given opposition defines:

1. The time of the events taking place in the texts, 
their duration, the definite place of the events and the 
definitive name of the characters /at least three of them/. 
This way these so called structural elements become the 
external signs of the opposition.

2. The arrangement and the selection of the functions, 
as we have proved with the analysis the mediation, depends 
on the opposition.
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3. The other two elements of the narrative syntax, the 
mediation and the resolution is formed according to the oppo
sition®

Independently from the opposition, every text has the 
double time-relation and the collective-type of characters.

The oppositions indicate the mutation of the permanently 
changing power-relations appearing in reality too» The 
opposition 1. has the smallest possibility, there are not 
many examples for the resistance to high strata-members of 
the society, and so it becomes the least believeable. This 
is the reason why texts with a strong opposition have the 
character of a tale. Behind the opposition of man and woman, 
there are more realistic relations, a part of these texts 
can be ended in a negative way as well, but at the same time 
here with the help of the marvelleous helper, or with the 
magic flight it overcomes reality and can aproxímate the 
tale. In the opposition of the physically strong and weak 
the everyday conflict appears, event which they are afraid 
of happening to themselves too. Their organisation adopts 
itself to the demands of any community forming and trans- 
■f a ri ng the narration by the means the above analysed selective 
mechanisms.

TV._ Conclusion

We have examined in our study the folkloristic creation 
of a linguistic and cultural group living under the con
ditions of an acculturation-process, and consisting of 
several social groups: peasants, "serfs”, tribesmen, miners, 
and urban workers.

We started with the supposition that the narratives of 
an ethnic, unit built up from so many heterogeneous com
ponents should reflect something from this life—condition
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in which these texts had been created.

We have not dwelled upon the formal characteristics 
of the texts, because this aspect is too hard to approach 
because of the multiplied translations and relations. So 
we have tried to grasp the effects of the acculturation
process on the epic tradition by analysing the logical set
up, that is the structure of the texts.

The existing and elaborated genre categories have 
proved to be unable to fit on these texts.

The logical set-up and the structural pattern of the 
texts is constantly changing, and this is essentially 
effected by the oppositions fulfilling partly substantial, 
partly structural function.

We came to the conclusion that we have got to face a new 
genre here. This genre is the product of a prolonged and 
continuing acculturation process. It is created within 
the life-conditions of a society fragmented by this process, 
but still strong enough to develop its subordinate culture 
to be an independent, acculturation-culture.

We conclude with an attempt to give a definition of 
this genre. The multiform text is a narrative created 
during an acculturation process. Its components come from 
an existing corpus containing elements of diverse genres. 
They are selected according to the oppositions fulfilling 
partly substantial, partly structural function, and the 
components are adjusted to these oppositions which define 
the substantial elements, the functions, the paradigmatics 
and the inner logic of the text.

It is the narrative of a word, where there is place both for 
the Compania of Cooper Corporation and the magic flight 
/perhaps from the Compania itself/.
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Appendix - Texts

N° 1.

Don Felix is walking home late by night after a whole 
day of harvesting. All of a sudden he sees a monster, a 
Condenado starts to pursue Don Felix. Don Felix knows that 
if he escaped upwards, the C. cannot catch him. So this is 
what he does. Don Felix escapes.

/In: Folklore Americano, 1953» 134-134 pp./

H° 2.

Two young men walked home late at night. They had to 
pass a place named Rumillana, which was told to be inhabited 
by C’s. The two young men were not afraid. Here a C. 
started to pursue them. The boys murmured some old prayers, 
so the C. couldn’t catch them and they succeeded in getting 
into the house in a place named Acaya. They escaped.

/In: Folklore Americano, 1953. 138-139 pp./

N° 3*

Once there lived an avaricious man, who every morning 
used to vzeigh the food before he gave it to his wife to cook. 
One day the dog has eaten the food. The frightened woman 
couldn’t find out anything else but to cut out the inner 
parts of a corpse buried the day before, and she cooked it. 
The men has eaten the lunch with relash. In the night the 
dead person converted into C. was shouting the name of Maria. 
The men was very jealouos. He opened the door, the C. took 
him away. Maria slipped under the bed, she was swinging her 
child who started to cry. The 0. are usually afraid of baby’s 
crying, so this C. also went away. Probably he has devoured 
the avaricious man, because of whose mistake he had to be 
converted into C.

/In: Folklore Americano, 1953. 139-140 pp./

N° 4.

A poor Indian wanted to go to work to the mines in 
order to set right the living conditions of his family. The 
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man flees secretly« In the mine he earns a lot of money, 
pays his debts back« An accident happens, he dies. He is 
buried, but he is converted into G. He appears in his own 
village, whare his wife offers him some food, he gets maza
morra. He soils his shirt, so he sends the women for some 
water and meanwhile he eats his three daughters. The women 
sees terrified what is happening. She escapes, the police 
is called. The police catch him he is burnt and three white 
pigeons fly out of his ashes: the souls of the three in
nocent girls.

/In: Folklore Americano 1953. 138-139 pp./

N° 5.

Once there lived a woman. Once at mindinght a man 
knocked at the door an asked her if he could leave there 
two candles. The woman agreed. The candles changed to 
bones as soon as they were brought to the light. The 
terrified woman escaped to the priest, who said her that 
it was a C. and that*the following day she could save her 
life only if 3 girls and 3 boys surrounded her at the 
arrival of the C. when she gives back the candle to him. 
This is the way it happened the following day and the woman 
got saved. The C. said that it was because of the children, 
otherwise he would have devoured her.

/In: Folklore Americano 1953. 139-140 pp./

A boy and a girl was having a relation for a long time, 
"/hen the girl got pregnant, they decided to marry, so the boy 
abducted the girl and took her to a cave. In the night the 
boy went home for food. The father hears the suspicious 
noises and thinking that it must be a dog, he knocks his son 
down. The boy dies, he is hurried and is converted into a 
0. meanwhile the girl is waiting for him, at last he arrives 
bringing some food, but he doesn’t eat. They are leaving for 
a journey. One evening they get to a farm, where a woman 
offers them some food. Only the woman is eating. During the 
night the G. is making loud shouts and devours some cows. 
Next day they continue their way. Once the 0. asks for their 
child from the woman and then he devours it. The woman 
catches sight of some priests and she escapes to them. The 
0. grows to be a giant, eats stones, and his body gets 
covered.with hair. The woman goes to the church to make a 
confession. The priest leaves her alone for a minute. The
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Co comeg in and tears her head down« The girl is burnt and 
buried« The C. has taken his revenge«

/In: Folklore Americano 1953« 146-147 pp./

N° 7»

A man working at the CompaHia de Cooper Corporation, 
wants to eat from the bullo made at the All Souls day, so he 
tells his wife that he will go home to his parents« He gets 
home in the evening« His father knocks him down, because he 
takes him for a dog, and the boy dies. They wait for his 
wife in vain, because she is waiting for her husband at home. 
He is buried but he resurrects bodily and spiritually as a C. 
He goes home, takes some warm bullon to his wife and induces 
her to get away from there. They are wandering among the 
mountains of the Andes, they find a small hut in which an old 
sheperd-woman is living« She tells the woman, that her 
husband is a C. She gives her some soap and salt, saying 
that it will save her» The woman tells her husband that^he 
is a 0«, then he tries to devour her, but the dogs of the 
shephers-woman hold him back. The woman got saved«

/In: Folklore Americano 1953« 150-151 pp./

N° 8«

A girl, called Marcella, is living together with a rich 
man without being married to him. He gives her a golding 
wedding-ring and the girl wears it on her finger. Finally, 
4-5 years later, the girl’s parents call their daughter home. 
The 36 years old man dies his sorrow. The soul of the rich 
man knocks on the Heaven’s Door, but the God chased him away 
with a wig, and sentenced to him to live in a place called 
Puy-puy, until he gets back his ring. The man is converted 
in a*C. and is inquiring from everybody about Marcela. Ho- 
body knows her, but finally Marcela happens to get there and 
though the inhabitants of the village ask her to stay away, 
she decides to meet the C. She almost gets to his place, 
when the Virgin appears to her and gives her a rough wool 
thread, which will defend her. The girl wings it around her
self, then the Virgin takes the ring from her and hands it to 
C., and doesn’t let Marcela touch the C. The soul of the C. 
can go up to the Heaven.

/In: Folklore Americano 1953. 154-155 pp./
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N° 9.

A boy is in love with a girl called Prisela, who un
faithfully escapes with another man to Mirorocha. The boy 
jumps into the river Montaro in his sorrow» One night the 
father sees his son in his dream, who speaks to him and tells 
him, that God has sent his soul away from Heaven and now he 
has to serve his family for five years® Before they went to 
look for his corpse, the boy appeared again, now in the dream 
of his mother, and told her where to find it. He was buried 
in a simple way. On the 8 th day the C. appeared in their 
house and since then he kept on bringing them things to eat. 
He could take up the form of every animal. He always came 
during the night, in the darkness. At the end of the fifth 
he asked them for ten boxes of eggs. They met on the road. 
The farewell was very sad, the C. still had 2o years to spend 
near the mountain named Puy-puy. The parents returned home 
with the empty boxes.

/In: Folklore Americano 1953. 161-163 pp«/

N° 10.
1

Don Tomas was a thief, he stole everything from every
body in the village. He suddenly died. He was converted 
into a 0. Once some arreiosos were passing the road. The 
C. who was chained down to a rock, asked them to give back 
to the people the things he had stolen from them. The mule 
drovers were frightened, they promised him, but didn’t ful
fill it. When they came this way for the second time, the 
C. frightened them terribly and threatened them. This time 
they did what the C. had asked for them. The C. didn’t 
appeare anymore, surely his crimes were forgiven.

/In: Folklore Americano 1953« 167-168 pp./

11.

There was a high mountain called Tapatapanieve between 
Janacoche and Pongos. It was an enchanted place. C.’s were 
living here and wild cocks were singing at midnight. The 
grandfather of the narrator had a flock over there and the 
shepherd was one of his grand children, Juaquin. At 9 o’ 
clock in the evening he heard a loud cry from the Tapatapa
nieve. .Tauguin called the other shepherds together. One 
of the C.’s accompanied by some wolves, killed a lot of 
sheep. Meanwhile the shepherdboys were prying and they only 
realized in the morning what had happened. Then an 80 year 
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old man appeared to them and consoled them. He told them 
that this C. used to be his nephew and he was sent here by 
God because of his avarice and enviousness and he would stay 
here until the evil ghosts take him. The following evening, 
when the C. came again, the old man went out to meet him with 
a whip and a cross in his hands. The C. kneeled down in 
front of him, then the old man asked him, why he was wandering 
there. The 0. burst into tears and told the story of his life 
and asked him to tell his family not to behave in such evil 
way. He didn’t disturb the shepherds any more.

/In: Folklore Americano 1953» 173-175 pp./

N° 12.

It has happened in the times of the great famines. There 
was a very poor man, who once, when he was very drunk, pro
mised to organize the Caporal de la "Pachahuara". If he can
not fulfill his promise, he will become ridiculous. To get 
some money, he goes into the city to the market. After a 
whole day of walking, the father and the son get to a hut, 
where they have a rest. Next evening they arrive at the farm 
but they find there only some grazing animals and the rest is 
hidden by the dark. In the evening they go to bed but the 
father is not sleeping. A strange man appears, he has chains 
on his legs, he asks the father to save him, for God has con
verted him into a C., because of his cruelty. He has to 
devour every human being he meets. Saying these he gives 
the father the keys of the house and disappears. At mid
night he appears again, the poor Indian cuts down his head 
with an axe, cuts his two arms, chops his body and a lot of 
white pigeons fly out of it, the souls of the people he had 
eaten." The brave Indian grows rich. He can celebrate the 
fiest, then he moves to the farm.

/In: Folklore Americano 1953. 175-178 pp./

N° 13.

A lorry transporting vegetables and consumer goods was 
on it’s way from Oraya to Tarma. In the evening a man asked 
for a lift. The driver asked Don Jesus to pick up this man, 
vho agreed, but he said that the newcomer should get on the 
-latform. Soon they heard a strange snoring, almost as strong 
is the noise of the motor. The lorry stopped and Don Jesus 
caught sight of a skeleton on the top of the lorry. In Tarma 
theskeleton got off and went to the cemetery. Don Jesus and 
his driver could see, that the gate was locked. They went to 
the police to make a report about this strange case. It came 
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to light that the 0« was an evil avaricious man during his 
life and God gave him this punichment.

/In: Folklore Americano 1953» 178-179 pp»/

N° 14.

There was a mother, who brought up his son alone» She 
knew about him already at the time of his birth that he would 
leave her at the age of 18» So it happened» The boy went 
away to see the world, but in every village he went to assist 
at the first mass» In one of the villages the morning mass 
was held by a priest, who was a C. and was feared by every
one in the village» However the boy went to the mass, the 
priest wanted to kill him, but the boy was fighting so 
steadily, till the third cockcrow, that he remained alive» 
The priest gained redemption by this and he left all his 
property to the boy. He invited his mother to stay with him 
and they lived a happy life.

/In: Folklore Americano 1953» 184-186 pp./

N° 15»

A very rich married couple has adopted a boy» When the 
boy became older, he was sent to one of their farms to take 
care of the harvest. The parents warned him not to grant any 
parts of the harvested corn to the Indians however much they 
would ask for it. Despite the parents’ warning, he gave them 
small parts they asked for. The boy died unexpectedly, God 
sent him back the sun of money he had cheated his parents 
with, so that they could forgive him. He went to the priest 
who promised to help him. The parents still didn’t forgive 
him. The priest collected the money and now the parents 
relustantly forgave him and the boy got saved. Not much 
later the father died. A lot of people gathered for the 
vigil. At night, between 11 and 12 o’clock, everybody started 
to yawn, fell asleep and only a small boy of 7 years stayed 
awake. A black cat came in, climbed up to the head of the 
dead person, then four other black cats came, licked the 
corpse all over, till the corpse got up and disappeared with 
the cats. The little boy awakened the others and told them 
everything he had seen. Everybody was shocked, they wanted 
to keep it in secret and filled the coffin with stones, but 
a sudden wind-strom blew away the cover of the coffin and 
everybody could see what was inside. Then as if they had 
been thrown from an airplane, papers were falling down from 
the sky with the following inscription:
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"God does not forgive to the one, 
Who do not forgive their children."

/In: Folklore Americano 1953. 187-189 pp./

N° 16.

A young man decided to go to the fiest in the neigh
bouring village to look for some girls. He found a corpse 
on the way and gave it a kick. He continued his way and saw 
a girl walking in front of him. He found it quite hard to 
reach her. They spent the night together in a cave and when 
the boy wanted to profit of the occasion, it turned out. that 
the girl was a C., whom he had to follow now. The boy tried 
to escape in vain. They arrived at a village, where the bov 
went into a church to pray to Saint Carmen. The virgin felt 
pity for him and gave him a small broom, a soap and a horn 
and explained him that later, when they would pass by two ’ 
lagoons and the C. would like to take him on her shoulders 
he should not let it, but on the contrary: he has to take’ 
her on his shoulders and throw her to the red lake and not 
the blue one, because the red lake is the Hell. So it 
happened, but the C. started to pursue him, she threw the 
differenc objects after him,which became rocky mountains 
smooth hill-sides and sheep herd. The boy finally escaped and the C. got to Hell. p 

/In: Folklore Americano 1960-61. 173-175 pp./

Ji0 17.
There was a bear, which kept all women of the environs 

in fear, because h-* always tried to kidnap them. He kid
napped a woman, and he brought her to a place near a huge 
gap’where a large river flows. The woman gave birth to a 
boy, who at the age of two months killed his father. The 
boy’was baptized, his godfather became the priest himself,who 
brought him up. The boy was terribly strong and so he hap
pened to kill a lot of people by accident. Because of his 
frightening strength, the priest wanted to get rid,of him. He 
dug a grave and paid some people to throw the boy into it, 
but the boy was stronger and he was the one bury the others. 
A bull was brought from the hills for him to fight with, but 
he killed it too. Finally the priest sent him back to his 
mother and gave a dog to him. The boy got to know that a C. 
keeps the inhabitants of a village in fear and he defeated 
him, he got the treasures of the man, who became C. because 
of his avarice and married his daughter. He become a normal 
man, and they were living happily.
/In: Folklore Americano 1960-61. 185-193 pp./



138

NOTES

1« SPICER, Edward H®: Types of Contact and Processes of 
Change. In: Perspectives in American Indian Culture 
Change ed by: SPICER, Edward H. Chicago, 1961. 516-544.

2. CLEMMER, Richard 0.: Truth, Duty and the Revitalization 
of Anthropologists. In: Reinventing Anthropology, ed. by: 
HYMES, Dell, New York, 1974. 213-251.

3. V/ATHEL, Nathan: L’acculturation. In: Paire de 1’histoire, 
Sous la direction de Jaques le GOPF, et Pierre NORA.1974S 
Paris, 126-127.

4. KROEBER, A.L.: Anthropology. New York and Burlingame, 
1948. 431 p.

5. SAHLINS, Marshall D.: Tribesmen. Prentice Hall, Engle
wood Cliffs, 1968.

6. ARGUEDAS, José Maria /notas/: Cuentos mágico-realistas 
y canciones de fiestas tradicionales del valle del Mantaro* 
Provincias de Jauja y Concepción. In: Folklore Americano 
1953. 125-236.

7. ARGUEDAS, J.M. /notas/: Cuentos religioso— mágicos 
quechuas de Lucanamarca. In: Folklore Americano 1960-61. 
196-216.

8. ARGUEDAS, J.M.: Cuentos de Condenados. In: Folklore 
Americano 1960-61. 142 p.
"Magico-realistas" In: Folklore Americano 1953« 125 p.

9« MÉTRAUX, Alfred: South American Indian Literature. In: 
Encyclopedia of Literature ed. by: SHIPLEY, L.T. 1946, 
New York. 851-863. pp.

10. DUNDES, Alan: The Morphology of North American Indian 
Folktales. In: FFC. vol. LXXXI., N° 195. Helsinki.

11. PROPP, V.J.; A mese morfológiája /Morphology of the Folk
tales - Hungarian Translation./ Budapest, 1975.



139

12» BEN-AMOS, Dan: Analytical Categories and Ethnic Genres 
In: Folklore Genres ed. by: BEN-AMOS, Dan» Austin- 
London, 1976. 221 p.

13» NICOLAISEN, F.H.: Folk and Habitat. In: Folk Narrative 
Research ed. by: PENTIKAINEN, Juha and JUURIKKA, Tuula. 
Helsinki, 1974. 328 p.

14» CUSTRED, Glynn: The Theme of Social Transformation in 
Andean Oral Tradition. In: Amerikanist!sehe Studien 
ed. by: HARTMANN, Ros with and OBEREM, Udo. 1978. 
112-121 pp.

15« Folklore Americano 1960-61. 142-217 pp.
16. TRIMBORN, Hartmann: Francisco de Avila. Berlin, 1967.
17. BASCOM, William: The Forme of Folklore. In: Journal of 

American Folklore Vol. 78. 3-20 pp.
18. PROPP, V.J.: idem
19. PROPP, V.J.: idem
20. GREIMAS, A.J.: Sémantique structurale. Paris, 1966. 

199 p. 
y

21. BENES. B.: Morfologick^ analyze povére&iych povidek 
z BÎlych Karpat. In: L’udova kultura v Karpatoch - 
Ethnographia Carpatica, Bratislava, 1972. 357-367 pp.



SEBESTYÉN, Éva (Budapest):

H. H. Manizer's
Botocudo Folklore Texts

Introduction

In 1915 H.H. MANIZER, Russian ethnographer and linguist 
spent half a year among the Botocudo . This tribe, by now 
extinct, was t living in the Northeastern part of Brazil near 
the Doce river.

MANIZER was the first, and the last researcher, who was 
able to write down the Botocudo language with the most deve- 
lopped method of his time - the APhI transcription.Although 
there were other ethnographers who visited the Botocudo 
before and after him, he was the only one who made a real 
precise transcription of that language. Thus he preserved 
this extinct language for the future. His great help was 
the blind JERONIMO, former chief of the Nakrehe group from 
the Botocudo tribe. It was he, knowing Portuguese, who 
taught HANIZER the Botocudo language taking part in the 
preparation of the Botocudo-Portuguese dictionary relating 
tales in the both of the languages. His other source on 
Botocudo were his pupils, the Botocudo children. HANIZER 
was teaching them Portuguese and at the same time he was 
learning Botocudo from them. The most valuable part of his 
work are the dictionary, the linguistical articles about 
the Botocudo grammar, and the bilingual tales. Besides, he 
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wrote a monography about the Botocudos, an article about 
their musical instruments, some general lectures, and last, 
but not least a diary about the whole sojourn among the 
Botocudos. All this material is archived in the Archive 
of N.N. Mikluho Maklai Institute of Ethnography of the 
Academy of Sciences USSR - Leningrad Department - and the 
majority - as the tales - are in manuscript until today.

These tales were told by the Nakrehe JERONIMO in Nak- 
rehe-Botocudo and translated word by word , finally summa
rized in Russian and/or in Portuguese. Sometimes there is 
a lack of synchronicity among the three texts of one tale 
/written down by Manizer/ probable due to his translation 
from Botocudo into Portuguese and Russian. As to genre, 
they are animal tales, which were told publicly during the 
evening meeting.
Source: " Texts from Pancas by friend JERONIMO" - Archive 
of the N.N. Mikluho Maklai Institute of Ethnography of the 
Academy of Sciences USSR- Leningrad Department , Fund K-I. 
op. 1., N° 420

1, The jaguar, the rabbit and the toad 
/ On^a, coelho e sapo /

/Dr. RAUL says that he has heard this tale many times and 
it is well known everywhere in Brazil/

The jaguar sent the toad for the rabbit. The toad 
didn’t go, he sent a little toad instead and he him- 
self stayed in his house. The little toad went away. 
The jaguar came to the toad and asked him, "7/here 
is the rabbit?" he said: "I sent a little toad, I 
can not go." When the rabbit arrived to the house 
of the jaguar he got ill. "I’ve come from far, he 
said, my feet got swallen." "It doesn’t matter", 
answered the jaguar. "Bind your feet with a cloth 



142

for not to hurt them again and I’ll carry you on my 
back.” When, the jaguar dragged the rabbit to hie
place,the rabbit jumped down from him and disappeared.
/ It means,the rabbit ran away./

kuparak-nuap-k£k«:mj 2in^cP k^EmwaJ k«tpko- k*k»tp 

onya sapao mando sento no rancho sapo mando 
the jaguar the toad sent sat down in the hut the toad sent

kimprap - k^ cm - kjlic : p
kumpat kuparak 

kuparak -tC-nnw jo-kott

candado casa sentado 
compadre onya

tired home was sitting

onya veio pergunto o sapao

the jaguar came asked the toad
friend jaguar 

i 

timmu - 
andar 
to go

kura-nuk ( tK-Happin lat/)-k*:n t«c-ja-kxnk«crt
- quero? da . . ' , . , .nao sapinho mandei mandeiposso

no lean /want/ the little toad I sent I sent
I batnk - tE -nw/i/ -an jjc m - wa-pm/au/op- t«.-mbattek-we-au 

con coelho falar 
to the rabbit to speak the rabbit came he goes to the 

house of the jaguar
( 2 - ( r I

- bwibatw-k- [wc-au a-wf-au tfanau mau: I ti-a-m rj » n 
nw-ngi:mi I /.

coelho veio elle vai na casa da onça

vou con coelho falar vai falar estou doente esta longe 
cheguei de longe

I shall to the rabbit speak speak I am ill it is far away 
I came from far away

! I ! ~
- maumau gnKm-p~>-1«.- nadat /«a/ kumpat onsa t*-attapm-op

a-p-po - rHi
doente estou com pd enchado coinpadre onya voA^cS&fit^ 

enrola
ill I am with feet swollen friend jaguar I shall carry 

you roll up
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- kappot-wa: tM-jattamauip ne t jpawa- tammu: ^vtvaga: 
cobertura eu ti carrego devagar- carrega /devagar?/ 
covering I you carry slowly carry slowly

- pawá-jpí- tammu Jtf-ma¿uka: nukxj 
devagar carrega nao machucar nao!!
slowly carry no hurt not!!

2. The rabbit, the toad, the jaguar and the monkey 
/ Coelho, sapo, onya e macaco /

/Variant- continuation /it is wellknown as well all over
Brazil/ or it is another tale/

The rabbit said to the toad, "Sit down here, I go 
to the jaguar’s house," He’s just gone there, "But 
he will be hungry," answered the toad. Then the 
rabbit took flour and said, "Hold your hands, open 
your eyes,” When the toad opened his eyes the rabbit 
threw flour at him and took to his heels. The jaguar 
arrived and asked, "Where is the rabbit?" The toad, 
dazzled by flour, answered, "He is sitting here!" The 
jaguar ordered to get a sap and began to dig where 
the toad indicated - of course in vain. "I say, you 
are lying to me! I throw you to the fire, you will 
burn!" The toad answered to that, "I was born in the 
fire and brought up there so nothing will happen to 
me." Then drown you," declared the jaguar. "Oh, 
don’t do that, you’d kill me" answered the toad. The 
jaguar threw the toad in a deep pond, but he swam 
across to the other side. "If I knew that, I would 
have killed you here," said the jaguar. The toad 
said to the monkey, "Hand down a creeper to me," Take 
hold of my tail, friend" said the monkey having come 
down "So that you should not fall." The toad seized 
hir tail, screwed up his eyes and the monkey lifted
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him up feeling the burden on his tail» And both of 
them became cheerful — the toad was in his own house, 
in the water»

- nukatet: pimpiT) wf: ^ira-i-nnak-wa: K-prtp,prtJl-*«
ni-nak-wa:

de vero vou mostrar la na minha terra esso vou mostrar 
la na minha terra

indeed, I’ll show there, where I live this I’ll show there; 
where I live

- mbat«tjk kM.pko-w£-au; 1 kupara:k tbmmop /^ra: ; t^tif)- 
kurannEJ * *

coelho ao sapo falo onya ja foi pra la com fome eu fico 
rabbit said to the toad the jaguar has gone already to

there with hunger, I stay

- akkittom , a-ppo-wo:n akki/vt/1 tom ^ri:m
mbat^k

para as maos os olhos abra ahi coelho 
hold your hands the eyes open there the rabbit

- kitomma: porip apgrip. [nu-kittoumj^maup toc-iejl -maum 
olhos/?/ farinha jogo nos olhos correo pra la foi 
the eyes flour threw in the eyes ran to there went

- kuparák -wk^jiko: au; kwei JZieJZ krg kumpat kuparak; 
kumpat

a onca sapo pergunto coelho sentado alhi^esta/ compadre 
onya, compadre

the jaguar the toad asked the rabbit is sitting there 
friend jaguar, friend

- ^a:p -mo-i a:t-pc :n. £nnu--nak a ta^g; ^akOnni:m 
^atti-au-wisni;

sapo vai buscar enchada para terra caracar para que v. 
nosse falo mentira

toad look for mattock for the field to dig for you not to 
tell lies
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- kvei jliep anguín; a^wizn winnf I ti-amm/p
am mbruk

coelho lá nao esta vosse prego mentira vou te pegar 
queimar

the rabbit there is not you told, a lie I shall catch you; 
burn you

- jpmpai/^ kua'. t«.-£a£i -ajl£ : -t&o- mampbk amtak ui! •
am o krc :Jl

no fogo se u subesse matavate fora barranco grande
in the fire if I know that I would kill you outside 

ravine big I
- kuáus-p^íjl- krC kumpat makak, kuzu-k«.txJV;k 

kumpat makak
cipo apanha para cá compadre macaco con cipo ven decendo 
creeper catch to here friend monkey with creeper lower

- kíuk- mc^ -mrao Jpak kuk«.: kumpat sap, kaj^«:in, 
meo rabo segura segura cahir ten medo compadre sapo

allegre
my tail seize to fall he is afraid friend toad is cheerfljl

/
kjatm- pOmpu:
de casa dentro d’agua dentro 
inside the house inside the water

3. The vulture, the bat and the hummingbird 
/ Urubu, morcego e beijaflor /

The hummingbird said to the vulture, "I am not 
afraid of you." "Well, then hit me," answered the 
vulture. The hummingbird filed against the vulture 
and pierced his beak into him. The humminghi rd filed 
away, met the bat and told him too, "I am not afraid 
of you," but the bat didn’t wait for the stab, he 
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ran away. "He fears his skin. /The urubu’s got a hole, 
indeed!/

i ' i '- mh jokjmsn —ampi>-we-au.| nojtokjlu: amp?) kukki nuk ;
beijaflor a urubu fal6 beijaflor d’urubu nao ten medo 
the hummingbird to the vulture said the hummingbird

of the vulture isn’t afraid

- nwjjiapmop mpjokjlui j t«n-t<Mn/e/ kiri:m; tot-mapmay. j 
"vem bat er? beijaflor" eu vou la "pra la” /of. xira/

mesmo "vou batendo!"
"do you come to beat?" hummingbird "I go there, exactly

to there "go beating!"

- urumbu n«»-Jfepmau m-jlapmau . kiina-ttu: pmauy kiin-kupap

urubu ven bater ven bat er nariz furo batendo da nariz 
no meio

the vulture comes to beat comes to beat the nose pierced 
beating the nose in the middle

-/jl^gwk kuki-nukl mi-^^/mira kzina-tu- kvkkisn 
"morcego nao tenho medo!" vai espera - la nariz furada

ten medo!
"Bat I am not afraid!" go and wait there the nose pierced 

is afraid

4. The bat and the macaw 
/ Morcego e arara /

The bat stole the sapucaia of the macaw, who got 
angry and they started to fight /against each other/. 
The bat seized the macaw/lifted him off from the 
ground and threw him into the fire. The macaw’s face 
was burnt in the fire. The macaw fin his turn gifted 
the bat up and threw him against a tree /against the 
field/, the bat’s nose got broken.
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“ nipk£k-^a; ^ttarán jakj(¿tm

morcego está robando sapucaia arara fleo bravo 
the bat is stealing sapucaia the macaw got ang-ry

"X? k~we; Wi: m; ^attarán ^pi^gKk
con morcego morcego também arara morcego 
with the bat the bat as well the macaw the bat

- mac-p- no^t- nupgr/p Jompai-k-wá; ni-mpau -t£-/u:m 
pegó levantó jogó no fogo a cara quemó
caught lifted up threw into the fire 

- Xattw.-jti-mpo/^/ kujlja:p Jympaig-wa 
vosse minha mao quemo no fogo quemo 
you my hand burnt in the fire burnt

the face got burnt 
tH/# yiu.-m;

- fwtt-kjia^gitt m«:n n^ut nu^rcjl kfit- kzinatta:n 
morcego pego levanto jogó quebró nariz quebró
the bat caught lifted up threw broke the nose broke
n/u/^t 
levanto

nupgi^i íina-tta:n 
jogó a nariz quebró

lifted up threw the nose broke

5. The armadillo and the lizard
/ Tatú e lagarto/

The armadillo sent the lizard to his house for ripe 
bananas. He dirtied the lizard’s whole back. " You got 
dirty", the lizard didn’t listen / to him/. After, in 
return, the lizard set to dress him put an overcoat 
and a cap on him and nailed the dress on him. The arma
dillo tried to take it off but he couldn’t. The lizard 
was dying with laughter.
/ This variant was written down by Manizer in Russian/
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The armadillo and the lizard 

I 5atu e lagarto I
The armadillo sent the lizard to look for ripe 

banana in his house. The lizard ate a lot, the arma
dillo filled the lizard’s boat with shit, deceived and 
dirtied the whole lizard. Then the lizard came out in 
hurry. ” You spoiled all your back !" /Said the arma
dillo to him./ But the lizard hasn’t even looked at 
him. Then the lizard called the armadillo to his hous 
" Turn your back!" said the lizard. " I put an over
coat on your back, be quiet !” He put the overcoat on 
and nailed, nailed the cap too. The armadillo got 
angry went away and hasn’t come back any more. When 
he wanted to take off the overcoat and the cap and 
he couldn’t - the lizard bursted into a loud laugh.

I This variant was written down by Hanizer in Portuguese./

- gunju^ jak«-ré k^pkwn ^ipokán-ra Jiieji /ira jakurc 
tatú lagarta mando banana madura sentado lá lagarto 
the armadillo the lizard sent for ripe banana sitting 

there lizard

- muo tjipokin - mu-ra-penIcumpat JakKré mu 
vai banana vai apanha compadre lagarto vai 
goes banana goes to pick friend lizard goes

-^ipoktn-ra -pcnj nupkut | gun^ up k/nipkh m«pa 

banana madura comeo tatú bosta encheo
ripe banana ate the armadillo shit filled

“X^-i^11 ///mT>t jaknxé gup)Jup p<rt.~ka:k ^opmJp 
bote estéreo cheio lagarto tatú chamo foi junto
boat dung filled the lizard the. armadillo called went

together
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i • t j- gunjup jakurt knpktl:n ^i/Jokán-ra Jliep /iraj jakotr/ 

tatú lagarta mando banana madura lá lagarto
the armadillo the lizard sent for ripe banana there lizard

- mup ^ipOkln - mo-ra p£n; kumpat jakttr/ m kKkf ^ipokln- 
ra-p n

vae banana comadre lagarta banana madura
goes for banana friend lizard for ripe banana

- nupkut; gunlup k^ ip ku^pa napota ¿pip ku xm*t 
comeo tatú bosta encheo/na porta?/ bosta bastante 
ate the armadillo shit filled / at the door?/ a lot of shit

- jak*r£ gujitup p«ka: k topmop l^£^fmu-^-múk-ra:k 
lagarto tatú chamo foi junto na casa entro
the lizard the armadillo called, they went together ente
red into the house

- ^ikarip tia palito rcxcum kwan«- :t/k/ tia palito 
wat a’ án

vira paleto bom cacunda paleto ponho
turn the overcoat, well, on the back the overcoat I put

- pKtaá:n ^ozfk-H-ttá palito zek, krena bone £e:k

/ Manizer’s translation is lacking/
- k& o £kt:k it’ palito z£:k k¿fi:m 
paleto ahi 
the overcoat there
/Manizer’s translation is lacking/

- kr£n-akwa: -jlanik-akwa kripta dakdmzn krT^m^pusk 
cabepa cacunda prego ®
head back nailed
/Manizer’s translation is lacking/
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- k^£^muXmuk “ vá:k gupj up p*ka:k ^kar^P ti-a-palit? 
na casa val entrando tatú chamo vira paleto
in the house he is entering the armadillo called turn 

the overcoat

- rc^f um kwa/n* 2(J^£:k ti-a-palit3- wf-taán pn-taán 
bom deo vira cacunda palito ponho vestindo
well gave turns back overcoat I put to dress

-^c£ek-*tttá palito zuk krcna bon¿ zt:k kíazCxk 
cacunda boto paleto na cabera boto deo
on the back I put an overcoat I put on the head I put

- it—3— palito zC:k /im atopnu-^im palito akwa: 
palito boto ahi fica queto ahi paleto pregó/batteo 
an overcoat I put be quiet there the overcoat nailed/ 
heated

- krtn akwas ^Jianik akwa krtp-ta -jakjwjn 
cabera pregó hunda pregó já foi con raiva 
the head nailed bottom nailed soon he went with anger

/ " The first variant is better " - Manizer’s note . /

6. _ The ant-eater and the .jaguar
I Tamandúa e onja /

The ant-eater sent the jaguar for some purpose, 
but the jaguar didn’t want to go. Then the ant-eater 
said, showing to the jaguar his claws " If you don’t 
go I pin you on the back with one of my claws." Being 
frightened the jaguar said, " I go, I go, " and went 
away. Since that time the jaguar is rather afraid of 
the ant-eater. The ant-eater hurted his claws on the 
tree.
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- kuzubn kuparak za-p*--ra:; kuparak aun v-z
tamandúa onpa mando onya falo
the ant-eater the jaguar sent the jaguar apoIce

ti-munp-nuk -ne: kuJotb /au/ ottia- mup-nuk /ti-^p -^ck 
eu nao vou, nao tamandua/falo si vosse nao vá na cadeira 
I don’t go, don’t go the ant-eater spoke if you don’t go

' I* r if- may? pt i /^pg/rip^gát pojuk wa: kuparak zi-j:n ^pnip-kukkiai 
pego eu unha uma s<5 on^a sumiu ten medo
I take you with only one nail the jaguar faded away

- ta-^i-3:n W kukki:n mbrak Janapmau ^innuni^ 
sumiu de unha medo bateo/correo/ no pau con brajo 
faded away of nail he is afraid he hit /ran/ with arm 

into the tree

7» The caiman and the pretty girl 
/ Jacaré e moya bonita /

Grandmama told about the old times. The caiman 
caught a young pretty girl, took her on his back and 
swam for a long time across the big lake. The girl 
asked him "Let me get down to shit!" "Shit on my 
back" answered the caiman. Thus the caiman and the 
girl swam for a long time /she was pretty, young/, 
the size of XumXuem on foot asked the old to marry him. 

She was always shitting and urinating on his back. 
Then the caiman saw a nice beach, fresh shadow and 
swam to there /the girl was quite rotten because of 
many days in the lake!/ The girl asked him once again 
"Let me down here for shitting." He answered "Shi t 
here, on the beach!" "I don’t, I go behind that tree," 
and she went. The caiman waited for a long time, then 
shouted loudly, the girl answered from far away. "If 
you are here, near, I would eat you!" shouted the 
caiman - but the girl heard that and went away.



152

- kw-^xs au "3ti nuic “nC: *
jacaré falo: vosse minha monta monta senta aquí” nao 

sentó nao!
the caiman said you my/back/ ride sit here0 No I don’t 

sit down, I don’t

- ti- Xu:t-nuk n£tt i: " a kruk ip m /kreh/ /jo£-£k 
/x , ~ senta ,vossa cacunda nao nao vou! vossa filha ponna aquí na 
cacunda

your back, no I don’t go! you girl, put/sit/ yourself 
here on the back

- kuttt nijl-kruk n/utn ía: j(u:t-n)f£p joáek k«.ttt 
detraz n’elle minha filha monta na bunda montado sentó 

cacunda n’elle /detraz/
behind him my daughter ride on the back riding sits back 

of him/behind/

- k£u:m r<K.p-xmu:m ía ra-ja-^u: a: -krúk
estanadando vai Ihevando bunda esta bongeja minha filha 
is swimming is taking back this my daughter

- /uJni kwa-nni: /^ij1 -kru:k "X3tti /u:m ak-ksxim 
nada! nadando esta longe minha filha vosse nada vosse morre 
swim it is far my daughter you swim you die

- /mijiap mKVbt! /um-nuk/g/ ! jittw/ft p a-fop- nuk 
agua muita nada nao fica sentado nao brinca 
water a lot don’t swim stay sitting don’t play

- n^at:p jiip-k*-tti* tw.-atta- gkíus mmnmcjp 
sentado de mim de traz/encima/ carregando vai levando 
sittirQj behind me /above/ loaded he is taking

-^^"^sawo-ti “ gJÜJl-kúk kura:n "gjlip-kukkuk” ^pam-pawo 
velho ponha lá eu vou cagar estoi querendo encima de eu 

caga velho ponha lá
old man put there I’ll shit I want above I shit old man 

put there
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- ti-nim- bi j mpg "gj?ijl-ku- ziipg'* /mak/j?ia:m tzppo 
eu quero me jar en mim vai mejando velho eol
I want to urinate on me go urinating old man sun

- am^wk jaj^a: tx/w/ppo nukk ua amjwk-wa: 
sombra procura! do sol foi na sombra entro 
shadow look for from the sun went into the shadow entered

- nummat-wa am^vt:k jap^a: pittak/a/- rat amj«.k pwpop 
no matto /sic!/ sombra procura na beira de lagoa a sombra 

veio, sumio /esta na beirada da lagoa, sumio pra 
la-ach6/

in the forest the shadow looks for on the beach of the 
lake the shadow came to there /found it/

- wap-mop re/k/ct«. ^«ip amj*k pit Jmp-oam
esta ahi la folhado no secco sombra esta debacho esta 

fora d’agua
is there there leaves in dry shadow is under is outside

of water

- ^akp.ám jlawjk-^iraj numattc -tt«:p-wa:m ^makjiazm 
meo velho me ponha lá no mato encostó meo velho
my old man me put there in the forest leaned against my 

old man

- jlawo tiw5g-gpji-kúk ti-k na^-ag nak-tettá ti-m5g- 
jlkuk-W€

solta sahio cagar puló terra /no chao/ sahio cagar
pull went out to shit jumped earth /on field/ went out 

to shit
- za-^á -pmik ptk-nXJt jar^gui kK^á za/á jukkon- 

nxjijanguj.n
esta esperando nao ven nada jacaré espera muito tempo 

ven nada
is waiting doesn’t come anything the caiman waits for 

long time nothing comes
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- i-Jo-ktn ^mak-jlam krc tumtuim jlare au /ajii:
marido! velho cabeya caroyada vosse falasse perto 
husband old man head with stones if you said near

- ti map-ku:t j(ar/g-a -kwa:p utip-wa
"te cornial" risada deu longe correo /já foi/
I eat you a loud laughter from far ran /already went/

8, The tapir, the turtle, the mo;g 
/ Anta, jabuti, mo:g /

The tapir went where there a lot of people, 
invited the whole people to his house,s he says 
that in his house there are plenty of riped bananas. 
The turtle went with the others together. Everybody 
entered, but the tapir stayed outside, closed the 
door of the house and went away. It got dark inside 
of the house the people began to shout. Only the 
mujokjivpg /hummingbird/ managed to escape, he stayed 
outside and when he heard the screams of the prisoners 
he went far away to call the others to help him 
release the prisoners, When he returned with the 
people and with mo:g /like the lizard butall over 
painted, /wore ties/ and mo:g threw a rocket on the 
house and it smashed everything - all the prisoners 
were dead already - only the turtle was alive, The 
turtle came out and told everything, "He seized me, 
but he isn’t loading stones like me, who has to load 
them!" said the turtle about the tapir. When the 
people got to know everything - they went to hunt to 
the house of the tapir - they entered to the next of 
his house - they didn’t leave either as well. Mo :g 
was always throwing rockets - thus the people didn’t 
let the tapir to construct a new house. Then the 
mo:g threw a rocket on a jeguitiba as well the whole 
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tree fell -the deera scattered /like the tapirs/ 
allover - remained some /with fear/ all ran away.

Kuprarjg au k£em-was zipakan-va: jlawi:t, /pnokpiek-ra 
Xpawizt

anta fald ven na minha casa banana madura muito jaboticaba 
madura muito

the tapir said come to my house banana ripe a lot of 
jaboticaba ripe a lot

timmopg-nf iipokin nupkut-wc; kattil kuprang kzfm 
apmupg k^£m-wa:

/jabuti falo/ eu vou tambem banana comer tambem de anta
casa na porta da casa

/the turtle said/ I go as well banana to eat as well 
of the tapir house to the door of the house

- kzem appau ku d£-ampi:m "ntop- nup^im /ira: /va” 
da casa a porta fecho, escureceo! n&o entra ca la flea!

/gritaron a beijaflor/
of the house the door closed it got dark! don’t enter 

to there, stay /shouted to the hummingbird/

- apmrop-tK-mojo kjui:n kumprak k^cm appao/ mberupg kuttom 
kK.:m b«nti; I

correo beijaflor anta casa fecho gente prendeo presos 
todos

ran the hummingbird the tapir the house closed people 
seized prisoners all

- kumprak k£im-^ak-wa pkut po^w-k jux:p kwxm kwxm 
angfli mo: k

anta /paro/ casa outra for jabuti um so vivo morreron 
todos

the tapir stopped to the house other went the turtle 
the only alive died all
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— lagarta chego con urn cachinbo, boto urna ponta dentro 
accendeo fogo, rebento casa

the lizard arrived with the pipe, put the end inside, 
set a fire, broke the house

- fa-kJem ampwp, pkut mpagn au kwxm jipkura -nUk t«.p
-tipkuran pK:k-t<*kw3an-nuk

casa quebro jabuti sahindo fald morrer de feme naol fome 
fiquei morrei nao

the house broke the turtle came out said to die of
hunger, no; I’m hungry, I shan shan’t die

gnintuk-mrop kassta pgrejig Kjam amp«.;ji mo:k au-m: 
eu sou duro fugúete jog.amos/sic/ casa quebró mask falo
I am brave rocket we throw the house broke mask said 

- kumprai? /otti k«.tna: ti-^otta^ kxtta kasat z£:k
o 11 -ar) -a-imbr uk

anta vosse na sua bunda calo de bosse fugúete botasse
queimava

tapir, you on your back rocket put it burns

- kumpra^-geputm kupra^g kukki:n ^aikattbsk t£-ra:k 
anta rebentava anta fico con medo jaquitiba rebenta

e cahio
the tapir breaks out the tapir became afraid jaquitiba

broke out and fell

9. The turtle and the little lizard 
/ Jabuti e lagartixa /

"Little lizard! go to chop wood" said the turtle 
The little lizard went and did pom, pom, pom- that 
is no good! shouted the turtle: "I show you how you 
should do it -give me the axe!" He took a big stick 
carried that on his back, smashed it against, threw 
it to the earth and did pum, pum, pum and broke out 
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the whole. The lizard tried it once again- the turtle 
considered hia job bad this time as well and showed how 
it has to be done. Then the turtle got a fire, carried 
it on hia back and went to bum ants and crickets, 
"Go away ant! shouted he: If you don’t go I bum 
everything. Then the ant flied- if the turtle harin’t 
shouted the cricket and the ant would have disappeared.

- gatta:m mu-J^onampi:p ton /otti appiJ;
lagartixa vai rajar pao nab preata voaae pao rajar
the little lizard goea to chop wood, it is no good you 

wood to chop

- iazi-nukn pri/ism gattaim ^f-xijm <£:>mf>£k 
n^o aabe! vai d5 ahi lagartixa foid’d’ahi fogo 
don’t know go from there the lizard went from there fire

- tapmup "/orr€^i:m prik /otti /u:m p(orf-kia:mprik 
carrego vai d’ahi formiga vosse queima foron embora

formigas
carry go from here ant you get burnt went away the ants

lo. The boa constrictor and nak-tom 
/ snake with two heads /

/ziboi -sucuri? e nak-tam /cobra a duas caberas /

The boa constrictor sent nak=tom /Jeronimo didn’t 
know the Portuguese name of that animal- he is the 
animal with two heads and always goes under the earth/ 
but he doesn’t want to go. If you don’t go I carry 
you on my back!" said, the boa constrictor. Then you 
will die- "I bore you- answered the "two heads" and 
for demonstration he killed his comrade. "I carry you 
with earth," "I bore the earth- and soon he entered 
inside of the earth and made a big hole!
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- z^kuon kwykwi nak-tom ti-mu^-nuk, ^otti-a-mup-nuk 
ziboi mando duas caberas nao vou nao! si vosse nao va 
the boa constrictor sent the two heads I don’t go, If you

don’t go

- nak-bundz a ta mmu^ ^otti- gni-Jl-ta nimay. tti nak 
terra toda vou carregar vosse mim carrega terra 
earth whole I’ll carry you for me carry earth

- buntc naga-ttu t«. -mampag-nt: zakvan /zagam m-pak u 
toda eu furo /vosse/ eu mato vosse ziboi companhero mato 
all of you I bore I kill /you/ the boa constrictor 

comrade killed 

- w€-au nuk- usm nak- tom
nao falo nada com "duas cabeyas" 
didn’t speak anything to "two heads!"

11o The caco, the lambarifish and the boa 
/ Caco, lambari e ziboi /

The caco sent the boa to tell the lambarifish not' 
to play and balance the water which disturbs the caco. 
The little ones didn’t want to obey, The caco sent 
the boa once again, but the boa didn’t want to go, 
"I swallow you up if you don’t go!" "If you swallow 
me up I scratch your throat!" Show me on a stone how 
you scratch" the boa bored the stone and sat down 
in the hole. The caco did not dare to swallow him,

- mbok -kruknitn takuan pgopg^k kupkn ; n
a lambari ziboi caco mando
to the lambari the boa the caco sent

“ J^g^g^k murj-ygukup na kruknisn we-au mip jup -no 
caco vai ziboi lambari falo nao brinca nao 
the caco goes the boa the lambari said don’t play don’t
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“ napgyog naun at top naun nepgre kruknisn at top nat/a: 
nao mi balanza nao nao brinca nao lambari brincar 
don’t balance me, don’t don’t play don’t lambari to play

- nup ^pgopgok tummop napgre - krltknitn wf aun 
caco ja foi lambari falo
the caco already went the lambarifish said

- ptti au napgrc-krukni>n-wt au ^tti-a- mupg-nuk 
vosse fala lambari fala si vosse n2o vae
you speak lambarifish speak if you don’t go

-ti- mapkok /^ti mopkot tija am-ja: m-nf 
eu engololsi vosse engola eu aranho
I swallow! If you swallow I scratch

- mu-tta krak 
vae a pedra

Jan^a: m-n¿ 
aranha pedra

ta-kruk

go to the stone scratch stone 

- janeara kn aun kxt«. kpj’f : m mbot tí pgokpgok kukki:n 
aranho furo no burraco sentó chego caco ten medo 
scratched, bored in the hole sat arrived the caco, he is 

afraid

12. The irara, the snake, the ocelot and the dog, 
the hummingbird

/ Irara, cobra, gato e cachorro, beijaflor/

The irara said to the ocelot jaguatirica "Go and 
call the snake /the big/ to walk to my house." The 
snake went and arrived there. "How are you, snake?" 
"I am in trouble, irara. I can not get anything, 
I have no arms, I’m starving with empty stomach!" 
"If you pay me I’ll teach you." "I pay! Teach me!" 
"You see, you have to catch in this way: jump and 
grab it with your teeth! And now pay me!" "I haven’t 
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anything, what can I pay you?" "Then, all right, 
I do it free for you, but you never bite me!" 
"Indeed! I don’t bite you!" And both of them 
became cheerful _ the i rara because the snake 
wouldn’t bite him and tie snake because he learn
ed to catch the food. Then the ocelot appeared, 
he was complaining: "I have nothing to eat, I have 
hands but I know no gestures for catching food, I 
want to eat meat!" Well, I teach you, but what do 
you pay for that?" "What do you eat?" The irara was 
thinking, thinking finally be said: "I want honey! 
"I found honey, I pay you with honey, I show you the 
bee of cupi!" The irara said: "When the animal 
comes let him pass, turn your back - then you jump 
and kill him with your teeth, you see, in this way!" 
The ocelot did it- jumped on the stick and bit it. 
The ocelot showed the bee to the irara and both of 
them became satisfied and cheerful. The ocelot jumped, 
caught the cricket and the snake. The dog came to the 
irara for asking him to teach to hunt: "I am not able 
to catch! Then haven’t you a mouth? You should bite! 
Do that in this way!" When the dog got to know how to 
bite he went to one direction, and the irara to an
other one. Then there was no water for the irara to 
drink but the hummingbird knew a fontain and he was 
coming with wet head- he took a bath. The humming
bird sat near to the irara and he sucked the humming
bird’s head. The irara wanted to follow the humming
bird’s flight but he couldn’t. He was taking honey 
with honey, he was licking at the whole head of the 
hummingbird. The hummingbird was coming and going, 
the irara was sucking and got thirsty. He was running 
behind the hummingbird, but lost him and returned to 
his own house, sat down at the side of the fire. The 
hummingbird comes- the irara says: "Sit down here, 
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near the fire, then when I run you go with ma!" But 
the hummingbird didn’t want to show hie well.

Finally the irara found the well, entered it, 
took a bath and drank at ease. When he came out he 
wasspoHling water everywhere and said: "You didn’t 
want to show it to me! Now I have water for me to 
drink! There is water everywhere, I spoiled it over 
all the corners." "I was deceiving you!" said the 
hummingbird and went to his house.

13, The capybara and the sparrow-hawk/metamorphosis/ 
/ Capivara e gaviao -metamorfose/

The capybara married a wild man - he was a 
soarrow-hawk. After the others had killed a tapir 
he went to look for meat. Returned - not finding a 
big bonfire which was necessary to roast the meat 
he became very angry with the woman, took a log of 
firewood from the fire and burnt her back. She had 
a lot of children. The capybara with the burnt back 
was crying a lot and said to the children: Let’s go 
to wash the aching back! All of them went away, they 
crossed the river, the children swam behind her and 
were washing her back. Thus they stayed on the other 
side of the river." It "got dark, it was raining the 
capybara was going on washing the body in the river. 
It dawned - the river was full - the man/ the husband 
went to hunt and saw her on the other side swimming and 
the children with her, "I^mk-bn nek- warm*." / my wife 
come here/ She answered: "I don’t go, I don’t and 
you, children don’t go. He, the man is wild!" He 
came - arrived near - all fell into the water and 
swam. The river was full and all were swimming and 
washing the body. The man went to his kzcm /house/ 
stayed in the sun and the children were swimming yet!
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The next day they were able to swim. I dawned a 
second time and the man shouted: "^okan ntt-krc/woman 
come here/. "I don’t go, I don’t, my back is healing” 
Thus four days were spent on the other side of the 
river. When the man came all of them fell into the 
water. The woman turned capybara and the man/he 
couldn’t burn his woman’s back/ became sparrow-hawk.

NOTE

It should be mentioned, that H.H. LiANIZER published 
parte of his Botocudo folklore collection made in the time 
of his participation at the Second Russian Expedition in 
Brasil, in 1914-1915. He has published his .paper P.P. 
MAHP3EPB : MysHKa a wysHKaJiBHue KHCTpyueHTH HeKOTopuxt 
rAOTzeHL Epasmiin., in the yearbook CdopHKK Wysea Ahtpohojio- 
nni a OTHorpaima, tom v., 1917. pp. 319-350. The Botocudo 
material is published on pp. 336-343» The tunes of songs by 
JERONIMO were published on page 340. The 10 songs by JERO- 
NILO were included into the manuscript of his tales, after 
the tale No. 5. published above by us. Because they once 
already were published and they are not intimately connected 
with the tales, we do not publish them in our article. 
Furthermore one tale, in our publication No. 3. on pages 

has been translated, and with a glossary published by 
N.G. SPRINCIN on pages 106-107 in her article : H. IL 
UIPUHLUffi: Il3 MarepiiajiOB no H3HKy Ootokyaob. in : Bonpocu 
H3HK03HaHKH Je 6, 1961. I0I-I07.

As far as we know by now, those are the only other 
published specimens of MANIZER’s Botocudo folklore texts.
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pp. 303-304«



SZILÁRD, Léna (Budapest):

K BOIipOCV O KOpMX HeCTHHapCTBA

Kan HSBecTHo, necTnnapcTBo ( ávaoTEvápua ) - oöpxn, 
KOTopax cnpaBJiaeTCH eseronno b nena KoncTanTHna n Diena 
/2I - 22 Max no CTapoMy ctkjim/ b necKOJiBKBX nepeBHXx ioro-Bo- 
ctohhoíí ^oaKJiM /coBp. EoJirapnx - Ppeanx/, na xhhkh CTpaHÄ^a - 
Jlanranac. riocKoJiBny xupom oőpxxa xBxxeTcx peinan b name Bpe- 
mx ^opwa nonjionemix ornio - "m?pa b orne", Tanén na ropxnnx 
yrxxx, - oöpxx npuBJienax BnnManiíe mhoitix BTnorpaçoB m ne pas 
onncHBaxcx min ynoMKnaxcx b nccxenoBannxx, naniinan c 60-x it. 
npomxoro sena.

HecMOTpn na bto Bonpoc o Kopnnx necTnnapcTBa ocTaeTcn 
b Bucnien cTenenn TyMannaw, hto - no Mnenino őoJirapcKoro yneno- 
ro aKaxeMKKa M. APRAJÁDBA, ynejniBiuero ôojitæe BniiMannn, new 
kto-jiiíöo npyroíi, nsyneraw oToro pxTyajia, - saKonoMepno oöyc- 
JiOBJieno "nacTowiM 3THMnecKm<i xaocoM" bo ^param, rue npaKTB- 
necKii neBOBMoxHo pasrpannnnTB CTapae n noBae cjiob.^ CxenyeT, 

onnano, noőaBHTB, hto e?a oŐBeKTiiBnax cjiokhoctb ycyryÖJixeTcx 
ySOCTLK) 71 B TO Ke BpeMH paBRUTOCTBK) TpaHKII BOBJieKaeMOPO B no- 
jie nccjieaoBaniM waTepnajia y öoJiBwncTBa nccJieaoBaTejieü.
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^To fl zMex) b suny? Ilpesjie Bcero to, ato ôojirapczze pa- 
őoth npaKTznecKz He ynzTHBaioT MaTepzajia sa npejiejiaMH öojrrap- 
CKoü iparain, zs-sa zero, Hanpzwep, y M. APHAYUCBA zapTa pac- 
npocTpaHeHZfl HecranapcTBa ozasHBaeTCfl ne coBcew tohhoü.^ Iio 

cxoähoü npzHZHe ojiHocTopoHHeñ oKasHBaeTCH zapTzna z b rpene- 
CKZX zccjiejioBaHZHX.4

OcHOBHoe Bospa^enze M. APHAUIOBA H. BEUCY, zoTopHz.Kaz 
z Äpyrze rpenecKze zccjieÆOBaTejiz, cőjmxaeT necTZHapczze zrpa 
c azohzczhmz^, ocHOBHsaeTCfl Ha yTseosmenzz, hto Berymziv npzs- 

HaKOM ZKOHHCKÜ ABJIfleTCfl OprZaSM, a nOCKOJIBKy TaKOBOÜ B HeCTZ— 
napcTse /T.e. b őoJirapcKow BapzaHTe/ npazTzneczz oToyTCTBye?, 

ŐoJirapcKKfi yneHzz npzxo«ZT k BHBojiy, hto necTZHapcTBO ne zweeT 
cbasz c æzohzczhmz.b HanpoTZB B. HEJniHHIIC, H. nETPOHyJIOC, 

K. FOMEOC, A. TAHATPAC, H. JæAKyJMÂEC azpeHTzpyioT BHZMaHze Ha 
nepTax oprzasrza b aHacTenapzz, a nzpoBaczio /xozneHze no ornio/ 

paccNiaTpzBajoT zaz oakh zs zownoHeHTOB JiHTyprzz, He cjizuikom bh- 
seflflH ero. Kan paccMaTpzBaTb sto pasjizHze? Sctb az oho - bos- 
üezcTBze zcxo^hhx KOHuenijzii zccjie^oBaTejiez na xapazrep oöpa- 
őotkz waTepzajia, zjiz caw pzTyaji b rpenecKoß z őojirapcKoz cpejie 
MOBzœznzpoBajicfl - pemzTb sto mosho jizwl za ocHose conocTapz- 
TejiBHoro onzcaHZH. Sjiect ywecTHo jizhib Hanor.iHZTb, hto KyjiBT TIz- 
oHzca b pasHHX pañonax CpeflzseBMOMopsfl Zî.ieji pasHze Mo^z^zKa- 
LTzz, k HameMy Bpewenz aocTaTowo xopomo oirzcaHHHez, z cboäztb 

ero k oprzasMy» nöxaayÄ^. HejocTaTonHo: sHaweHZTHä Tpyn 3. POHE, 
necMOTpfl na bck ero ueHHOCTB, HywaeTCH b noirpaBKax. HeMajioBaxt- 
Ho z to, HTo KyjiBT ^zonzea BKjnozaeT b ceda onpenejieHHoe otho- 
¡IieHZe K OTHIO Z nOTOMy - BCJie^CTBZe PtóTOHHMZ'THOCTZ MHçfoTBopne- 
cKoro iiHniJieHZfl - MoxeT nonycTZTB KOHTaKZHainno c npyroz çoümoâ 
oTHenoKJioHHznecTBa.

BTopoe npejisapHTejiBHoe saMenanze. Upz yzasanzz na napaz- 
jiejiz, anaJiorzz, poflCTBeHHue HecTZHapcTBy pzTyaJiBHMe $opw cza- 
SHBaeTCfl HejiocTaTOK flzorfiepeHiizanzz. Mne KaseTCH, hto $opwH pz- 
TyajiBHoro oTHOuienzfl k othio HacTcuiBKO MHorooöpasHH z pasjiZHHH 
no CBoeñ BHyTpeHHeË jionnce, hto zx cze^oBajio őh ^^rve pasrpaHZ- 
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anaaTE. Xoaaenne BOKpyr orna, npimm aepes oront, nomioHerae 
nenay, HcnuTanae oraew, BocxoMjieane Ha KocTep c uejn.ro yäTH 03 
3Toro r.mpa /woueai. Kpesoßoä, EepamioBoü cwepTn/ mm socxowe- 

H0e na KocTep c ueauro yőejmTbca b őaaropacnoJioseHHOCTU őoroB 
0 OCTaTBCH HeBpeÄHMHM B 3T0M M0pe - 3TO pa3HHe HO CB06H Cyil}- 
HOCTHOÍÍ MOTHBHpOBKe AeñCTBHH, XOTa 0 pOÄHHmHeCH aepeS OTHOUie- 
nne K oÄHowy 0 TOMy xe asaennro - ophk. Ecjm mm öyueM hcxoähtl 
K3 3Toro pasrpaHaaeaua, mm cpasy ^e saweTHM cymecTBeHHoe ow- 
ane necTHHapcTBa 0 ot caaBancKux pycaaim, 0 ot npasflHUKOB aeT- 
Hero COaHUeCTOHH0a (IIB3H0B ä6HL) y COBpeMeHHHX HapOÄOB 0 OT 
M0Tpa0CTCK0x mm sopoacTpoBux $opM ornenoKaoHHuaecTBa. Kpyr 
COOTHOC0MIX OÖpHÄOB Cpa3y PÖ3KO Cy30TCH.$

TaKOBbi MO0 npejiBapHTejiBHHe cooöpaaeHHa, BHSBaHHMe pas- 
HoraacmjMU b HHTepnpeTamm necTHHapcTBa. Ilpejiaaraa cbok koh- 
uenimro, cboîî phä rnnoTes, h Hcxoay 1/ 03 cymecTBOBaHHH TBepßo- 
ro, neTKo BHuejmeMoro aupa oöpana - "xosjeHag no ormo",- ko- 
Topoe cjiesyeT oTjmnaTB ot ^pyrnx $opM ornenornioHHimecTBa;
2/ 03 :.ieTOH0M0HHocT0 p0TyajiLHoro MtniuieHHH, ÄonycKaiomero aöcop- 

ŐU0K pOÄCTBeHHoro MaTep0ajia.

Onncanme oőpajia

ïlepeimy k onncaHHio oőpaaa, xaK wne npnnuioct oTnacT0 
HaöJnoaaTi ero 2 0bhh /2I Maa no cTapowy CT0jno/ 1976 r. b ae- 
peBHe Bwirapn /=Byjirap0=yprap0/, oTHacTH se cjmniaTB o neM b 
nepecKase 0H$opr¿aTopoB - MiTeaeö stoö 0 ÄByx cocejiHZx aepe- 
B6HB Kocth 0 EpojmaoBO b ceHTaöpe Toro ae 1976 r.

IJoffroToBKa k npa3,i];H0Ky

3a Äße Heaejm ao ana cb. KoHCTaHTana aepeBHa oTnpaBJia- 
eTca na aasta KoncTaHTHHa 0 Eaena - nnaeM He noMeaeHHMe, ho 
03BecTHHe repesne ßßa MecTa na pyase, - 0 pacamuaeT nx ot 
onaBumx cyateB, jmcTteB, totob0t nx k TopxecTBeHHOMy jmro. Ha 
caeÄyxxiieii Heveae nxTponKa /0jm nxTpon/ - nocToaanoe anno, b 

uejn.ro
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oPraannocTM KOToporo bxozht b Tenense Bcero ro.ua noimepraBaTt 
nopraoK b KyHaKe /napamince/ KoHCTaHTHHa h friera,-Tose poto- 

bht noMemeHJie k npa3,wiKy, yPnpaeTca, racTHT sojioto k cepeP- 
po, ROTopue b KyHaKe corara jiexaTB pas^eJiiHo.

HaKanyue ñas cb. KoHCTaHTUHa nHTponKa c nowomHHKaMH 
jmeT b xjepKOBt, htoPh bsbtb OTTyua ayarara /raora/ hjih sas- 
TpamHeñ npoueccim. nonewy ae mieTB b KyHaKe coPcTBeaaax 
hkoh, a npKHocHTB hx jihuib b KanyH npasjHUKa, oHa ae 3HaeT. 
/CBHmeHHHK oPasao PesoTKasno - XOTH h He Bcema - jjaeT año
ra, HecMOTpa Ha to, hto craTaeT ynacTH0Kos oPpraa epeTHKa- 
M0, OTHOC0TCH K H6CT0HapCTBy Kpaiíae OTpHIjaTeJIBHO h b npouec- 
ckk ne ynacTsyeT./ JiroPoraTao, hto Ha Bonpoc, narae uweHHo 

kkohh bhhocht bo BpeMH nponeccna, yaacTHJiKH eé oTBenaioT 
cÓHBraBO. HpaB.na, miqápa ycToanaBa: Tpa. Hcho, hto onaa 03 
hhx - KoHCTaHTXHa, npyraa - friera, a rperta? B KasecTBe Tpe- 
TBen HasKBaioT to HKony es. Ujibu, to cb. Peopr^H, ho hbhóo- 
jiee nacTHíi oTseT - wo 0 TpeTbH KyHM3Ma - cb. friera, T.e. 
hto na HecTKHapcKue arpa bhhocht oAHy raony KoHCTaHTima m 
ílBe *- friera: friera CTapoü h friera mojio^oh.

JeHB KOHCTaHTHHa

B 8-9 a. yrpa Tpa napas /"mkohohocuh"/ bhhocht kkohh 
K3 KynaKB, nepeji KOTopoS yae coópajiact npasraHrao OAeraH toji- 
na (xibbt ojeara óespaBJUíHen, xoth npeotíJiajiaroT Peral* h qepraií 
hbct). K jncoHaM npiióJiuxaioTCH Porarae, pocth hs cocejwx jie- 
peBeHB noíHocHT nojxapKH /cBesn, jjeHBra, CKTeu, noJiOTenna/. 
C oKOHnaHKeM 3TO0 sacra uepeMOHim pasjiaiDTCH 3ByK0 T^nana h 
ranra, KOTopwe jiaioT carnaji k oTnpaBJieHino. non ssyKji rañra H 
T^nana cbaKe^BHan npoueccjiH bo ruase c HKOHOHocijaMH, narpon- 
ko0 0 eé noMouiHHKaMH HanpaBJDWTCH k aHSMaw. HecT0napKa - no 
cjiosaM 0H$opMaTopoB - £ 3Toñ npoueccKH same Bcero He ynacT- 
ByeT: anonia OHa yse c Hora chjiht b KyHaKe 0 ne bhxoíht ot- 
Ty.na, nona He pasoaryT KocTep /npasna, no onncannio P. KAÜA- 
POBOil-KWnOBOÍI9, HHorjia oHa ynacTByeT 0 b nponeccEH na ara-

ro.ua
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wy/.

Ha nyrii k asswe h BosspamaacB oTTy^a, nponeccua "Ba- 
xaeT", T.e. cHanana thxo, botom bcö rpoMHe BOCKjnmaeT: "BBX" 
/nX" SByOT JXOBOJIBHO TOpTaHHO, ŐJHDK6 K "BBKX"/. CMHCJia 3ByKO— 

coBeTaHBH hiikto ne 3HaeT h - KaK MHe cKasajiH, oTBenan Ha moh 
BOnpoCH, - npOH3HOCKTCH OHO TOJIBKO B 3TOT A6HB. Honéig? ÜO- 
Towy, hto c 3Tkm cjiobom Ha ycTax BenepoM HecTHHapxa óyjjeT 
"nrpaTL" b orne. Baxaa, npoueccM tpwxh oőxoejit BOKpyr Ky- 
HaKw, a botom ynacTHUKH eé /ae sce, ho ne sna», kto HMeano/ 

noJiynaioT capae KycKn sepTBeaHoro őapaaa - "Rvpóan". - BpHHe— 
ceHHoro b ^ap ceMBeií, KOTopaa B3HJia na ceőa b stom ro,uy pojib 
"MepTBonpuHocHTejieü". C KycxaME caporo Maca, nyaKawn sejieaax 
BOTOK OT aH3MH (KOTOpae KaK-TO MTHOBOHHO OKasaJWCb Ha HaJHIH— 
HHK8X HOKOTOpHX flOMOS) H őyTHJIOHKaMK C BOAOÖ - TCK6 OT aH3- 
MM - ynaCTHHKK nponeCCKM paCXOJIHTCH, - C TeM, HTOÖH B cywep- 
km BCTpeTHTBCH y KyHaKZ, 0TKy.ua "BaxaiomaH" npoiiecciiH Tenepb 
yse bo rjiaBO c HecTMHapKOK, "uKOHOHocuar^" h nnTponKoö oTnpa- 
BHTCH K KOCTpy. KoCTep paCKJiajIHBaeTCH OŐHHHO Ha ŐOJIBUIOft BOJLH- 
He na oKpanne jiepeBHJi h BocTBraeT b AHaMOTpe 2-3 m. UeHTpajit- 
Hoe coöHTne "Hrp" (xopo y KocTpa nos 3syKH raiuiH h Ttnana) 
COCTaBJLHOT MOMOHT, KOTJía HeCTUHapKa C BKOHO0 CB. KoHCTaHTMHa 
b pyxax, Baxaa, Bee öojiee BnJioTHyio npKÖ^wsaoTCH k TJieiomeMy 
KocTpy h, HaKoneu, bcxoott Ha ropaajie yrjni, npasojui coynacT- 
HEKOB OŐpHJia B TaKOÜ 3KCTa3, HTO - BO CJIOBaM MHŐOpMaTOpOB - 
őHJDi BpeweHa, Konxa bcjiojx sa HocTHHapKoö bcxoímjih na ropanne 
yrjm ne tojibko jkohiuiihh, ho h Myx'niHH - ne npuniiHiiB apu btom 
ceöe HMKaKoro Bpena. Throbh sajieKo He Bee, ho HaMŐojiee npa- 
MenaTejiBHKe, na moh BsrjiaH, jxeTajni pHTyajia.

Octht HHTepnpeTainni

OöpHJI HeoÖHKHOBeHHO HHTepeCeH TeM, HTO B HeM JI6TK0 
pasJutHEMH pasHue Ky^BTypHO-HCTopMaecKHe cjioh. Jaxe HeonHTHHíi 
rjias óe3 Tpy^a BEmejiiiT oTjxejiBHHe njiacTH, pasrpaHHHMBaeMHe 
RHoraa caMoü JiHTyppMeű oöpana. B pHTyane h BKsy nocjiejxoBa- 
TejiBHoe HaJioseHHe Tpex njiacTOB.

0TKy.ua
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BepxHiiË ejión CKasHBaercs npe^e Bcero b MOTHBzpoBKe 
pHTyana HMenaMH "zcoanocTOJioB" KoHCTaHTZHa h Enenu, b hchoji- 
hchzz pnTyajia b neHB bthx cbhthx, Tax cKasaiB b nx secTB. 
3tot cjiom ocoőeHHo tohok h ocoôeHHo jierKo oTÂejniM. npzMeqa- 
TejEBHO, HanpHwep, seTKoe pasrpaHnsenze Meawy boctohho-xpzctm- 
aHCKHM nOKJIOHeHZeM HKOHaM II HOKJIOHeHZeM CTHXZHM B JMTypnUI 
ortpana : KaK h yxe noÆsepKHyjia, nocjie BHHoca hkoh ns KyHaKH 
cnasajia k hmm hoæbobhtcs 6ojn>HHe n hoahochtcs Aapa, npzHocz- 
Mfje h b jipyrne xpzcTMaHCKze npasíHZKH b Bojzrapzz, a botom 
BCTynajoT ssyKz Ttnana n ratea, KOTopae MapKzpyioT Haaajio zho- 
ro ÄeßCTBa - mecTBHs k hctohhw. npzMenaTejiLHa HeyßepeHHocTB 
ynacTHHKOB nponecczz b cocíase hkoh. Erne öojiee npHMesaTejien 
paceñas HHcbopwaTopoB o tom, hto b Te BpeMena, Kor.ua B:epeBHM 
Koc TM h BbJirapz npoBojnuni npasAHZK BMecie, BHÖop r.iecTa pemaji- 
CH BecBMa HenoHTHTejiBHHiz no oTHomeHi® k hkohhm, "nsHqecKMi" 
chocoöom: napHz-"zKOHOHocmi" Z3 KOHKypnpywix jiepesesB ynz- 
cajizcB HKOHaMH jipyr b Äpyra, h kto nodeswaji - tot npzHoczji 
cBoez íepeBHe npaso öhtb xo3.seBa.MH npasBHHKa.

Ho mojkho Jm cwTaTB, wo zwena cb. KoHCTaHTzna n cb. 
EseHH - TOJEBKO XpynKBfi XpZCTZaHCKZM BOKPOB JUIH HSHSeCKorO 
cópala, cjiyñateo BHöpaHHuö, cKaseM, BCJiejicTBze cosnaneHiis 
ÄaT? «EyMaeTOH, sei. B jrziepaType ne pas oTMeganocb, sto bh- 
öop HMeHH KoHCTaHTHHa h EseHH b KasecTBe CHHTHX - noKpoBMTe— 
aez npasflHHKa «0JiaeH_ oömchhtbch BepoTepnnMocTBro nwnepaTopa 
h ero waTepn, Hame®uez oTpasesze b HHKOMejniiiCKOü sannen 
13 ZKHH 313 r. o TOM, STO KaKflHÜ M0JK6T ZCBOBejlOBaTb Ty pejm- 
nno, KOTopyK npennosziaeT. Ha $ose xpzcTnaHCKZx roszTejieö 
ssasecTBa oTHOCZTejiLHas JioteJiBHOCTb inznepaTopa, Bome^niero b 
CBHTIIH, ÆOJDKHa ÖHJia KasaTBCH OCOŐeHHO npZBJieKaTejIBHOË. Ho, 
KaseTCH, z 3Toro HejiocTaTosno. KaxeTcs, b rjiaaax ornenoKJioH- 
HZKOB jioteJiBHHM upaBZTejiB oKasajics TeM ôojiee "cbohm", sto Ha 
nym k xpzcTzaHCKOiMy MOHOTezswy oh nocjiejioBaTejibHo onzpajics 
sa KyjibTH, TaK HJiz MHase CBHsaHHHe c noKJioHeHMeM cojnmy/ormo. 
Kaxas M3 sex b nyrz, nasaTOM nomioHeHnew TepKyjiecy KaK ocho- 
saTearo cßoeö AZHacTzn Zno 310 r./ n sasepmeHHOM npzcTpacTneM 
K aipZÔyTy PeJIZOC, COOTHOCHMOMy TO C COÔCTBeHHHM BMeHew, TO 
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c oőpasoM yme o$inmajiBHo npMsnaHHoro XpucTa /cp. nsoőpaseHM 

XpncTa, oKpysennoro nynaMw/, Moiuia oKasaTLcn nanőonee npnTH- 
raTeJiLHoü - 9to eme HysmaeTcn b yToraeHnn. C tohkh apem-w na- 
meií Tér# naHőonee jnoöomiTHHM woseT oKasaTbca MoweHT yjBoeHHo- 
ro ncnojiL3OBaHM comnenHoü cmmbojhikh: KoncTanTHH-rejmoc, no- 
HHTaEmrí sni Tnviet»«?! /8IO-8I5 rr./. PejiHoc - corriacHo yne- 
ntm or /köb - tót se Pmohhc, kotophü moceme őhji nssecTen tojib- 
ko Ka ■ IfcKTejmoc, T.e. nonnoe CoJiHue. Hto se KacaeTcn =oi Tn- 
víctr — b 3toi.’ óosecTBe, CHHTesHposaHHOM Ha noTpeőy pasHo- 
hsuhhoH i-i pasHOBepynueö MMnepim, sanajtnue napom# ysnasajni - 
HecuoTpa Ha neKOTopne oTKaonemm - jierno npnnnToro mm Anoai- 
riona, ceBepoöajiKaHCKiie - Caöasnn, BocTonnue - necKOJibKo mobh- 
$WipoBaHHoro itepy. Tan ne nomiTKa jm nwnepaTopa npzHHTb, 
npKMHpHTb H nopOBHHTB BCe COJIHpHHe KyjIBTM, £33 HM CB06 BHCO- 
xoe sacTynHHHecTBo b nopy HacTynmeHM xpncTHaHCTBa, nosBomraa 
nocjiemoBaTexHíz HecTHHapcTBa npusnaTb KoHCTaHTiiHa-rejnioca h 
erő maTB b KanecTBe cbobx noKpoBHTejiefí? Htoöh otb6thtb na 
3T0T Bonpoc, HeOŐXOBKMO, BJIBKMO, I4M6TB ŐOJiee IIOJIHOe - H6M MH 
KMeeM ceSqac - npemcTaBmeHne o ijojq>kjiophom oőpase "ncoanocTo- 
jiob" bo $paKKÜ0K0M apeajie SajiKan.

Ho nocMOTpHM, KaK caMH ncnojiHnTejm oőpama oőmchhiot 
nocBHmeHHe erő KoHCTaHTiiny h Értene. SjiecB mh öyjieM km6tb menő 
c 3TiiOvTorKeü, KOTopaa, Kan npaBiuto, BosrotKaeT nosmnee oőpnma, 
no ot sToro eme ne Tepnei cBoero snanennH. Ha sonpoc, nonewy 
Booőme onpaBjinioTCH HecTnnapcKne HrpH h jw nero nam;o hbtm b 
oroHb, b cerne EtrirapH paccKasajni wne cmemyiomee. npasmniiK 
cnpaBjineTcn b naMHTb o Tex bhhx, Korma cb. Enena, sémán ynpe- 
hhtb CBoero cnna mmn őopbőn c őaunióysyKaMn - TypKaMH h nepKe- 
caMi, - nonaMH saKajuma erő b orne /I sapnanT - npemnaran 
npoöTH nepes ropnmyto mepeBHio, 2 BapnanT - sacTaEJinn npoxomnTb 
nepes Kocrep oh mepsa ero na# koctpom/. Jterenma npKMenaTejrb- 
na no Kpaüneíi Mepe b msyx oTnomenimx.

1/ HoHBJienne b neü Typox n nepKecos CBimeTejiBCTByeT 
0 TÓM, HTO HMH CB. KOHCTaHTHHa OKasaJIOCB COÖHpaTeJIBHHM KMeneM
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SamnTHKKa, SacTynnaKa. KoHCTaHTXH BeaaKiia oToanecTBiuicH co 
cbohmm óoaee nosAHBMn TeBKar.m, noTopue b cawoM sene arzejm ot- 
HomeHKe k óopBÓe c TypKawn.

2/ Hipo aereanu /Mstb HOBam sanaaneT vaannana - cu
na ara BocmiTaHHKKa - b orne/ - ojian as nacTo noBTopancaxca 
mothbob ÓjDDKHeBocTO’THHx a iipeBHerpenecKax MK$OB.^ B HaCTHO— 

ctk oh oTcaaaeT nao k JleMeTpe, KOTopaa - Kan 03BecTHo 03 ro- 
MepoBCKoro rm¿Ha - Tose Honami aepxaaa Han koctpom cuna MeTa- 
HHpH J[eMO$oo® /b gpyrax sapaanTax - TpanToaeMa/, htoóm yape- 
naTB ero, caeaaTB tíeccMepTHMM. Ho nonewy Kj.ie.HHo k íeMeTpe, a 
ne k íeTune, npogeaaBineíi to se ca^oe c Axaaaow, ne k Pisare, 
KOTopaa - no oaccKasy IlayTapxa - aerara to se carae c chhom 
Kopoaa Eaóaa?’1’4 none^y, naKoneu, He k npesneamej-y odpany 36M- 

aa XaHaaHCKoií, o cymecTBOBanaa Koioporo mk ysnaew 113 naToa 
khhth MoaceeBoS?^ k cjieaaHHOwy BKÓopy noóyanaeT nac to, hto 

coBnanaeT ne ToaBKo sTnoaoran, saKpenaeHHan b BaeBCHHCKOM mií- 
$e o íeweTpe a cTpaímseHCKdt aereime: coBnajjaiDT jjoBoaBno mho- 
ronHcaeHHHe aeTajni oópaaa, BusuBacaijie b naMHTM BojiLcyio a '.a- 
ayio MHCTepino JteweTpH. 3toü cbhsh ne caejyeT, bjijimmo, yzHBJiaTs- 
ca, eCJIH BCnOMHHTB, HaCKOJEBKO UiJipOKO UOHBTaeMOÜ ÍHJia BaeBCKH- 
CKaa peJHíraH b jipesnocra, k HacKoaBKo aKTKBHo aera»! Majioñ a 
BoasinoÉ MKCTepaü íeMeTpH, BHpaBHKBaacj> b roOTHHHü hhkjt, npo- 
HKKajm b apyme KyaBTH b snoxy yMapanaa anTiinnoro asmecTBa, 
Kan óh CTpeMHCB xoth tís b npeoópaaeHHOM Bage 3aKpenaTí>ca b 
^a^aT^ acnoJiHnTeaeü a nepeKKTB cbok anoxy.lb Cbhsb Harnero pa- 

Tyaaa c Majioñ MHCTepaeá sapanee moxho oóbhchbtb tsm, hto Ma- 
aaa MHCTepaa ÓHaa npeHMymecTBeHHO cejiBCKoa a Menee asoTepan- 
hoh: Kan nepsaa CTynenB nocsamenaa ona npejcnoaarana mapoKoe 
ynacTae npo$aHOB. BajKno, KaxeTca, npanaTB bo snaj/aHae a to, 
hto MHCTepaa, pa3BKBaacB na Pase KyjiBTOB a aBJiancB KBanTsccen— 
uaeíí ax CMHcaa, BÓapaiOT b ceda ocHosnae saeMenra aaTypran 
KyaBTCBKX npasgaecTB. Tan b MKCTepaa JleMeTOH, cBasannue c ona- 
caHHHMH b jinTepaType TecMo^opaa?.®1' a nonTa nensBecTHHMH Haw 
KaXailáua 10, BKJUOHHaH B CeÓH, BHBHM0, KBKae-TO geTaJia 3T0X 

npasanecTB. Ho hto bto 3a aeTaaa, asBecTHue 03 romencax ao 
nac gaHHHX oó 3K3OTepanecKo2 nacTa MHCTepHñ íeweTpH a Bcnau-
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Banmne b HecTimapcKOM pxTyajie?

BtopoK cjioH: fleneTpa - Æhohxc

Ilpeæjie Bcero bcbomhmm o CTpaHHOM y^BoeHUH Ebiem b Ha- 
ineM pHTyajie - o Tpyxno MOTMBHpyeMOM noHBJieHKH iikoh Ejiohh cTa- 
poü h EjieHH Mojioaoii b npouecco k aH3we. Oöbhchiitb ero öyseT, 
^oBeT öhtb, Jierne, ecjm bchomhhtb He tojibko to, hto mk$ o Äe- 

MeTpe óul lii$om o Marepu h ee ßonepn Kope-HepceçoHe, ho hto 
no cymecTBy "oöe öotehh", "cTapaa" h "MOJioflan" - xax hx mneHo- 
BaJDi b SjieBCHHe - hbjduihcb yABoemieM enHHoro öoaecTBeHHoro cy- 
mecTBa. He cjiyaakHo WHor^a hx HasHBaxx oähbm HMeHew so mh. 
HHC. - Anil^TEpEg.

Bchomhhm h o xpyrox cTpaHHocTw: nsoöpaaeHUH KoHCTaH- 
TKHa h Sjibhh ne hoctohhho naxoflHJiHCB b KynaKe - b xanyn npasa- 
HHKa nx cjiejrosajio npnHOCHTB cma ns uepxßn, a nocjie npasflHM- 
KOB oTÄaBari. oőpaiHo. Ha Bonpoc, nonewy see, ecjm y sthx cbh- 
TKX eCTB CBOH KyHaxa, He OÖSaBeCTHCB COÖCTBeHHHMH KyHHSMaMB, 
TeM öojiee, hto uepKoBB ne Bcerjua oxotho flasajia hkohh, - cjie- 
ÄOBaji HeßpasyMMTejiBHHÄ otbct: no Kaxm.i-To HeHBBecTHHM kchojihh- 
TejiHM pHTyajia npHnwHaw HsodpaaeHUH Ky?.mpoB Heoőxojwo b xanyn 
mecTBza k aasMe nepenecTK ns oähopo Kamnua b Äpyroe. HenpejioM- 
HOCTB, C KaKOK) COBepüiaeTCH 3T0 HenOHHTHOe HCnOJIHHTeJIHM ÄeäCT- 
Biie, nojiCKasHBaer Bonpoc: ne ecTB jm btot axT - öeccosHaTejiB- 
Hoe npunoMMHaHxe oópjma nepenecemiH xywHpoB ÄHomica hs oähofo 
CBHTHjn2ua b xpyroe, coBepmaBnierocH b xanyn mecTBaa, hohbk, 
npn CBeToaax h coAepsaBinero TewHym CHMBOJiHxy nepexoxa hb oä- . 
hopo MKpa b xpyroö?2®

Cawa npoueccHH x aaswe, HannHaMmaHCH no ciwHajiy tb- 
naHa n raiinx, äo wejioaeÄ xcTa>ŒHo BocnponsBojinT 3Ha?.:eHHTHe 
mecTBHH Lajioü MHCTepim: 3xecB h iaxejix, Become ",najiyxa?Æi" 
C¿OTíiBHpyeme roMepoBcxxiH rKmow, ho, BnpoaeM, ne cjhhuhom xa- 

paxTepHue, nocxojiBxy ohh hbjihfotch aTpnöyröM hohth Bcex rpene- 
cxKx HapoAHHx npoueccHH) M BosjoacaHBe xywHpoB (Torna - cxyjix- 
nTypox, Tenepx - kkoh) , n BejiyuiaH pojiB HewoJiOÄHX xenmim -
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"uepo$aHTiw", ne HOKAronaBinaH, a, HanpoTHB, npeAnonarancaH yna- 
CTHe MajrBHMKOB /iHíOHOHOCIieB/, H TaHeiJ HeinHHH y HCTOHHHKa, M 

BOBBpameHJie OT HCTOSHHKa C 3eJieHHMI B6TBHMH, H pascana CHPHX 
KycKOB sepTBeHHoro mnoa, h cam cskt mecTBra k HCTonraKy:2^ 
sefli CBHTJunime JemerpH b Arpax óhao Hafl BOAar.si BHHeaKpynoca, 
hoaoóho Towy KaK SneBcifHCKoe CBHTmnnne, mccto ajih kotopopo 
yxasajia cama EoniHH-MaTB, HaxoflunocB nafl KajiraxopoHOM.23 Ho 

naKóojiee BHpasHTejisHaH nepra oópana, KOHerao, - "BaxaHBe", 
óeccosHaTejisHoe Bocnpow3BeAera:e sHaweHHTHX BocKJumaHKñ Bnes— 
CHHCKoro mecTBi-iH, npn3HBaMinx I’aKxa-BaKxa. 0 tom, KaK cymecT- 
B6HHH B T6MH0Ü CHMBOAKKe OÓpHfla 3TK BOCKJMIiaHHH, POBOpHT 6PO 
HoscrpeqecKoe Hassarae: aHacTenapHH (ot iva-cTEvá^ - ^to 
3HaWT "BOHHTB, "rpOMKO CTOHaTB", "CO CTOHOM BOCKAHHaTB”) .

B pamnax flaHHoü patío™ ne Meció paccyraaTB o nponecce 
cxilhhhh íaonnca c óopom BocKjnnjaHjaí /nepcoraaiiKaraeü BocKona- 
HKñ/ BaKXOM K O TOM, KaK COBepiIIHJIOCB npOHHKHOBeHHe ÍKOHMCa - 
Barata b KyjiBT JleMeTpw.24 C tohkh aperan nameá Tew sarao rams 

OTM6THTB, HTO flByiinocTacHHü ÍMorac SjieBCHHCKnx uiecTBra BKjmna- 
ct HcnocTacB BaKxa-peóeHKa, a bto npn MeTOHJMfraocTJi ra^oTBoo- 

^eCKOrO MHHUI6H1IH HO TOJIBKO «HOIiyCKcUIO y HO H TpOÓO-BcUIO P33MMB3— 
hhh rparau, noflCTanoBra: óyflyra chhom Cewejní, ho noMemeHHHü 
pnflOM c apxeTHHOM MáTepji, oh mop oóopawBaTBcn ee chhom - ch- 
hom JJeMeTpu. "XapaKTepno ajih ínoraca... no oTnoineraxi k marepu 
HasesHoe npeóHBaHue pagoM c Heü h npoTKBonojioHerae eÉ, rax 

Hasajia myxcKoro h CBeTjiooraeHHoro neHCKomy n TemHomy", - pac- 
cyKflaeT BH1?. MBAHOB, a b npiaiesaHra KoweHTMpyeT: "...rancrae 

KOppeJLHTH, C KOTOPHMK, KaK C MaTepUHCKHM CBOHM HaHaJIOM, ÍHO- 
hhc crasaeTCH: íemeTpa, Bes, Kunpnfla, sepHopHsaH McHfla.'’23 
Tax "saxanse" HecTHHapcTBa sKcnjmrapyeT b "zcoanocTojiax" Koh- 
GTaHTHHe h Enene, nMenamn kotophx ocBHmeH Ham otípra, ApesHeá- 
see rpenecKoe cauhctbo (BHH. MBAHOB rosopHT: "Kx toto, eCjni 

ero ne BOBce eAiiHCTBo, - oaho myKeraHCKoe cymecTBo") Cana k 
MaTepn - Xnonnca h íemeipH.

Banerae ínoraca - Baxxa b Hamem psiyane b mocTacn 
Craa (ara qacTH "AByeAuaoro MyxexeHCKoro cymecTBa") mne xore- 
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jiocb óh ocoóeHHo nojinepKHyTB, noTOMy nro km, naxeTCH, n odír- 

HCRHeTCH oTcyrcTBiie oprnasMa, ctojib Bnepranno oTMenaeMoe 
M. APHAyjIOBHM b cnope c rpenecKHMK BTHorpaé&aMH, CTogoHHMKaMH 
KOHueniji™ jfKOHMCHíicKoñ npnpora oópana aHacTeHapim. Ecjm no3- 
BOJDJTeJIBHO TaK C$OpMyjmpOBaTB, - JjIOHHC BXO.W B OÓpHÍ, CMHPH- 
eMua HeoprnacTMqecKoü npaponoS Marepu.

C tow speHHH Harnea tgmh HeóespasJUiHHo h to, hto J&i- 

onnca c £ei¿eTpoa poahkt opHeHTHpoBaHHocTb Ha "MaTepuHCKoe npa- 
bo" , ÓJiecTHine ocBemeHHoe K. EAXOSEHOM:^ npeoÓJia&aramaH pojis 

xeHmnH b necTimapcTBe OTJiiwaeT ero ot inmidicKnx, CHÓnpcKux, 
KHTaiicwix h ocTpoBHHx KyjEbTOB Tiixoro oxeana, rae oTMenen oó- 
pra xoraenjia no orara, ho He 3a$MKCHpoBaHa seAymas pojn> "Hepo- 
$aHTiu". OTjnwaeT JtaoHHca c ieweTpoa n caM xapaKTep oTHomeHM 
k orara. Be,ní> JUiohmc - nvporevifc, óosecTBeHHoe aiith, poraennoe 
b KapaHü'ei.i orne Sesea, ho cnacennoe seMjiea. Ero mmh BaKX.HaKx 
/lakchon/ K. KEPEHM BO3BOTOT k mienn ernneTCKoro Myjipeua i®- 
chen-lachimf o KOTOpOM paCCKa3HBaK)T, HTO OH 0rH6M yKgOTHJI OP- 
HeHHyio cMy Ciionyca n Tew cawHM npenpaTiui eupffleMjni. SnaTOT, 
r.iKjojioreva Baxxa - íjioniica m¿eeT oTnomeraie k yKpomeiniK orna 
oraeM, T.e. k CMiipéHHOMy km ora». Ho Bejtt JfeMerpa imeeT jtejio 
Tose c yKpomaeNW era oraeM: c homouibio oran, KOToporo CTpanniT- 
ch necBejiyinaH MeTamipa, ona mohct cjiejiaTí, cwepTHoro óeccwepT- 
hhm. K. KEP2HM b BKCinea CTeneHK npoHraiaTejiBHo noraepKHBaeT, 
hto m raaBHHñ jiap JfeMeTpn - sepno - npHoópeTaeT uennocTb b 
raasax jnojiea ÓJiarosapa orara. 2$ &iarocTHocTi> orna oóokx CBHsa- 

Ha, úpense Bcero, c TeM, hto btb dora - "Kyjn>TypTperepK", nx 
3nn$aHiiH-B npxxoAe n nepenase cbohx TaaH. Bo-btophx, ohm we- 
finaTopu: óyjiynn cBHsaHH c oraeM, ohk CBHsaHH n c BJiaroa. 
BKjiejni npHBH3aHH0CTb k BoaaM íeMeTpu, noTpeóoBaBinea nocTponra 
CBHTJunmie en na# pynteM; na rayóoKoe BHyTpeHHee oTHomeHHe íji- 
oHJica k "ajieweHTy BJiara" yKasajm BHH. HBAHOB n B. OTTO.^° 

Hejn>3H He saMeTHTB, ksk nponno KoppecnoHOTpyraTCH Bojja k opohb 

b HecTKHapcTBe, noóyB^aH McnoJiHMTejiea oópma jwtk yrpoM - k 
KCTonHirKy, a BenepoM - k KocTpy. Beccrpannie CBoe nepeji oraeM 
HeCTKHapKH OÓBHCHHraT Bepoa B nOMOUJB CB. EjieHH, KOTOpafl HeBKJIM— 
t:o npejjuecTByeT cTynaromeMy b KocTep k nojuiBaeT yrjm Bojjoa.
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3ra HacToü'niBaH KoppejuwiH oran c Boroü nojncHa - na nepBHii 
BsrJMji - oouhhtb JioniKy HecTHHapcTBa c pejinraeii AxeMenuBOB 
(cocTaBKsmeñ $ynnaMeHT MKTpancTCKOK MBCTepim), me yTBepsma- 
stch napHOGTB ATapa - nepcoHM^HKamm orna a AHaxiiTH - óowihii 
onjiojjoTBopawix boa;. O^naKo He Tpyuno oÓHapyoTi, hto 3a $op- 
^'aJG>HHM cxojictbom CKpHBaeTCH cymaocTHoe pásenme:

1/ b nepcimcKJix KyjiBTax sora h obohe paa^ejienu, no- 

cxojiBKy GBfísaHH c AByr.íH xoth h napaimn, ho aHTaroHHCTHHecxir, 
óoaecTBaMH: AnaxiiTa h ATap jmTypwni AsecTH (ynacjiejioBaHHoü 
"nupeTaMH" Mañanara, 3areM - sopoacTpus’.a, Boníem^x b MHTpa- 
M3M) EMeHHO H3-3a CBO6É aHTarOHHCTKHHOCTH HysmajOTCH b nocpe^-~ 
HiiKe, KaKKM npiiSBan óetb Jtapa;31

2/ ctmxilh orna BHCTynaeT 3necj> Kan rposnan, qymaH 
nejioseKy cmia; ne cjiyqaüHo otíuMpHHe CBHTnjwa nepcoB npcrao 
oropoKeHH 11 k CBHmeHHowy orHio sanpemeno npMÓJUKaTBCfl, ne to 
hto npiiKacaTBCH. Tohho TaK xe .’HoaecTBo orpaHnnenjiii Harjiaíji- 
BaeTCH nepcujicKiD.iK KyxBTaMM Ha otímenze nejioBena c B040Ü. Ha- 
HPOTIÍB, KyJIBT Í6M6TPH H ÍMOHJICa, - KaSeTCH, HJ.íeHHO BC^e^CTBHe 
KeínaTopcTBa h KyjüTypTperepcTBa cóohx njiesoB nzajjH - oTjmna- 
er AOBepiiTejiBHoe, ecjui yro^Ho, BHTBMHo-upysecTBeHHoe oTHome- 
Hiie k orino /orHennaH cwepTB Tepamia, a raraie Jlaojiarnai m noroí- 
hhx eñ xencíoax oópasoa, jjywaeTCH, bhxojiiit sa npeuejiH Harnero 
Kyjn>Ta k jaieeT b QCHüBB‘~CBoeñ nHyio ?:oTHBiipoBKy/.

He 3THM jni cymHocTHLiw pasjníVHeM cjiejiyeT oóbhchhtb 
oTiíeneHHHá Kjdmohom $aKT conpoTHBJieHiLH rpenecxHx TeppHTopnfi 
pacupocTpaHeHJW h®TpaH3Ma?^ B stom nAane npnrzenaTejiBHo k 

npncyTCTBHe recTHn b KanmoM jiowe rpena, k Taxae CBimeTejircTBa 
OTyxóH c orneM, Kax chocoChoctb BaKxanoK hocete

34
oroHL na remóse, n Jiesaman b ochobg Harnero pnTyajia Bepa b 
^pysecTBeHHOCTB ofhh^ ÓJiaropacnoxaraeMoro npasEBamieM "bo®i- 
t6jih orneHHHX 3Be3jx”°^, ITMporeHEca.

HraK, MM^ojiorei.ía íeMerpa - £noHiica nosBOJiaeT yuoBJie-
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TBOpiITeJIBHO OÓMCHXTB npaKTHHeCKK BC6 OCOÓ6HHOCTH BHyrpeHHex 
jiothki: HecTEHapcTBa. Cnox, bocxoiwixíí k CTapoñ rpenecKoü nxa- 
j;e IviaTepx - Cana, b HecTXHapcTBe unipoK, pasHooópaseH no npo- 
HBueHiniM ii opraunnen. Ho, xaseTCH, x ero anaonisoM orpaHXHiiTb- 
ca HeJH>3H. Honer.^? HoTOMy, hto nnpo Harnero oópana - xoimemie 
no ropHHin: yrnm.i - npn Bceü poncTBenHocTH CBoScTBeHHoÉ ewy mo- 
THBnpCBKH HXpOJiaTpHHM MXCTepXfl íeMeTpH X ÍXOHJICa - B KyjIBTaX 
3TXX uOTOB, K3K II BOOÓIIie' B pKTyaJiaX 3JMBHOB, He saÍHKCMpOBaHO. 
üpaBjia, n ü. KLTbCCOH, n K. KEPEIEÍ snonTeio SjieBCKHCKofi mcTe- 
pim npennoJiaraioT b oómenmi c orneM, ho HiiKaKXX cnpenejiennax 
UaHHHX OÓ 3T£X TaÜHaH TafíHHX y Hac HeT.

A i.iexny Ten coxpaHiMocs ne Tan yx r.iaxo nai.iHTHEKOB 
no3HHeü aHTHHHocTii, CBimeTejiLCTByioinEX o cymecTBOBaHni-i otípima 
xoaneniíH no yrjiHM Kocrpa b óacceiiHe CpeujiseMHoro MopH.

K Bonpocy o ToeTbeM QJioe

Tax, b reorpagiJíE CTPAEOHA ynoMMHaeTca roporoK Kacra- 
óajm, pacnoJioxeHHHx y noiiHosbH Paspa b Khjtkkjih, rne - "Kax ro- 
BOPHT - HpnUH ApTeMIfflH IlepaCHÜCKOH óeSÓOJieSHeHHO xoaht ÓOCH— 
kom no pacKajieHHHM yrjDn/i" /XII, 11,7/. Xoth cseueHue CTPAEOHA, 
npeacraB^HKmee nepecxas ycTnax cooómeHiiii, HyxwaeTCíí b óojiee 
tohhoií imeHTHráiKaium ApTeicw x noTowy ne lioseT cjiyoTi» Haw 
onopoií, - caí.: ¿qkt cymecTBOBainm nonoónoro xencxoro puryajia b 
KacTaóaJie npiiMenaTe^en, Tew óojiee, hto oh nouTBepaojaeTCH h 
HpyraM jictohhiikom - ynoMHHaHxeM cxpimcxoro $iüiococpa HivIBJIHXA, 
coBpei.ieHHKKa KoHCTaHTMHa BejiMKoro, o xpi-max KacTadana, KOTopae 

'típocaioTCH b oroHB, npoxojpiT nepes Hero, npoxoAHT nepes peKX."38

ípyrMM onaroM nonoóHoro noRjioHenim orino óhjio óo^ee 
UocTynHoe juih aHTHHHnx reorpaíxoB x xctopxkob MecTO - noflHOBbe 
ropa CopaKTe /Henajiexo ot PxMa/. ’

CTPAEOH paccKasHBaeT o Hern
noinsa CopaKTe JiexxT ropón íepoHXH,

c nacóocoM oneBxjma: "7 no-
OJIHOXJZeHHHft HeKOeñ MeCTHO^
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dorme, secLwa stemoS oxpecTHHMH szTejLHMz. B ee CBamemoM 
yqacTKe na stom Meere cnpaamroT ysHBZTejiBHHe cBamenHae odpn- 
SH. Mdo o^spKEMHe 3TOË dormez őochmh noraMZ npoxosHT, ne hc- 
iiHTHBaa dom, no dojmnmi xynaw pacxajienHHx yrseâ h sojm. ¿¡ho- 
necTBO naposa codnpaeTcn cusa xax na npassnecTBa, oTMenaeMne 
enerosno, Tan h pas» ynoMmyToro spemma." /y, 11,9/ 3to cbz- 
seTemcTBo CTPABOHA rone BnannaeT cnopn, nocxojiBxy spyrze 
ectohheke: BEJTKWÍ Onema, XI,785-788) 0 ero KomenTaTop 
CEPBMÜ, ccHJiaiouiHÍicfl na BAPPOHA /XI,787/, a Tame lLHIHIíÍ CTap- 
mK0 /Hist. Nat. yil,2/ - CBHSHBaioT sannuz pzTyaji c noKjionenn- 

6M MecTHOwy wyxcKOMy doxecTsy, accoumpyeMowy eme c Anosso- 
HOM.BoJiee Toro, BEPPHJIHii, xoTopnö ynoMmaeT ^eponm xax 

mtb Spy Jia, samzTHExa üpenecTa, sapoBaninyio ewy npz possenm 
Tpn syinz /Snezsa, YIII, 561-566/ - HExax ne coothocht ee c 

yiTOMHHyTHM BHHie "AnOJDIOHOM 3TpyCKOB. MoxeT ÓHTB, BCJiesCT- 
Bze 3Toro JWE3MJIL nosBomeT cede neTonno nzTzpoBaTB CTPABOHA, 
npozsBosn BnesaTzenze, hto 0 nosnneaHTHmnn reorpaô CBH3HBaeT 
xonsenne no orns) ne c ç&eponneâ, a c CopanycoM.^ Ho, onnpaHCB 

npeaMymecTBenHO na EÆOXA, ododtumniero MaTepnajin pacKonoK 
1959 r. b Kanene,42 ÎK)ME3MJIB nesaeT necKOJŒKO Bamnx c totch 

spenm 0 mmen Ter®! bhboæob ho noBosy ieponmr 0 CTpeMJie- 
mi 3Toß dor0H0 K yesmeinno b npnpose, Bosjie bos, 0 tom, 
nTo nocBSineHEe eË nacrn ypoxan oTpaxaeT npEsname b nez czs, 
cfesramgra cTKxm; o tom, hto k cBHTEJininy ieponm num pasme 
njieMena 0 tto sTpycKmi nyshT ee nasBaTB, bejiemo, nemsn. CaMo 
KMH ee poscTsenHo rpenecKOMy e^p, erjptov /sBeps/. iodaaw, 

HTo b ncjTBsy riœnecKKx cBasez mokst cBzseTejiLCTBOBaTB 0 Taxas 
neTajii: ropos UpenecT, KOTopnS BErTTÍjTHíl CBHsnßaeT c ®eponiieä, - 

no CTPAEOHy - rpenecKzz 0 pantine nasHBajica HojmcTe^anoM 
/y,111,11/.

Ecjni coesmBTB cxasannoe HEMESMJŒM o Æepcnm c «nenz- 
eM RE 0 tom, HTo ^epoHZH 0 Copanyc ecTB napnoe dosecTBo, rse 
Copanyc cansan c comneM 0 ornew, - ne Tpysno ynnseTB b hex 
ananor name# nape, b3hto0 b acnexTe Mesmnm wessy BJiaroË 0 
orneM. To, hto sto, bhshmo, ne nepcmcxan Mosem, mosbt dart, 
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xoth h cjiaöo, nosTsepajieHo yxasaHneM JU0ME3MJIH na TeHserajnro 
Seponnn CMapHTL CTHxnüHHe chjih. UapajuiejieH, KaseTCH» 0 acneKT 
MaTepHHCTBa, npncym™ &e porom /cm. npnseseHHHe BHme cchjikh na 
BEPTIW1H, njfflHKH/. Ho Mozer jm emcte óra napa npHwyro CBH3í> c 
nanniM apeajioM - TaKoro Bonpoca sasé ctqb0tb ne npHxosnTCH, no- 
Ka ne ipoHCHHTQH ee sTHnnecKaH npnHajuiexHocTL.

Hto se KacaeTCH npnMHx c busót ojibctb o cjnuecTBOBarom 
Hamero pKTyajia b roro-BocTOHHon iparom spcbhocth - Tarom noKa 
hőt, ecjm ne cnnTaTB bosmokhoctbio TaKOBoro osho TywaHHoe Me- 
cto y CTPAHOHA.

UepecKasHBaH He sonjesmee so nac cooómeroie HOCKTOHEH 
o MHCHÜHax b Espone /"HweHHO Tex, roro bo iparom"/, CTPABOH 
nepesaeT, b nacTHocTH, hto hx HasHBaioT "KanHoőaTaMH" - waitvo- 
pávr]Q - T.e. őyxBajiBHo: "xow?® no w" /yiI,III, 3/. Bo 

Bo Bceií npeBHerpenecKoö jmTepaType bto cjiobo BCTpenaeTCH tojib- 
ko ssecB.^4 He MyjjpeHo, hto 3to mccto cnnTaeTcn mhothmh ncnop- 

neHHHM. npejyiarajmcL jjaxe ncnpaBJieHHH:uaitvopárat, Manvoporat 
T.e. "norjiomarounie jqjm" - miTaiomHecH hhhtomhoö, JierKoS, 

KaK jjjjm, mnneü. BosraiKaeT sonpoc: a hto, ecjm HHKaKoü oihhőkh 
neT, h 3to cjiobo cjieuyeT Bocnp0HHMaTi» b npaMOM erő CMHCJie? 
TeM öojiee, hto oőmnx jiaHHHX o pacnpocTpaneHHocTH orHenoKJioHHH- 
necTBa y őpaKnüiieB coxpaHHJiocj, HeMano. Torsa sto mccto 03 
CTPAEOHA öhjio óh nepBHM somesuiHM so nac ynoMHHaHHeM o HameM 
pnryajie, hto ne sojekho ysJíBJLHTb, nocKOJiBKy CTPABOH nepBHM co- 
oómaeT naM o xpnnax KacTaőajiH 0 nonT0 nepBHM - 0 npassHecTBax 
y nosHosbH CopaKTe.

x

HoBeüniaH rpenecxas sHHHKJionesnH nosnepKHBaeT, hto 
anacTeHapHH - nyTB jih ne caMoe apKoe, bo bchkom cjiynae caMoe 
®0Boe CBHuerejiBCTBo HenpepHBHocTH rpenecKoií KyjiBTypH ot rJiy- 
ÓOKofi apxaiiK0 so Hamiix SHeii.45 3ra mhcjib KaseTCH MHe npesBH- 

HaüHo sazHOH. Ona oőpamaeT BHHNaHJie Ha pojü HapoflHo-p0Tyajn>- 
hhx CTpyKTyp b nepesane Kyjn>TypHoií HH$opMaxj00 0 b 3Tom cmhc- 
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Jie corjiacyeTCH c KOHuennzeä M. EAXTKHA oő oTHomeHzz Meamy "o$k- 
UHaJILHHMH" K "HeO^HLÍKaJIbHHMK" CJIOHMM OŐHieCTBeHHOrO COBHaHEH, 
c$opMyjmpoBaHHoñ b ero Enure "ŒpeiUmsM" h naniejunez oTpaseHze 
b paőoTax o PaöJie « ÄocToeBCKOM.'i6 "HeoçwiajiBHoe" cosHaHKe,- 

roBopHT M. EAXTHH, - npejicTaBJieHHoe Hapojimr.i oőpnuoM, mh$om, 
CHOM, ínyTKOÖ, OCTpOTOÎÎ, IUHpOKZMH BOJIHaMK CMKBaeT "O^Opr.'JieHHHe 
tmeojionnecKze CHCTeMH" Hayn, zcKyccTB, npaaa n np., hbjihhcb 
ÆM HEX BBTaTeJIBHOK ÉJIM KOHÍÜIMKTHOM CpejIoS, a BMeCTe C T6M - 
HanőoJiee ycToâoBoË m uimpokoë $opwo0 TpaHCJLHwœ xy^bTypy. Ko- 
ma cTapaa ôojirapKa c iîkohoü cb. KoHCTaHTHHa b pyxax /KoHCTan- 
Tzna, KOToporo ona ne «oser Bepno ímeHTMízmípoBaTB/, c zweHeM 

HezsBecTHoro eä Baxxa Ha ycTax CTynaeT b Kocrep, no^oÖHo spu- 
uawi KacTaóaJiH /a, moebt őhtb, h "KanHoóaTaM"/ - ona cranoBHTCH 

EMBHT.1 BHpaEeHIieM npOHHOCTH naMHTH, HeCOMOZ pHTyaJIOM K WIÇOM - 
3TZM ôeCCOBHaTeJIBHHM opraHOM HapOÆHOrO npjinOMKHaHKH. '
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n P H M E H A H H H
I. B cTaTi>e 1866 r. II. CJIABEÜKOB oTMenaeï KaK H6CTHHapcKne 

cejia Enapa, Majpay, ïlppronjiy, PesoBO, Mtpseso, Epo^iuioeo, 
Arao Oeroano b Koctm; b 1872 r. nodaBJLHeT k hem - Henexa, 
yprapii, EepeKiofl, a Taxxe KeMepdyprac /okojio Kohctphteho- 
noJia/ h Hhm; M. APHAYîOB b 1920 r. HasuBaeT 22 cejia: Ko- 

ctii, EpoAMOBo, Atmo CTeçano, KajiaHuxa, Akcehkem, Ateo 
-¿ai, TpyjiM, Yprac, KeMepdyprac, yprapw, ifepseBO, Eepext- 
oli, Bapsapa, PesoBo, Enapa, Liajpsypa, ÜEpronjiy, ypyMderEE, 
HTpoc, IleHexa, Henrep K ByHapxEcap; A. TAHATPAC K BTOMy 
.lodaBJMer Kax waTepMaji 1923 r. pepeBHK Coprac, Apec Eeop- 
rno, Amxapbo /bobes AupKanonojM/, a c 1940 r. - Mcjoixe, 
VaBpoJieBKM m Jlanrajiac /xypa b 1923 r, Cejie nepecejieHH km- 
tbem Kocte/.

2. APHAyjOB, CTyjE-iM Btpxy d-bTirapcKETe odpesn e jieremiH, 
Coçeh, 1971, 52

3. TaM xe, CTp. 51. Cm. Taxxe cTaTBH o HecTKHapcTBe b: KpaT- 
xa di>JirapcKa enuMKJionejiMH, t.3, Coîme, 1866, 571; Ehhek- 
EonejEH. A-H, Coèhh, 1974, 545

4. C,.'. cTaTBio od aHacTeHapEE b: Neôtepov ’EYHUHXoïtabôLMÔv 
Ae^LMÔV "’HXvoç", A TÔpoç

5. N. Be^ç, Tà AvaarEvdpua vtar<i roùç géaovçaÊGjvaç, Bv^ocv- 
tvç I, 1909
Cm. TaKJKe: A. Xovppov^L(iÔT)g, IIepl tov ’AvaaTEvapiœv nau 
aXXwv tuvÎüv napaôôÇuiv eôcpœv nau tcpOCWPewv, ev Kcovaxavri.- 
vovitoXEt, 1873 ;
N.H. Dracoulidès. Les cérémonies orgiaques de Dionysos 
dans 1 antiquité et leur survivance dans la Grece con
temporaine: Actes du ^uatre-Vigt-Septième Congrès Natio
nal des Sociétés Savantes, Poitiers 1962, Section d’Ar
chéologie, Paris 1963.
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6. M. ApaayjoB, Cry^nn, 73

7. K. Kerényi, Dionysos, München - Wien, 1976; N. F. Otto, 
Dionysos. Mythos und Kultus, Frankfurt am Main* 1934; 
He yipaTJuia csoero saaneaiM n CTapaa padoTa Baa. MsaaoBa 
"äkohmc h npamioHMCKäcTBo", Eaxy, 1923

8. Ms sa^MKCKpoBaHHHx b coBpeMeHHoü Eßpone odpanoB c aecTii- 
aapcTBOM coothochmh, KaseTCH, jnnns nsa: xowieane no yr^HM 
KOCTpa b uepeBHe Caa-Heiipo IfeapwKe /npoßwauM Copna, Kcna- 
HJUl/ 23 JOOHH, T.e. B KaayH MsaHOBa AHB /Maestre J. Alfon
so , Modernización y cambio en la España rural, 
Madrid, 1957, 165-166/ h npoxosujeaiie no nenejiamy - Tose b 
xaaya líBaaoBa hhh - b CjioBenun (iiTaäepcKo, PopeacKo). B 

OÖOKX otípsuax npwenaTejiBHo, hto aexoTopae Bspocjnie, npo- 
xoäh aepes oroat, aecyT aa njieaax ruin na pyxax Majieasxiix 
neTeñ. /RaJieajiapaae odaaan n odpmi b CTpaaax sapydexaoa 
Espolia, non pen. C. Toxapesa, Mocxsa, 1978, 47, 210/

9. P. Kanaposa-Hyxynosa, Hapouaa xopa n nrpii b CTpaauxa: 
KownJiexcaa sayona CTpaiwaacxa excnejumM upes 1955 r. 
íoKJiajui e MaiepiiaziH, CoröM, 1957, 394. 3necí> xoTejioct 6u 
oroBopnTB, ^To b paí.ücax naHHoü paöoiH h BHHysmeHa naTs 
.nwT, coKpameHHoe oirucaHiie cópala, c aKijeHTOM na ae safciK- 
capoßaaaHX 9THorpa$MaecKoñ JMTepaTypoü neTazax a nponyc- 
kom Tex sjieMeaTOB, KOTopae öojiee asBecTaa.

10. Eusebius, De vita Cünstantini, 10, 5, 1/14,
II. KiCMOH cwTaeT, bto Sol invictus pnMCKJix MHCTepnö - 

sto Mjrrpa, aecwoTpa aa otjiubkh nocjienaero ot oojiHenaax 
doseCTB: F. Cumont, Die orientalische Religionen im Römi
schen Heidentum, Leipzig, 1914, 169

12. j53^ejie K°HC,raHTIiH He ÖHJI TaK ßspoTepnaw, /cp.tsm se,I52-

13. J. G. Frazer, Putting Children on the Fire, in: Apollo-   ■
dorus, The Library, London, 1956°, vol. II. PadOTa 5PE3E-
PA, ododmajomaa waTepnajiH moTJiaajiCKJix, ampKKaHCKMx, asaaT- 
ckjix pirryaJioB, noaasasaeT, KCTaTa, hto M. HMUBCCOH ae 
apas, cHHTäH MOTMB saKajiHBaHKH pedeaxa san oraeM "nosTa- 
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leCKOË BUHyMKofi" /cp: M. P. Nilsson, Geschichte der Grie
chischen Religion, München 1955» 660/; CM. T3KÄ6:

Mannhardt, Antike Wald- und Feldkulte, Berlin t 1877, 
68-69; A. Lang, Magic and Religion, New York and Bombay, 
1901, 207-294; K. Kerényi, Einführung in das Wesen der 
Mythologie, Amsterdam - Leipzig, 1941, 55, 164-166;

14, Plutarch, Isis et Osiris, 16

15. "9. Kcrua th BoiineiBL b seNuno, KOTopyio äsct Teöe rocnont, 
Eor tboö, Torna ne aaynacB nejiaTB Mepsocm, aaane nejiajm 
HapouH cmi. 10. He no^sea aaxouHTBca y Teda npoBojww 
CHHa cßoero mm hohl cbo» nepes oroHt... 12. Udo wepsoa 
nepen rocnonow bchkkk, nejiamiiß sto." /BToposaKofflie, 
TJI. 18/ Cm. TaKXe: W. Mannhardt, Antike Wald- und Feld
kulte, 68-69, 3o5; M.P. Nilsson, Geschichte der griechi
schen Religion, 46.

16. Cm. od btom: $. SejmacKiiß, PejnnriH BJumansMa, IleTepdypr, 
1922, FJI. II; M.P. Nilsson, Die eleusinische Religion:
"Die Antike" XVIII, 230-231

IP. A’ Mommsen, Feste der Stadt Athen im Altertum, Leipzig 
1898, 308-322, 405-421; M.P. Nilsson, Griechische Feste 
von religiöser Bedeutung, Leipzig 1906, 313-328;
L.Deubner, Attische Feste, Berlin 1956, 50-69

18. Kajiaraßa sacjiyxMBaeT aamero ocoöoro BHHwaHKH TeM, hto 
bto - npasuHJiK HeMeTpn, othocwmch k aanajiy jieTa: b Ka- 
JieHHape iVouieTa (nepecejieaini oTKy^a c YII b. äo h.b. cosjia- 
Bajni kojiohkm na nepaoMopcKOM noöepeKE>e djins CTpaauKa) 
$nrypnpyeT Mecan wxXpacdv /cm. he /, cooTBeTCTByiomiifi ckk- 
podtopnoHy a^aacKoro Kajieanapa a - npKdjm3HTejii>Ho - aame- 
M^y juoaro.

19. J.E.Harrison, Prolegomena to the Study of Greek Religion 
1903, 274; M.P. Nilsson, Die eleusinischen Gottheiten 

Archiv für Religionswissenschaft, XXXII, 1935, 103;
'..P. Nilsson, Die eleusinische Religion, 213-214;
M.P. Nilsson, Geschichte der griechischen Religion, 468, 
471.
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20. HpoHBuaTeJiLHjTD MHTepnpeTauBro BToro oöpaBa mosho hsStz b 
KHJire BiH. KBAHOBA "JIiiohuc k npaxHOHKCMicTBo", CTp. 46, 
I0I-I02

21. Ha to, hto Majtan MHCTepus npennojiarajia yTOCTze ¡waju>qM- 
KOB-MHCTOB H - COOTBeTCTBeHHO - O(5pHH HHMIJJiamDI, OÖpa- 
maeT BHBMaHJie yxe A. Mommsen, Feste der Stadt Athen im 
Altertum, 404.

22. M.P. Nilsson, Die Prozessionstypen im griechischen Kult; 
Jahrbuch des Deutschen Archäologischen Instituts, XXX,1916

23. ToMepoBCKKe penhs, 4, 272. PasMunuieHM o cxoxcTBe h bh- 
öope MecTa äjih cbhtjmhiu JfeMeTpa b Arpax n b SjieBcnne 
Cm. b: A. Mommsen, Feste der Stadt Athen im Altertum, 

414.
24. IIpoHBuaTejiLHHK anajms sToro nponecca mokho hböth b nas- 

BaHHHX BHine paÖoTax K. KEPEHJI, M. HKJIBCCCHA, Bin. HBAHO- 
BA /n. 7/, a Taxxe £. SEJMHCKOrO /n. 14/.

25. Bhh. IfeaHOB, /zohkc 0 npajruonucx^CTBo, 79.

26. OprzaBwa, ctojib nox^epKKBaeMoro A. TAHATPACOM, H. /PAKF- 
JMiECOM 0 KpyrHMH rpenecKjaai HccjiexoBaTeuHMz, b öojirap-. 
ckom BapxaHTe aHacTeHapo h b csmom neue He Hadjnoxajia.

27. J.J.Bachofen, Der Mythus von Orient und Occident. Eine 
Metaphysik der alten Welt, München 1956, 289-291, 366- 
582; W. Otto,-die Pötter Griechenlands, 1929, 27. 
üonpaBKa M. HHHLCCOHA:
"Da die Griechen wie alle indogermanischen Völker eine 
streng patriarchalische Ordnung haben,müsste jenes /das 
Mutterrecht - L.Sz./ allenfalls der vorgriechischen Be
völkerung gehören" /N.P. Nilsson, Geschichte der grieche- 
schen Religion, 456./ - K HpoHKH ero H34 "mutterrechtli
che Spekulationen" /456/ He onpaBÄHBaKTCH, B 'JacTHOCTH, 
MaTepjtajioM rpenecKoä Tparexra.

28. K. Kerönyi, Dionysos, 77. PffllOTesa K. KEPEHU, KaseTCH, 
sepo-HTHee, qeM BpexnoJioseHiie M. HMBCCOHA o wjhSckom 
npoHCxoameHim HweHJi Baxxa /cm. ynoMHHyToe b npZMenaHHU
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27. con., CTp. 578 , 581/. MaJioasKönu miejm cbokj Koppejra- 
THBHyc napy MaTepn - Cuna, dojiee cooTBeTCTByronjyn MeHTajm- 
TeTy jnwii&jeB. Cp. Taxxe KOHuenuKK, BHBOflfimne ajiescnHcraix 
doroB 03 EranTa: L.R» Parnell, The Cults of the Greek 
Staates II, Oxford 1896.

29. K.Ker^nyi, Einführung in das Wesen der Mythologie, 165

30. Ban. PfeaHos, JIjiohhc 0 npajjioHHcnäCTBO, 77-78;
W.F. Otto, Dionysos, 148 ff.

31. Cm. od 3TOM: F.Cumont, Die orientalischen Religionen, 167. 
167. JIiodonHTHO, hto 0 b 00003000 CTPABOHA /XY, III, 13- 
16/ noKJioHeHHe nepcos ornro 0 Bo^e bhfjihaht secTKo pas- 
rpaHnneHHHM.

32. Cto0t cpaBH0TL c aKTOM JJeweTpu, flepxaBineö ÄeMoöooHa Hajj 
onieM, coodmeH0e Abscth 0 tom, htq, Koma aewoHH pasoKrjoi 
noji HOBopoxseHHHM SapaTycTpoü ofohb, oh cnoKofeo nporoji- 
xaji cnaTb rajitine; sarana oitlh b othx äbjx coodnieH0HX 
npoTHBonoJioxHa: b nepsoM ero 0cnojr&syET, HTodn ynpenKTB 
/oroHL dJiarocTeH/, bo btopom - htoOh noBpeÄHTB.
npeKpacHHft MaTepnaji juih paswunuiemiH Haji jr0$$epeH00aij0efi 
cTHomeH0ü k othe jjaeT TaKxe BToposaKOHBe, rue MonceE bh- 
HJieHaeTCH c noMonjBro 000030000 - CTpax/deccTpanme oepeji 
oraew: "Cjramaji jm KaKoü Hapoa rjiac Bora, rosopamero 03 
cpenn orHH, 0 ocTajicH jkhb, KaK cjmuiaji th?" /4,33/ "fl see 
CTOHJi Mesjjy Iocooäom 0 Mesjiy sawn b to spewn, Jiadu nepe- 
CKasHBaTB saw cjiobo rocno.ua, 0do bh doamcB ofhh 0 He 
BocxoA0Ji0 Ha ropy" /5,5/. Cm. Taiace 5, 23-26.

33. F.Cumont, Die Mysterien des Mythra, Leipzig, 1925, 24.
34. EBPMHHÄ, BaKxaHKH, 757

35. COiCKU, AHTHTona, 1153. IIoJiesHo dmio Ch npoaHaji030poBaTB 

see HaHMeHOBaHM Baxxa - JzoHnca b btom 5-om cTacnMe 
/II27-II58/, a Taxxe b "MeTaMop$o3ax" OBWIH /IY, II/.

36. K. KEPEHII CTpo0T npHMenaTejiBHoe conocTaBJieHHe, onnpaHCB 
Ha JiYKKAHA /Luk, De morte Per, 25, 39/ 0 paccKas CTPABOHA 

rocno.ua
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/xy,l,73/ oö orneHHoö cwepra öpaxwaHa Sapwanoxejiaca: 
"Im Weihehaus hatte der Hierophant nur beim Feuer - 
"unter dem Feuer" - zelebriert. Der Brahmane zeleb
rierte die Unsterblichkeit im Feuer" /K. Kerönyi, Die 
Mysterien von Eleusis, Zürich, 1962, 103/. Cp. TaKse: 
L. Deubner, Zum 'Weiehaus der eleusinischen Mysterien: 
Abhandlungen Akad. Berlin 1945/46:2; M.P. Nilsson, Ge
schichte der griechischen Religion, 659.

57. Cm. oö stom: RE, nepauCa
58. JAMBLICHUS, De mysteriis, III, 4.
39. HJUIHPÏiÎ CTapnnïfi paccKasuBaeT TaK*e, rto KcnojniMTejiHMH od- 

pana ôîwi judjui 23  çajiMCKOB no MMeHH Hirpi ¿oréni 
2 hto pemeHHew cenaTa me pou: dsui na se^Hae BperæHa ocbo- 
OosmeH ot BoeHHoS cjiysdH. CEPB?ik se cocdmaeT zerenny, 
odMCHiromyio maMiuiino pona k BBomïinyio xapaKTepHHii motus 
BOÆKa. noCKOJIBKy B HCCJieuyeMOM MHOK) KyjIBTe MOTUS BOÆKa 
ne BO3HKKaeT, h hosbojihk) cede ero odciiTX. Hto me xacaeT- 
ch posa $ajiKCKOB, na nero, MoæeT dHTB, cjieuyeT odpaTiiTs 
BHiiMaHxe, tom dojiee hto h CTPAEOH HasKsaeT nx ocodHM 
njieMeHeM c ocodHM hshkom /y, 11,9/. IIo BEPTIiJMû, hohh- 
TaTejm "AnoJüioHa, xpaHXTejiH CopaKTH", - sTpycKn.

po.ua

40. BnpoHeM, IUIMHKÎÎ, noæajiyii,Toæe: Hist. nat., 2, 146 
G. Dumézil, La religion Romaine archaiqe, Paris, 1966, 
405.

42, P. Bloch et G. Foti, Nouvelles dédicaces archaïques à 
la déesse Feronia: Revue de philologie, de littérature 
et d’histoire anciennes, 27, 1953.

43, G. Dumézil, La religion Romain archaïque, 407.
0TM6TBM, HTO EÆOX CHHTaeT SepOHIW dOMeCTBOM CaÔKHOB, KaK 
h Î.^HHXAPJir - BCJieji sa uejiw.i phæom nccjieÂOBaTejiefi 
/W. Mannhardt, Antike Wald- und Feldkulte, 327-336/.
MAHHXAPJIT oTMenaeT cbhsb ee c IIepce$oHOH. HasasaeT 
odonx aTpyCKHMK.

44, A Greek - English Lexicon, Oxford, 1968.

po.ua
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45. Neôrepwv ’EYuvHXonauôUMÔv Ae^ixőv ’’"HAxo?'’ A rôpoç : 
Avaarevápta .

46. B. Bojioemhob (M. Esxtmh), ^peRnHSM, JleHMHrpaa, 1927,132; 

M. EaxTHH, TBopqecTBo ípancya Padjie n HapoAHan KyjiBTypa 
cpejmeBeKOBBH b PeHeccanca; MocKBa, 1965; M. EaxTHH, 
HpoôjieivH nosTiiKH ÄocToeBCKoro, MocKBa, 1972.

47. Cm. HOByro Kmry: ‘îàoowç ECiayv^Aou, nvpoßaaCa xaC 
àvaaTEvàpT)ôeç, Jt) ?h6ogt), ‘Aôi^va 1978 .



VARGYAS, Gábor (Budapest):

Plastiques de faire Massim 
collectées par Géza Róheim

Dans ce qui suit je traiterai quelques intéressantes 
plastiques de la collection du Musée ethnographique de Buda
pest. Pour plus de clarté il convient de préciser préalable
ment certains détails. Les statues proviennent de la col
lecte de Géza RÔHEIM faite en 1930 sur l’île Normanby /Duau/, 
le plus au Sud des îles d’Entrecasteaux situées dans la 
partie Sud-Ouest de l’aire Massim de la Nouvelle Guinée. 
Comme il est connu, apres son voyage d’exploration en 
Australie, RÔHEIM passa neuf mois sur cette île, et ea 
collection, comprenant 211 pièces, fut remise au Musée en 
septembre 1932. Les objets étaient accompagnés de notes 
mais qui furent perdues^pendant /ou après/ la seconde guerre 
mondiale et ne sont toujours pas retrouvées. Dans l’inven
taire pourtant on trouve pour chaque objet le lieu d’ori
gine et la désignation locale, ainsi nous disposons de 
données, bien que défectueuses, mais exactes. Concernant 
quelques objets seulement nous connaissons plus de données 
que celles contenues dans l’inventaire, car quelques anci
ennes fiches descriptives, écrites à la main,1 /dont la 
plupart sont introuvables/ sont conservées et contiennent 
certainement des données provenant de RÔHEIM. Deux des 
statues qui seront traitées sont de ces objets-là, et dans 
certains cas la désignation locale, indiquée dans l’inven
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taire, nous apprend bien des choses, car, pour les statues, 
elles sont désignées du nom de la personne représentée. Ces 
données-là, ai-nai que quelques remarques peuvent fournir 
une base pour expliquer les statues.

Parmi les spécialistes de cette région il est générale
ment admis que la plastique rituelle y est inconnue, ou du 
moins qu’elle n’est pas tipique et que, de point de vue 
esthétique, elle n’est pas d’une valeur particulière. Dans 
les ouvrages que je connais, on trouve très peu d’illustra
tions ou de descriptions où il y ait des références a 
l’existence, ou encore moins à la fonction de la plastique. 
Ce nonobstant, partant des quelques données dispersées, nous 
pouvons prendre pour certain qu’il faut tenir compte de 
l’existence de la plastique de caractère rituel dans cette 
région. Il est certain que leur niveau artistique n’atteint 
pas celui d’autres régions, mais il est également clair que 
des pièces moins importaintes de point de vue esthétique 
peuvent tout aussi bien présenter de l’intérêt pour les 
recherches. Telles sont les statues qui seront traitées 
dans la suite.

Parmi elles une des plus intéressantes est la "double 
statue de bois" /No 131559; hauteur 43 cm, largeur 28 cm/ 
provenant du district Loboda. /Fig.l./ Pendant la seconde 
guerre mondiale cette statue fut gravement endommagée, 
devait etre foncièrement restauré, la peinture est presque 
complètement disparu, le bleu se voit par endroit, le rouge 
pouvait etre démontré par l’analyse. Elle est particulière
ment précieuse grâce à la conservation sur l’ancienne fiche 
de description d’une partie des données y relatives, pro
venant de RÔHEIM. Sur la fiche on trouve le texte anivant; 
"KASSABJAIBV/AÏLÉTA et sa femme. Auteur - TAÏNAVA, célèbre 
tailleur de bois. Sur la partie supérieure, les ornements 
représentent le bétel dit bokounopita /? difficile à 
déchiffrer/ dans la légende de KASSAB.ÏAIWAÏLÉTA. En dessous
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c’est pouapoua /air/, le meme ornement que sue les bateaux® 
Sur le dos, l’ornement c’est le serpent dadabwoua dans la 
queue duquel il y a du feu qui brûle, selon le conte. Les 
personnages sont KAS3ABWAIV/AILÉTA et sa femme tels que 
TALHAOU les a sculptés conformément au conte. C’est pour
quoi KASSAB7/AIV/ÂÎLÉTA est devenu jaloux, pensant que TALHAOU 
a sculpté sa femme car ils ont coité. Sur la figure fémi
nine on voit le mont de Vénus, le clitoris et en dessous le 
vagin, le bleu et le rouge indiquent les os et les articu
lations. La couleur bleu est égouttée de la coquille nommée 
souaitz /? difficile à déchiffrer/, la couleur rouge est 
appelée menakara, elle est obtenue dans le sol."

Cette description relativement détaillée révélé bien 
des choses, sauf la fonction de l’objet. Aussi me suis-je 
adressé au professeur SCHLESIER dont voilà la réponse: "Je 
n’ai jamais vu de statue de bois pareille. A mon avis il 
est improbable qu’il s’agisse ici d’une sculpture décorant 
la proue d’un canoë, car nous connaissons beaucoup de repré
sentations de canoë de cette région, mais cette double figure 
n’a rien de commun avec les objets plats sculpté en relief 
qui sont attachés aux deux bouts du canoë. En dehors de ces 
parties du canoë je n’ai vu /et obtenu pour ma collection/ 
qu’une sculpture rituelle /Schnitzerei - note du trad./ et 
une seule plastique. Là, un petit enfant est représenté, 
et c’est en rapport avec le héros culture MWANIKPWATAIATAIA 
qui, encore enfant, a tué un géant. Je n’ai vu d’autres 
sculptures /de ME’UDANA/ qu’en tant que manches de vieux 
burins employés pour sculpter /Façonnage de tambour!/"^

Bien que cette statue n’ait point d’analogie et que, 
comme nous voyons, sa fonction soit inconnue, elle provient 
indiscutablement de cette région. En dehors du lieu exact 
de la collecte, c’est démontré aussi par son style qui 
correspond en gros au style massim, et aussi par les noms 
des personnages représentés. C’est que KASSABWALWAILÉTA est
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une des figures mythiques lea plus connus de Massim, figura 
mythique de Koula autour de qui tout un cycle de mythes est 
né. Presque tous les chercheurs en parlent, nous connais
sons tout de meme peu de publications de textes originaux 
et même parmi ceux-ci le theme cité par ROHEIM ne figure pas 
/bétel, serpent à queue en feu, coit, jalousie, etc./.
L’uni que point qui peut nous avancer est le nom du tailleur, 
ri arm le conte, TALHAU. A son propos Fortune communique ce 
qui suit : "Tauwau est un personnage mythologique d’origine 
récente qui est, sous un de ses aspects, versé dans tous les 
métiers d’artisanat de l’homme blanc} qui, sous un autre 
aspect, est responsable d’avoir laissé quelques etres sub
ordonnés de répandre lea maladies de l’homme blanc; et, sous 
un troisième aspect, il est aborigène de Tewara et qui a 
fait le Kula, mais qui eut une querelle avec KASSABWAIWAILETA 
et a quitté Tewara pour le pays de l’homme blanc,/sou
ligné par G.V./

Son nom figurait d’ailleurs dans la troisième formule 
d’incantation récitée au cours du bain cérémoniel de kula, 
et ce au lieu du nom de KASSABWAIWAILETA. Dans les ouvrages 
que je normal fl c’est l’unique référence qui corresponde 
exactement à la légende citée par ROHE1M. On peut encore 
ajouter que chez MALINOWSKI6 figurent des mauvais esprits 
nomméa tauva’u qui ne sont pas des etres humains mais antropo- 
morphes et sont originaires de Duau, Sewatupa /c’est de là 
d’ailleurs que toute la magie de Dobu prend son origine/. 
KASSABWAIWAILÉTA lui-même, après être descendu sur la terre, 
ensuite sous la terre, se transforme en tauwau» Snfin, en 
écrivant la présente étude je suis tombé sur une biblio
graphie de publications locales de Nouvelle Guinée où j’ai 
trouvé le titre suivant: KANIKU, John: The epic of Tauhau, 
A very interesting legend from the Milne Bay province. 
Autant de preuves univoques que nous avons affaire ici à 
une plastique d’origine locale, relevant de la mythologie, 
mais outre cette définition trop générale nous n’avons
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aucun autre point de repère pour identifier la statue.

En oe qui concerne les autres sculptures, nous ne 
disponsons même pas de tant de données. Leur style diffère 
complètement, dans bien des cas, des traits qui caractérisent 
en général la région Massim, et seul le lieu de la collecte, 
et parfois le nom des statues indiquent avec certitude leur 
provenance de cette région.

Vu leur style, les NoNo 131550 /Duau, Majava; H:42 cm, 
L:12,9 cm, Fig.2./ et 131558 /Duau, Loboda; H:35 cm, L: 
10 cm aux épaules/ forment un couple connexe. Le premier 
est, selon l’inventaire, le portrait de MATAKAPÜTAJATAJA, 
le second, selon l’ancienne fiche de description conservée, 
celui de la mère de MATAKAPÜTAJATAJA. Les deux sont sculptés 
en un bois tirant sur le rouge et le brun, d’un travail 
grossier, d’un style naturaliste.

L’homme élève sa main droite, l’objet qu’il talent 
s’était détaché, sa main gauche, tenant un bouclier, est 
serrée contra sa cuisse. Le visage et le corps sont natura
listes: il est intéressant que deux autres yeux sont 
sculptés en derrière sur le crâne, les jambes finissent en 
une forme rectangle. La taille est entouré d’un pagne 
fait en feuille de palmier. Il est à noter que le bouclier 
est, certes, couvert de spirales caractéristiques du style 
massim, mais la forme du bouclier-même est absolument in
connue dans cette région.

La femme croise ses mains sur le ventre, dans la main 
gauche elle tient un objet de la forme d’une bobine. Les 
seins tombent, les organes génitaux sont soigneusement 
sculptés, ses pieds sont d’une grande disproportionnée, 
comme aussi ses oreilles. Elle porte une jupe faite 
d’herbes lilas et jaunâtres.
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Bien que le style de ces statues soit absolument dif
férent des conventions observées dans cette région pour 
représenter des hommes, le nom, MARAKAPÜTAIATAIA, peut de 
nouveau servir de point de rep"ere. Comme il est bien connu, 
MATAKAPÜTAIATAIA est un figure mythique bien connue de Massim 
protagoniste du type de mythe "tueur de géant"» ROHEIM re- 
late en abrégé le mythe comme suit : "Le village de MATAKA- 
POTAIATAIA était Kopoa-kaposi /eau mousseuse/, et le nom de 
sa mère était KAKASIRO /fruit de pain/. Les habitants de ce 
village ont été tuée par TOKADUKEIŒTAI /cannibale/ et 
BAWEGARAGARA /cochon grognant/, de sorte que tout le monde 
était effrayé et s’enfuyait à l’exeption d’une femme qui 
était enceinte; elle avait eu des relations avec beaucoup 
d’hommes. Elle se cacha dans une grotte et mit au monde 
MATAKAPOTAIATAIA /Les yeux qui sortent des orbites/, nommé 
ainsi, car il avait quatre yeux, deux au front et deux en 
derrière. Il grandit et dit à sa mère: "Ou sont tous les 
gens?" Elle lui dit qu’ils se sont enfuis et il lui demanda 
ou était leur ennemi. "En bas du mont Tojaj" - répondit«- 
elle. Il a fait des lances et les a durcies dans la 
fumée. Il est allé au Mont Tojaj et y trouva TOKEDUKEKETAI 
dans son jardin, mais ses petits-enfants étaient dans le 
village. Le jeune homme se cacha dans les buissons derrière 
le village et se peignit en noir. Lorsqu’il sortit, des 
éclairs, des tonnerres, de la pluie annoncèrent son arrivé. 
/Tout être surnaturel - nigo-nigogo - et même des mortels 
distingués sont annoncés par des signes analogues -aniana/. 
Les enfants dans le village crièrent: "Quel genre d’homme 
est-ce? Qui a deux yeux au front et deux en derrière!" Il 
demanda aux enfants de dire à leur grand-père qu’il re
viendrait dans trois jours. Entretemps il cacha les lances, 
une a une, à différents endroits. Il cacha une à Gujadara, 
d’autres a Soisoija, Majaru, Quanàura, Tausipwa et Datuna, 
mais il en a pris une avec lui. Ensuite, il rencontra 
TOKODUKEKETAI et jeta la lance contre lui, mais elle se 
cassa dans son corps. Alors il courut à chaque place où il 
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avait caché une lance, et s’arrêta à chacune pour jeter sa 
lance. Enfin il arriva à Gujadaru où la derniers lance 
était caché avec laquelle enfin il arriva à tuer TOKODUKEKE- 
TAI Alors vinrent les deux freres de MATAKAPOTATATATA, 
l’aigle arracha les yeux du géant et le chien, avec ses 
dents lui arracha, le testicule, MATAKAPOTAIATAIA ordonna 
au chien de traîner le corps jusqu’au village. Ils l’ont 
fait, et ont coupé les longs cheveux du géant, mais ils ont 
mangé son corps.”

Vu que ces objets sont absolument isolés, je me suis 
adressé par lettre au professeur 5CHLESIER. C’est que je me 
suis demandé si, peut-être, ces statues n’étaient pas faites 
à l’intention et sur commande de RÔHEIM. Je cite la réponse: 
"Je n’ai jamais vu de plastiques comme celles-ci que vous 
avez. Que des statues pareilles /telles que MatakapotaiU- 
taia/ fussent sculptées sur commande de RÔHE1M, je le tiens 
pour improbable, bien que possible. Je ne connais pas très 
bien les cotes de Sipupu à Loboda où RÔHEIM a surtout tra
vaillé; beaucoup de Sipupu, Loboda, Siaussi, Sigasiga, 
Kwanaula etc. sont cependant venus me voir à Me’udana, quand 
ils entendirent que je faisais une collecte. Je pense donc 
que de tels objets m’auraient été offerts s’ils existaient 
encore, ou si les hommes avaient encore la conscience de Q
telles choses a sculpteur."

C’est après que j’ai appris que dans la collection du 
Musée de Sydney il y a quelques statues /une figure d’homme 
et une de femme/ qui ressemblent à nos objets. Monsieur 
J.R. SPECHT, conservateur du Musée dit: "Les spécimens 
131550 et 131559 ne ressemblent point à l’art Massim habi
tuel, et je ne sais pas s’ils ne sortent pas totalement de g le tradition.” Dans une autre lettre il décrit comme suit 
la différence entre les objets de l’Australian Muséum et du 
Musée Ethnographique de Budapest: "Les différences princi
pales d’avec votre objet No 131550 sont la position des bras 
et des jambes et l’objet semblant un bouclier dans la main 
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gauche, ainsi que le traitement du visage ... Le No 131558 
n’a pas de parallèles dans notre collection."^0 Donc, selon 
nos connaissances actuelles ces statues n’ont pas d’analo
gies, tous sont d’accord à affirmer qu’elles diffèrent du 
style accoutumé en Massim et qu’elles semblent manquer de 
tradition« Pourtant, il y a quelques points de repère par
tant desquels on peut supposer que, du moins, elles ont été 
exécutées par des personnes qui connaissant bien les tradi
tions mythologiques« Le nom: MATAKAPÜTAIATAIA et sa mère, 
plaide tout d’abord pour cette supposition. Comme nous sa
vons, MATAKAPÜTAIATAIA, un des héros mythiques les plus 
connus de cette région figure souvent dans l’art plastique. 
Il occupe une place centrale dans les compositions qui ornent 
les canoés.11 La lettre du professeur SCHLESIER révèle 
aussi qu’il ait vue représenté MATAKAPÜTAIATAIA. Il n’est 
donc point étonnant de le voir sous la forme d’une ronde 
bosse« En dehors du nom, il y a encore un autre élément 
important, notamment les deux yeux sur l’arrière du crâne 
de l’homme. Cela permet de confirmer sans équivoque la don
née de l’inventaire, le nom. En effet, comme RÔHEIM nous 
l’apprend, le nom MATAKAPÜTAIATAIA signifie "aux yeux qui 
sortent des orbites", "nommé ainsi parce qu’il avait quatre 

s yeux, deux en avant et deux en arriéré."

Selon toute probabilité les deux statues suivantes 
sont encore du genre de ces plastiques: No 131552 /Duau, 
Majawa; L:53 cm; H:14 cm; Largeur:ll,l cm/ et 131556 
/Duau, Loboda; L: 42 cm; H:22,5 cm; Largeur:ll,6 cm/./Fig.3./ 
Dans l’inventaire la première figure comme "chien de MATAKA
PÜTAIATAIA '• et la seconde comme "figure d’oiseau". La ma
tière et le style des deux sont identiques et, en gros, ré
pondent aux deux statues décrites ci-dessus: les oreilles 
et les yeux sont par exemple exécutés de la même manière 
sur les quatre statues. L’identité du style est renforcée 
par les rapports mythologiques aussi: selon le mythe déjà 
cité le chien et l’aigle étaient les frères de MATAKAPÜTAIA-
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T AT A, et après que celui-ci a tué le géant antropophage, 
TOKEDOUKEKETAI, l’aigle a arraché les yeux du monstre et le 
r».hien lui a arraché son testicule.

Il semble donc que les quatre statues soient en rapporta 
entre elles aussi bien de point de vue du style que de l’as
pect mythologique et qu’elles représentent les protagonistes 
d’un mythe, du type tueur de géant, notamment MATAKAPÜTAIA- 
TAIA, sa mère, ses frères, le chien et l’aigle<> L/es/ 
auteur/s/ étai/en/t donc tout certainement au courant des 
traditions mythologiques, autrement ils n’auraient pas re
présentés les quatre personnages connexes et avec une pré
cision aussi minutieuse. Toutefois, plusieurs questions 
se posent ici: tout d’abord, pourquoi TOKEDOUKEKETAI, le 
monstre, n’y figure pas. La seule explication possible en 
est la suivante: parmi les mortiers à bétel le Ho 131553 
/Duau, Loboda; Longeur:28 cm; Largeur:4,7 c,; Ep.:8.4 cm; 
Fig,2,/ est à la fois un objet d’usage et une plastique 
rituelle. Nous citons l’autre fiche de description qui, 
par un heureux hasard, nous est parvenue: "TOKEDOUKEKETAI 
/géant antropophage des contes/ faisait bouillir les en
fants qu’il mangeait dans un pot qui était sur son ventre, 
il les portait dans une corbeille sur son dos. L’objet- 
même est ketopia et mwarikuakua, c’est-a-dire mortier à 
bétel et esprit magique maléfique. Si un tel mortier tombe 
dans les mains d’un sorcier, il lui ouvre les "oreilles", 
le transforme en homme qui se met à courir et à chanter 
kuakua." Le style de la statue /du mortier à bétel/ est 
parfaitement identique à celui des statues décrites plus 
haut, il est marqué par le même façonnage primitif et par 
les memes traits du style /par exemple la forme des yeux, 
des oreilles/ dont nous avons déjà parlé. Il est donc 
possible que cette statue soit le' personnage recherché, qui 
manque au mythe. C’est soutenu aussi par son numéro d’in
ventaire qui s’insère parmi les autres /13155O, 131552, 
131553, 131556, 131558/, Ce qui y contredit pourtant, c’est 
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la différence dans les dimensions face aux autres quatre et 
aussi le fait que parmi les cinq pièces c’est l’unique qui 
ait aussi une fonction usuelle.

L’autre question est de savoir dans quelle mesure ces 
plastiques sont traditionnelles, et quelle était leur fonc
tion. Comme nous l’avons déjà dit, leur style diffère 
complètement du style habituel massim, elles sont travail
lées grossièrement et d’une manière accidentelle, et le 
tout fait l’impression d’une tentative "moderne" de mettre 
en forme les personnages mythiques traditionnels. Cette 
impression est encore renforcée par le fait que les quatre 
statues représentent quatre personnages d’un seul mythe. 
Ajoutons encore que dans cette région la plastique est un 
genre assez rare, et que dans toute la matière provenant 
d’Océanie il n’y a pas de cas /ce que je sache/ où tous 
les personnages d’un seul mythe soient représentés en 
plastique, et alors la supposition parait probable que ces 
statues fussent exécutées sur demande ou sous l’impulsion 
de ROHEIM. Il est connu qu’un des procédés sur le terrain 
de l’ethnologie psychoanalytique était de faire exécuter et 
d’analyser des dessins d’enfant. Peut-être RüHEIM suivait- 
il cet exemple en faisant sculpter ces statues. Mais évi
demment, c’est une supposition impossible à prouver. En 
tout cas, tant qu’une autre pièce analogue n’est pas trouvée 
dans les collections d’autres musées, cette hypothèse semble 
plus probable, sous la réserve que la possibilité n’est pas 
à exclure qu’il s’agit quand-même de plastique rituelle, de 
fonction inconnue.

En ce qui concerne le No 131551 /Duau, Loboda; H:45,5 
cm; Largeur; 6,9 cm; Epaisseur: 7,6 cm; Fig.4./, ce sont 
encore le lieu exact de la collecte et le nom de la statue, 
en dehors du style, qui fournissent un certain point de re
père. Selon l’inventaire c’est la statue de KASSABWAIWAÏ’- 
LÉTA, héros mythique qui figure sur la double statue de
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bois. J.B. SPECHT écrit à son propos ce qui suit: "Le spé
cimen 131551 semble être compatible avec ce que j’appelle
rais un style Massim standard.Et ensuite: "Quant au 
spécimen 131551 nous n’avons rien qui ait une forme de tâte 
de ce genre, mais plusieurs de nos statues Massim ont le 
bras serré contre la cuisse.

Il semble donc que son style soit plus traditionnel 
que celui des statues décrites ci-haut, et qu’elle a des ana
logies éloignées dans d’autres musées aussi. Toutefois, ne 
sachant rien d’autre sur cette statue, les memes questions 
restent sans réponse que dans le cas des autres, notamment 
la question de sa fonction, bien que le nom renvoie sans 
équivoque à des rapports mythologiques.

Résumons donc les enseignements qui découlent de l’ana
lyse de ces plastiques. Tout d’abord, il convient de sou
ligner que jamais encore tant de statues n’ont été publiées 
de cette contrée, plus exactement d’une de ces régions et 
même pour tout cet aire Massim il n’existe pas de publica
tion, que je connaisse, contenant beaucoup plus de statues. 
Cela indique en tout cas qu’il convient d’accorder plus 
d’attention à ce problème, peu traité jusqu’ici. L’impor
tance de ces statues consiste, en dehors du nombre rela
tivement grand, en ce qu’elles proviennent de lieux indiqués 
avec précision et identifiables, et que, dans beaucoup de 
cas, elles portent un nom renvoyant à la mythologie locale. 
Tout cela prouve nettement qu’elles ont été exécutées sur 
place et ont des rapports rituels/?/-mythologiques, même si 
leur fonction reste inconnue.

C’est tout ce que, pour le moment, nous savons de ces 
statues. Peut-être, le travail sur le terrain, visant une 
nouvelle documentation des pièces, pourrait-il fournir de 
nouvelles données, mais, vu les conditions changées, ce n’est 
pas fort probable. Il faut donc se contenter d’avoir attiré 
l’attention sur l’existence de ces statues, de fonction in
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connue, mais ayant un arrière-plan mythologique, La ques
tion du style et du caractère traditionnel des sculptures 
présente déjà plus de difficulté: il y a de sculptures 
dont le caractère traditionnel est fort douteux malgré 
leurs rapports mythologiques; il y en a d’autres qui 
s’intégrent dans le tableau général du style massim et 
dont les rapports mythologiques ne font que renforcer le 
caractère traditionnel.

BIBLIOGRAPHIE

FORTUNE, R.F.: Sorcerers of Dobu. The Social Anthropology 
of Dobu Islanders of the Western Pacific. London,1932,

MALINOWSKI, B. : The Argonauts of Western Pacific. London, 
1922.

JENESS, D. - BALLANTYNE, A.: The Northern d’Entrecasteaux 
Oxford, 1920

NEWTON, D.: Massim. The Art of the Massim Area. New York 
1975.

SELIGMAN, C.G.: The Melanesians of British New Guinea 
Cambridge 1910.

SELIGMAN, C.G.-DICKSON, T. Elder: Rajim and Tabuya of the 
d’Entrecasteaux Group. Man: 1946 No.112.



203

NOTES

1. Depuis 1950 au Musée Ethnographique de Budapest des 
fiches descriptives de huit points sont faites de chaque 
objet. Les nouvelles fiches une fois faites, les anci
ennes, contenant moins de points et données, écrites à 
la main, sont éliminées. Il est fort probable que, par 
erreur, les fiches faites pour la collection de RÔHEIM 
fussent parmi ces dernières. Elles contenaient pourtant 
des données irremplaçables, étant faites d’après les 
notes originales de Roheim, perdues, elles aussi, depuis.

2. P.e. NEWTON 1975
3. Surtout deux en sont dignes d’attention: SELIGMAN /1910, 

p.643/ écrit qu’à Bartle-Bay, dans le coin sud-est de la 
Nouvelle Guinée, les conduites d’eau en bois surmontant 
les ruisseaux portent, sue les colonnes, des figures 
humaines /kokoitau/. Leur fonction est de faire peur 
et chasser ainsi les esprits appelés parauma ou labuni. 
Comme ceux-ci ne peuvent pas passer les cours d’eau, 
ils traverseraient le ruisseau en grimpant par les co
lonnes. Ce sont les statues elles-mêmes qui ont une 
force d’action,_elle ne dépendent d’aucune force spiri
tuelle associée à elles. La forme de la tète des sta
tues dont les photos sont reproduites rappelle le style 
du lac Sentani, leurs mains sont placées sur leurs ge
noux rehaussées.
L’autre intéressante description est due à JENESS et 
BALLANTYNE /1920, p.115/. A l’île Eergusson, dans la 
b^ie Seymour, à Yamaleli ils ont vu une construction 
faite pour la fête commémorative des morts et où l’on 
AmmagHsinait des aliments. Attachée au faîtage de ce 
batiment pendait une figure humaine grossièrement tail
lée, haute d’environ 30 cm. /tête + épaules = buste/!// 
ce qui, en soi, est déjà une chose très étonnante. Le 
hatimant fut fait pour la fête funéraire d’un homme 
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décédé récemment et une fois fini on a sculpté la statue 
afin de garder le portrait du défunt. Elle était placée 
à un point bien visible afin que les participants de la 
fête commémorative puissent bien la voir. A la fin de 
la fête, la statue a perdu sa valeur, on s’était donc 
facilement séparé d’elle.

4« En 1961-62 et en 1974-75, le professeur E. SCHLESIER 
/Göttingen/ a fait des collectes dans la même région de 
l’île ou RÖHEIM en avait fait. La différence est seule
ment que ROHEIM travailla parmi la population des côtes, 
et le professeur SCHLESIER parmi les habitants des mon
tagnes. Lettre datée du 14 novembre 1978, du professeur 
SCHLESIER à G. V.

5. FORTUITE 1932.
6. MALINOWSKI 1922.
7. SELIGMAN et DICKSON le citent d’après le livre de RÖHEIM 

intitulé "The Riddle of 3p>hinx or Human Origins" 1946 
pp. 131-2.

8. Lettre du professeur SCHLESIER à G.V. du 14 novembre 
1978. Souligné par moi.

9. Lettre de J. SPECHT à G.V. du 27 juin 1979
lo. Lettre de J. SPECHT à G.V. du 1er août 1979
11. Voir SELIGMAN et DICKSON 1946
12. Voir note 7.
13. Selon Mme le docteur K. VEREBÉLYI /Université L. Eötvös 

de Budapest, chaire de folklore/, qui connaît à fond la 
correspondance et le legs inédits de RÖHEIM, ainsi que 
ses publications, on n’y trouve aucune trace qui puisse 
y renvoyer. Ce nonobstant elle ne tient pas, elle non 
plus, cette explication comme devant être écartée.

14. Lettre de J. SPECHT à G.V. du 27 juin 1979
15. Lettre de J. SPECHT à G.V. du 1er août 1979



VEREBEIYl, Kincső (Budapest):

Notes sur quelques éléments 
turcs dans la culture hongroise 
aux XVII—XVIIIe siècles

Comme il est bien connu il y avait de multiples contacts 
entre la culture hongroise et la culture des peuples turcs. 
Dans une certaine mesure on peut suivre jusqu’à nos jours les 
traces des mots considérés comme empruntés dans la proto
histoire hongroise à la langue bulgaro-turque, de l’héritage 
culturel des ethnies turques /Pétchénègues, Cumins etc«/ 
établies dans la Hongrie médiévale. Dans les recherches 
protohistoriques et ethnographiques cette question est sou
vent traitée«1 C’est paradoxal que l’on ait consacré moins 
d’études aux influences turques d’époques ultérieures, peut- 
etre précisément à cause de l’abondance des données. L’ap
parition aire 13-14e siècles, dans les périphéries sud-est de 
l’Europe, des Turcs Osmanlis, était non seulement un événe
ment décisif pour l’histoire universelle, mais aussi une 
circonstance importante dans la formation des cultures popu
laires de l’Europe Sud-Orientale, dont les effets se sentent 
jusqu’à nos jours. Cette culture de caractère balkanique 
n’est, certes, pas identique à la culture turque, mais l’a 
influencée au cours des derniers siècles. Sous cet aspect, 
la culture hongroise est à la fois identique avec kes cul
tures de type balkanique et en diffère.

L’histoire nous apprend qu’apràs des contacts, plutôt 
militaires et politiques que culturels, c’est la période 
d’après 1526 qui avait une importance décisive dans l’his<- 
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tőire idea relations hongroises-turques. La défaite a Mohács 
/1526/ a désintégré l’État hongrois médiéval qui avait été 
la “grande puissance" locale la plus durable en Europe Sud- 
Orientale, lieu de transmission, et dans une certaine mesure 
centre de rayonnement ^de nombreux courants culturels. Vers 
1550, les parties méridionale et centrale de la Hongrie de 
cette époque étaient sous règne turc, la Slovaquie d’au
jourd’hui et les territoires à la frontière austro-hongroise 
sont restés, sous la dénomination "Royaume de Hongrie", en 
réalité parties de l’empire des Habsbourgs, tandis que la 
Transylvanie était devenue une principauté, pouvant être con
sidérée comme autonome, mais vassalle de l’empire ottoman. 
Cette structure politique et sociale s’est maintenue jusqu’à 
la fin du 17e siècle, quand, dans l’espace de quelques années 
/1685-1Ó91/, la domination turque en Hongrie cessa presque 
entièrement, es les Habsbourg la réunirent de nouveau, sans 
pour autant lui rendre son indépendance.

La domination turque de 150 ans, survint à un tournant 
de l’histoire sociale hongroise, et ce de deux points de vue. 
D’une part, c’est à cette époque que l’évolution économique 
s’écarte définitivement de la voie dite "européenne" et que 
se forme, en Hongrie aussi le "deuxième servage" /par suite 
de quoi, l’affranchissement des serfs, sanction juridique de 
la fin du féodalisme, ne surviendra qu’en conséquence de la 
révolution de 1848/. D’autre part, le 16e siècle, c’est la 
Réforme en Hongrie aussi. Tandis que, au 15e siècle, l’Etat 
de Mathias Corvin était un important centre renaissance et 
humaniste, à cette époque /dès avant 1526/ se forme le pro
testantisme hongrois d’inspiration allemande qui représente 
la langue et la culture nationales. Malgré les différents 
courants /luthéranisme, calvinisme, unitarisme, antitrini— 
tarisme etc./ en lutte entre euxj ceux-ci, dans leur en
semble, représentent une force sociale face aux tendances 
habsbourgiennes d’un catholicisme dévot;brutales et efficaces 
surtout au 17 siecle, à l’époque de la Contre—Réforme. Les 



207

insurrections nationales, qui se suivaient en Hongrie au 
cours de tout le 17e siècle, même au début du 189, avancent 
en général les revendications protestantes aussi, et ne 
montrent pas de réticence envers l’alliance turque non plus, 
pour des raisons de politique réaliste, sans pour autant 
être, le moins du monde, turcophiles.

Le rôle joué en Hongrie par la culture turque était 
influencé par le fait que les Turcs voyaient avec satis
faction la division politique et confessionnelle de la Hon
grie, et faisaient preuve d’une certaine tolérance dans ce 
domaine» La Réforme se répandait dans les territoires occu
pés par les Turcs, bien que ceux-ci ne persécutaient pas 
l’Église catholique non plus» Tandis que dans les Balkans 
la propagation de l’Islam et la colonisation turque se dé
roulaient avec plus ou moins de succès, en Hongrie cela 
n’avait pas d’importance» On voit, certes, apparaître par
tout les symboles de la culture islamique - mosquées, min»- 
rets, bains turcs - c’est à peu près tout ce qui caractérise 
l’islamisation. Dans le cadre des déplacements d’ethnies 
aussi ce sont plutôt des réfugiés venus des Balkans /Serbes 
et, dans une moindre mesure, d’autres ethnies aussi/ qui 
viennent en Hongrie. Depuis des siècles et jusqu’à nos Jjurs 
les historiens hongrois de tendance "turcophile" et "anti- p turque" ne cessent de discuter dans quelle mesure le règne 
turc était catastrophique ou tolérant pour l’économie et 
pour les impositions. Ils sont toutefois d’accord pour re
connaître que pendant ce siècle et demi les relations et 
influences culturelles variées étaient marquées plutôt par 
la réciprocité que par une fureur forcenée d’imposer la con
version. C’est ainsi que même sans masses mahnmétanea la 
Hongrie est devenue le pays le plus au Nord ou la culture 
turque s’est répandue, et quelques traces architecturales 
en sont encore visibles aujourd’hui aussi.

Les historiens hongrois de l’art étudié en détails les3 monuments en Hongrie de l’architecture turque, des arts 
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décoratifs turcs^ et les historiens de la céramique ont 
recherché les traces du style et de la technique turcs dans 
la céramique populaire hongroise.La plus grande attention 
était pourtant accordée à l’influence probable des textiles 
turques.$ Dans ses études, qui ouvrent de nouvelles voies 
dans l’appréciation historique de l’art populaire hongrois, 
Gertrud PALOTAY arrive à la conclusion que la vieille bro-I 1 0
deriei d’art de Transylvanie, transformée, a partir du 18 
siècle, de plus en plus en broderie populaire /mais dont la 
technique et les motifs survivent aussi dans l’art religieux 
protestant, archaisant pour des raisons confessionnelles/ 
avait emprunté des motifs à la turque.? C’est également 
elle qui suppose l’apparition en Hongrie et en Transylvanie 
de la technique et de certains textiles orientaux. Ce thèmeQ
- bien qu’il y en a quelqu’unes - nécessiterait des re
cherches compétentes en histoire économique et commerciale 
qui analyseront les sources turques. Au cours des derni
ères décennies les chercheurs hongrois ont mis au jour des 
sources documer.~ -.ires nouvelles à certain égard ce qui permet 
d’étudier à nouveau, et précisément dans ce domaine, les 
faits des relations entre les cultures hongroise et turque.

Après de longs travaux préparatifs la publication du 
A Magyar Nyelv Tdrténeti-EtimologiaiSzétara /Dictionnaire 
¡Historico-Etymologique de la Langue Hongroise/ vient de se Q 
terminer. Les plus importantes composantes du vocabulaire 
hongrois y sont systématisées ce qui permet d’examiner les 
principaux mots clés relevant de tel ou tel thème dans leurs 
différents rapports. Comme antécédent, Mme Zsuzsa KAKUK a 
résumé, avec un travail dévoué de plusieurs décennies, les 
données relatives aux mots d’emprunt turc dans la langue 
hongroise.''"0 Ce travail est fait sur la base de principes 
rigoureux et circonspects, et il rend des services inappré— 
ciables aux recherches en histoire culturelle, car il ne 
contient pas seulement des données historiques aur la langue 
hongroise, mais s’étend aussi sur la diffusion dans les
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Balkans des mots en question, et signale aussi l’origine 
perse, arabe ou autre des mots turcs. C’est l’auteur qui a 
élaboré selon les thèmes cette matière, elle étudia avant 
tout le vocabulaire du costume et de la nourriture sut 
Balkans et chez les Turcs.11 Maintenant nous nous proposons 
de résumer les enseignements à tirer du domaine des textiles.

Avant tout il est à noter que les sources historiques 
concernant les mots d’emprunt turc dans la langue hongroise 
sont très variées. On peut y classer les textes dus aux 
voyageurs et diplomates hongrois où. se reflète non seulement 
la vie en Hongrie, mais aussi celle à Istanbul ou dans les 
Balkans, et aussi la correspondance en hongrois des pachas 
de Buda où l’on retrouve nécessairement les plus importantes 
expressions relevant de l’organisation d’Etat, de la culture 
et de la religion turques. Un grand nombre de ces sources 
documentaires se rapportent au mode de vie en Hongrie, et 
celles-ci sont particulièrement précieuses pour nous. /A ce 
propos il y a lieu de noter qu’après la publication de 
l’ouvrage de Mme Zsuzsa KAKUK fut engagée une publication 
importante, en plusieurs volumes, celle du dictionnaire 
historique de la langue du professeur Attila T. SZABÓ in
titulé Erdélyi Szótörténeti Tár /Recueil historique du voca- — i obulaire hongrois en Transylvanie/. Le point de départ y 
est fourni par des données concernant le vocabulaire hongrois 
médiéval tardif en Transylvanie, mais les plus importants et 
plus riches documents sont à trover précisément pour les 17- 
18e siècles. Comme la publication s’étend aussi au contexte 
des mots, on y reçoit souvent des informations sur la men-i è-re 
d’utilisation des objets en question. Nous dispensons «inai t 
pour le début de l’alphabet, de nouvelles sources documen
taires extrêmement abondantes./

Ces données démontrent nettement que des éléments trèa 
importants de la culture turque étaient connus aux Hongrois: 
le grand nombre des mots prouve qu’il ne s’agit pas de rela
tions occassionneles, mais de rapports de caractère durable.
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Parmi les mots hongrois d’origine turque, trouvés dans 
les sources documentaires de 16-17e siècles /voir note 10/, 
encore que 80 % en soient des mots administratifs ou mili
taires, il y a un nombre assez important de mots qui per
mettent d’en tirer des conclusions relevant de l’histoire 
culturelle« Il ne noua semble guère pouvoir séparer ici les 
données relatives à l’histoire du vocabulaire et celles con
cernant l’histoire des objets» Les données qui suivent 
démontrent, elles aussi, le fait bien connu dans l’histoire 
culturelle que les textiles, les vêtements, la coupe, l’orne
ment, les objets d’ameublement et les objets décoratifs re
levaient toujours de la mode, la connaissance de ceux-ci et 
de leur appellation n’est guère séparable des efforts visant 
a se les procurer, les imiter. Dans la suite nous cite
rons comme examples les mots d’origine turque qui se rap
portant à ces ces groupes d’objets et, dans certains cas, aux 
métiers e-t techniques correspondants.

/Nous signalons que les matières sont prises a l’ouvrage 
de Zsuzsa KAKUK cité sous point 10. Nous n’énumérons ici 
que les mots turques avec leur traduction française, prises 
à des manuscrits et sources les plus anciens hongrois /la 
date citée y renvoie/. Dans l’ouvrage cité on trouve, en 
ordre alphabétique, leur analyse plus étendue de point de 
vue de l’histoire linguistique./

Il est étonnant de voir la grande variété de tissus et 
de vêtements turcs /et persans, arabes, caucasiens, balka
niques etc. considérés comme turcs/ connus en Hongrie aux 
16-17e siècles.
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mots 
turcs

Tissus

formes 
hongroises signification date des 

plus anciens 
sources en 
langue hon-

groise
aba aba étoffe grossière 1526/1640

frajem bo^asi acrem- sorte de bocassin 1608 ou
bagaszi 1620-21

alaja aladta étoffe rayée,indienne 1704
altinjïk altmiczelle brocart d’or 1592
astar ezther doublure, toile grois- 1522 oet x

sière qui sert de 
doublure

au 18e siècle

bagdad bagdat tissu pour doublure 1625
bo^asi bogàsija bocassin, canevas 1544
bog?a boscsa drap ou morceau d’étoffe

pour envelopper qch. 1604
bul^arl bagaria cuir de Russie 1552
burunjuk burongok soie légère, gaze 1592
Kit csit indienne, cotonnade 1701
dimi demi fut aine 1679-81
fut a fut a étoffe rayée 1516
havl'i haulj toile plucheuse 1604
hindi hindj étoffe de l’Inde 1604
ibsiriKim ibrisim soie 1604
kaytan gayten cordon, cordonnet de 

soie ou de coton 1591
feutre, tapis oukecse 1581couverture de feutre

klabudan klabodan étoffe de soie brochée 
d’or et d’argent 
fils d’or et d’argent

1622

kosele keszele cuir épais 1627
kiirk koürek cuir tanné 1592
musul muszuly étoffe qu’on a 

fabrique a Mossoûl 1691
/même aujourd’hui connu
comme nom du jupe en 
T ransy 1 vani e /

muhayyer mokhaer sorte de drap 1549
pamuk pamuk coton 1608-21
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mots 
turcs

formes 
hongroises signification date des

plus anciens 
sources en

langue 
hongroise

saht iyân szattyán - maroquin 1544
saya szaya étoffe croisée,espece 

de serge 1559
seräser szeraszer brocart d’or 1604
s'irma szerma fil d’or 1604
yemenï jemerih étoffe légère 1604

Objets d’usage faites de différents tissus
îultar csutar housse 1547
destimâl teszteméi essuie-main, 

serviette 1510
düïeme dwsenneh tapis 1604
kilim kilim tapis, natte 1604
mahrama mahraman serviette,mouchoir 1560
peïkir peskir serviette, nappe, 

essuie mains 1604
se^Jade szerdssáde petit tapis sur lequei 

les musulmans se 
placent pour faire 
leur prière

1 1604

yapik japuk couverture de feutre 
pour cheval 1593

Costumes et accessoires de costumes
arak^ïn aracsin calotte de toile qui 

se met sous le fès 1576
Kalma csalma turban 1648
£oha csuha manteau de drap, 

étoffe de drap 1494-95
Member cseomber bandeau que les femmes 

se mettent au front 1604
îizme csizma botte 1492
dolama dolama doliman 1572
fereïe ferradsse manteau de femme 1604
fistan fosztán jupe de femme 1519
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mots 
turcs

formes 
hongroises signification date des 

plus anciens 
sources en
langue 

hongroise
galebe galiba costume de ceremonie 1679
harár hara sac de poil 1579
kaftan kaftán robe d’honneur 1571
kalpak kalpag bonnet, colback 1656
kav’ik kauuk bonnet haut 1604
kese készé bourse, sac 1628
Jeb zseb poche 1562
ökíelik ökcselik talonnette de fer 1640
pabuí papucs pantoufle 1559
pálmák pacsmag sandale, chaussure 1576
peltemal pástimái tablier, linge dont on 

se sert après le bain 1621
lalvar salvar pantalon longue 1739
sorgul szorgucs aigrette, panache 1694
torba túrba besace, sac 1528
z ihglr zeytyr begue 1604
zubun zubun jupon, veste de 

dessous 1570
kalayllkoz karaj lékos qui aime la parure 1706
galiya misk kallyamizk parfum, musc 1707
pele pecza voile 1648

Il y a encore un aspect sur lequel il faut attirer 
l’attention des chercheurs qui étudient les traces en Hon
grie /en Europe orientale/ de l’art turc et en général 
oriental» Dans certains cas ces éléments "orientaux:'' ne 
pénétraient pas en Hongrie directement de l’Orient» Nous 
ne pensons pas seulement à l’entremise balkanique /en moindre 
mesure polonaise/, mais tout simplement à l’influence occi
dentale ou méditerranéenne. Il est bien connu dans l’histoire 
de la civilisation européenne qu’à partir du 16e siècle la 
mode alla turca se répandit largement en Europe.
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Le point de départ le plus important en était 1*Italie, 
ayant pas mal de conflits, mais aussi d’intenses relations 
commerciales avec les Turcs» Pour ne citer que l’exemple le 
mieux connu: sur les faïences italiennes on voit apparaître 
à partir du 16e siècle les motifs floraux "à la turque, le 
style arabesque, et parfois la composition-même est du genre 
oriental» C’est de la que cette mode arrive en Hongrie, et 
ce d’autant plus que déjà en 1485 l’atelier royal de majo- 
lique est organisé a Buda avec des maîtres italiens. Il cessa 
de travailler a cause des guerres turques, mais ayant déjà 
provoqué de l’intérêt dans la classe dominante, des ouvrages 
en majolique s’accumulaient déjà en quantité relativement 
grande au cours des 16e et 17e siècles. La on décèle aisé
ment les traces de l’orientalisme de caractère italien, et 
ensuite de caractère haban. Jusqu’à l’art, plutôt germanique, 
de caractère rococo du 18e siècle, on peut suivre les traces 
de cet orientalisme venu de l’Occident, et qui se répandait 
avec le plus d’intensité précisément dans les régions occi
dentales et septentrionales de la culture hongroise. Il con
vient d’établir une distinction entre cela et les phénomènes 
orientalistes, venus réellement de l’Orient, dont nous pro
posions des exemples dans ce qui précède.
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VORBEMERKUNG

Im Jahre 1967 habe ich in Stockholm am Lehrstuhl für 
vergleichende Religionswissenschaft auf Einladung von Herrn 
Professor Dr. 2ke HULTKRANTZ einen Vortrag über den Scha
manismus gehalten» Damals habe ich meine früheren Studien 

I über Erscheinungsformen des Schamanismus zusammengefasst, 
: die bis heute nur teilweise veröffentlicht geworden sind. 
Später wurde dieser Vortrag in meinem Büchlein Glaube und 
Inhalt. Drei Studien zur Volksüberlieferung. Budapest, 1976. 
/Az Eötvös Loránd Tudományegyetem Ókori Történeti Tanszéké
nek kiadványai : 15«/ auf S. 75-120. in deutscher Sprache 
publiziert» Da dieses Büchlein seit langer Zeit völlig aus
verkauft ist, hier drucken wir nochmals den Text meiner Ab
handlung, praktisch unverändert. Später beschäftigte ich 
mich mit anderen Fragen des Schamanismus sowie in ungarischer 
als auch in deutscher, bzw. englischer Sprache. In der 
Literatur habe ich nicht meine Werke aufgezählt, deswegen 
auf S. 248. gebe ich ein kurzes Verzeichnis diesbezüglicher 
Schriften. Hier sind weitere und zeitgenössische Literatur
hinweise auch zu finden.

)



VOIGT, Vilmos (Budapest):

Der Schamanismus in Sibirien

Piae memoriae devotissimi 
expert!: Vilmos Diószegi 

I 1923 - 1972 /

In dem letzten Jahrzehnt ist die Zahl der wissenschaft
lichen Jerke in Bezug auf den sibirischen und innerhalb des
sen auf den uralischen Schamanismus, erfreulicherweise an- 
gewachsen. Von den finnischen Forschern haben sich HAAVIO, 
KUUSI, HONKO und andere, von den estnischen LOORITS, PAUL
SC'; und andere, von den schwedischen besonders EDSMAN und 
HULTKRANTZ, von den sowjetischen Forschern ANISIMOV, MELE- 
TINSKIJ und TOKAREV, von den ungarischen die Sprachwissen
schaftler Dezső PAIS, Péter HAJDÚ, János BALÁZS, Jenő FAZE- 
KASt die Folkloristen Géza ROHEIü, Vilmos DIÓSZEGI und Lász
ló VAJDA mit diesem Probiemenkreis befa3t, dabei wurden die 
vielen anderen, die auf diesem Gebiet arbeiten hier gar nicht 
erwähnt. Diese gro3e Zahl der wissenschaftlichen Werke for
dert eine Summierung, und es wurden auch in den letzten Jah
ren solche wertvolle Versuche unternommen. Ivar PAULSON hat 
sich in der Reihe Die Religionen der Menschheit, die finni
schen Wissenschaftler in dem ersten Band der Geschichte der 
finnischen Literatur /Suomen Kirjallisuus/, László VAJDA in 
den Ural-Altaischen Jahrbüchern, Mircea ELIADE in der ersten 
Bummer der Zeitschrift History of Religions mit diesem 
Problem befa3t, und als Summierung könnte man die 1963 in 
Budapest veröffentlichte Festschrift für Antal REGULY 
Glaubenswelt und Folklore der sibirischen Völker - mit den 
drei3ig Abhandlungen betrachten, oder auch die entspre-
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chenden Kapitel des Handbuches der Religionsgeschichte von 
TOKAREV und des religionsethnologischen Lerkes von ANISILIOV. 
Nimmt man aber die verschiedenen Zusammenfassungen in die 
Hand und untersucht man die dort veröffentlichten Arbeiten, 
oder die, die seitdem erschienen sind /z.B. die zum Teil 
anders gerichteten Zusammenfassungen von DIÓSZEGI, LOL^L, 
HULTKRANTZ und S.V. IVANOV/, entdeckt man Fragen, die von 
den einzelnen Autoren nicht gleich erklärt werden, offen
sichtlich deshalb, weil die vielseitigen Erscheinungen mit 
vielseitigen und verschiedenen Lethoden interpretiert werden 
können. Dieser Umstand ermöglicht uns, da3 wir nach den 
zahlreichen Zusammenfassungen aus dem Themenkreis des sibi
rischen Schamanismus, einige allgemeine Erscheinungen wieder 
überlegen.

Es sei im Voraus betont, da3 der Schamanismus nicht 
blo3 eine sibirische Erscheinung ist. Die Meinungen sind 
zwar verschieden in bezug darauf, ob man die einzelnen 
vorderindischen Religions- und Glaubenssysteme oder die 
"Religion" der allerersten Stadtstaaten in Mesopotamien 
zum Schamanismus rechnen kenn; darin stimmen aber alle For
scher ausnahmslos überein, da3 auch in Nord- und Süd-Amerika 
Hinter-Indien und in Afrika vereinzelte, mit dem sibirischen 
Schamanismus in gro3en Zügen übereinstimmende Erscheinungen 
bekannt sind. Im Vergleich zu diesen kann man die speziale 
Absonderung des sibirischen Schamanismus und die Aufzählung 
ihrer lokalen Typen nur mit Hilfe der religionsgeschichtli
chen Forschungen durchführen. Heute wissen wir es noch 
nicht genau, ob sich diese in erster Linie mit ethnischen, 
lokalen oder gesellschaftsgeschichtlichen Stufen verknüpfen. 
Jede Theorie hat seine eigene Vertreter, die aber noch sehr 
nahe beim Anfang ihrer Forschungen stehen, und auf Grund 
einzelnen Charakterzüge /z.B. das ,7ort ’schaman’ und 
seine sprachlichen Verbreitungstypen, die Namen der schama- 
nischen Hilfsgeister, die Form und Konstruktion der Schaman
trommel, die Art und '.Veise ihrer Anfertigung, ihr Name und 
thre Verzierung/ die Zusammenhänge der Lokalformen des
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sibirischen Schamanismus umgrenzen versuchen. Unlängst ent
deckte man aber solche Angaben, die beweisen, da3 der Scha
manismus innerhalb der verschiedenen Völker in vieler Hin
sicht ethnisch gar nicht homogen ist, die schamanistischen 
Gebräuche der verschiedenen Sippen sind sogar stark abwei
chend. Da die zahlreichen Angaben in Bezug auf den sibiri
schen Schamanismus über das letztere Jahrhundert hinaus 
ziemlich zuverlässige Informationen geben, ist die Enträtse
lung dieser schweren Fragen nur von tiefgehenden, vielseiti
gen und vergleichenden religionsgeschichtlichen und völker
kundlichen Forschungen zu erwarten. Demnach, in was für ein 
theoretisches System die Forscher die wichtigsten Aufgaben 
der Erforschung des sibirischen Schamanismus versetzen, kön
nen wir verschiedene Richtungen unterscheiden:

1. Ein Zweig der sowjetischen Sibirien-Forschung, der 
auch religionsgeschichtlich benannt werden könnte, verknüpft 
sich eng mit den Traditionen der russischen Völkerkunde vor 
der Revolution, und ist in den Werken von BOGORAZ-TAN, 
STERNBERG und bei ihren Schülern /besonders bei ANISIMOV/ 
vertreten. Dieser Auffassung nach kann man aus der Erfor
schung des sibirischen Schamanismus in erster Linie evolu
tionistische Lehren ziehen, und die Forschung mu3 auch nach 
gesellschaftsgeschichtlichen Prinzipien aufgebaut werden. 
Besonders die Herausbildung der Religion, des Priestertums 
und der kanonisierten, ritualisierten Gebräuche interessier
te die Wissenschaftler, die zu dieser Richtung gehörten. Es 
ist eine bekannte Tatsache, da3 die marxistische Religions
wissenschaft eben in diesen Fragen die für eine Ausführung 
der religions- und gesellschaftsgeschichtlichen Deutung des 
Schamanismus au3erordentlich wichtig sind, sehr langsam vor
wärts kam. KOSVEN, ZYBKOVEC, in seinen früheren Werken 
-AHODIL und andere haben in def Deutung des Matriarchats, 
des Totemismus, der Herausbildung der dualistischen Anschau
ungen und ihre gesellschaftlichen Entsprechungen, und was 
überhaupt die sogenannte Vorreligionszeit betrifft, sehr
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oft die wissenschaftlichen Probleme übermütig verallgemeinert 
und sich geirrt. Unlängst revidierten zwar die zuständigen 
Autoren ihre früheren Anschauungen, aber in Zusammenhang mit 
diesen Fragen blieb noch vieles zu erklären. Aus der sow
jetischen Forschung der Religionsgeschichte fehlt bis heute 
noch die Verwendung der Schlu3folgerungen, die aus den Le
benswerken der westeuropäischen marxistischen Geschichtsauf
fassung und Religionsgeschichte nahe stehenden Forscher /Gor
don CHILDE, Graham CLARK, Ernesto DE MARTINO, Vittorio LANTER- 
NARI, u.a./ zu ziehen sind. Es ist noch überraschender, da3 
die sowjetische Religionswissenschaft die Ergebnisse der sow
jetischen Forschungen über die Entwicklungsgeschichte der 
Sprache und des menschlichen Bewu3tseins /die Schule von 
./YGOTSKI, A.N. LEONTJEV, LURIA, A.A. LEONTJEV, SPIRKIN, 
RUBINSTEIN und anderen/ gar nicht verwendet hat. All das 
hat zur Folge, da3 die marxistische Ethnologie jetzt kein 
solches, allgemein anerkanntes religionsgeschichtliches System 
hat, das man in der Erforschung des sibirischen Schamanismus 
als eine theoretische Schablone verwenden könnte.

2. Eine andere Gruppe der Forscher des sibirischen Scha
manismus meint mit der Erklärung ethnographischer Tatsachen 
und Zusammenhängen die aufgeworfenen Fragen zu beantworten. 
Ihrer'.Meinung nach erhält man einen guten Überblick über den 
ganzen Fragenkomplex des sibirischen Schamanismus schon da
durch, da3 man nur die sachvolkskundlichen Fakten aufzählt, 
oder die Geschichte einzelner sibirischen Völker ganz genau 
beschreibt. Diese Betrachtungsweise herrschte in den meisten, 
gro3angelegten zusammenfassenden Arbeiten der sowjetischen 
Wissenschaftler /z.B. in dem zusammenfassenden Handbuch der 
Völker der Sowjetunion von TOKAREV, in dem Band Die Völker 
Sibiriens, von LEVIN und POTAPOV, in dem sibirischen 
"historisch-ethnographischen" Völkerkundeatlas, und auch in 
vielen mit ethnogenetischem Anspruch verfassten deskriptiven 
Monographien/ ; und diese Auffassung steht auch den ungari
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sehen Sprachwissenschaftlern und. Ethnographen nicht allzu 
fern, die die "ethnischen" Bestimmung des Schamanismus be
tonen. Der unbestreitbare Vorteil dieser Anschauung zeigt 
sich darin, da3 sie die Erscheinungen des Schamanismus nicht 
unabhängig von den Tatsachen der materiellen Kultur einzel
ner Völker behandelt und durch die ethnographische Betrach
tungsweise, und den Fakten treue Erschlie3ung des Materials, 
wertvolle, dauerhafte, konkrete Beobachtungen zur Folge hat. 
In jeder Hinsicht ist es aber notwendig den Schamanismus ver
allgemeinernd auch als eine religionsphänomenologische• Er
scheinung aufzufassen, denn dieser Aspekt verschwand zu oft 
wegen der Sachbeschreibungen und Darstellungen ethnogeneti- 
scher Prozesse, die man in den Vordergrund gestellt hat.

3. Die religionsphänomenologischen Forschungen erzielen 
die Erscheinungen der Religion als selbständiges System dar
zustellen, versuchen diese miteinander zu vergleichen und 
zu deuten. Dieser Grundgedanke kann natürlich konkret in 
vielen Variationen realisiert werden, und selbst die Theorie 
in bezug auf den sibirischen Schamanismus kann'grundverschie
dene Forschungsziele, Ergebnisse haben. Die französische 
religionswissenschaftliche Schule /von den vielen Vertretern 
dieser Schule hat sich am tiefgehendsten ELIADE mit dieser 
Frage beschäftigt, au3er ihm sind die Forschungen von LOT- 
FALCK, BOUTEILLER, ROUX und anderen auch wichtig/ ver
breitete am häufigsten diesen Gedanken, da3 der sibirische 
Schamanismus nur eine einzige spezifische Realisierung eines 
auf der ganzen Welt bekannten Religionsphänomens ist, das 
eben aus diesen Gründen mit einer globalen, vergleichenden 
Methode erforscht werden mu3. Die Verfasser verschiedener, 
zu anderen Richtungen gehörenden, aber auch von der Phänome
nologie inspirierter Werke, führen nicht nur den Vergleich 
des sibirischen Schamanismus mit den Religionen der ’«Veit durchj 
sondern sind bestrebt diese auf irgendeino?Weise in ein System 
zu stellen. Auch in den bisherigen Arbeiten spielte der 
Vergleich mit den nordamerikanischen und innaT-asiat-i ach an
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Religionssystemen in den Werken von THALBITZER, KRICKEBERG, 
IdÜLLER, bzw. HAUSSIG und JETTMAR/ und der Gedanke der Suche 
nach spezialen Verbindungen zwischen diesen Gebieten eine 
grö3ere Rolle. Es sind auch viele Beispiele bekannt, wie 
einige Forscher, die die religiösen Erscheinungen ihren We
sen nach in Gruppen unterteilen, die verschiedenen Schichten 
des sibirischen Schamanismus in historische Kapitel zu tei
len versuchen. Eine solche Bestrebung tauchte auch schon 
unter den Vertretern der "Wiener Schule" /P.W. SCHMIDT/ 
auf, neuestens sind sowie unter den Überprüfern dieser An
schauungen /SCHRÖDER, VAJDA/, als auch in den letzten sow
jetischen Forschungen /TOKAREV/ ähnliche Auffassungen zu 
finden. Von den phänomenologischen Forschungen, insofern 
sie den sibirischen Schamanismus betreffen, ist noch vieles 
zu erwarten, besonders in jenem Fall, wenn die Untersuchun
gen ähnlichen Typs eine gesellschaftshistorische Systemati
sierung zur Grundlage haben, ’die auch von konkreten Fakten 
unterstützt ist.

4. Au3er diesen sind natürlich auch viele verschieden
artige Theorien über den sibirischen Schamanismus bekannt. 
Diese oder jene taucht auch heutzutage noch auf, in erster 
Linie in den Werken, die vom Zentrum der vergleichenden reli
gionswissenschaftlichen Forschungen ziemlich fern stehen. 
Wir sind gezwungen einige andere schon veraltete Theorien 
aufzuzählen, damit wir der unkritischen Verwendung seine Er
gebnisse möglichst vorbeugen. Zu diesen, heute nur mehr aus 
dem Standpunkt der Wissenschaftsgeschichte wichtigen Anschaur 
ungen können wir auch die Thesen der "Kulturkreis"-Theorie 
rechnen, /nach der der Schamanismus die Erfindung der zent
ralasiatischen Nomadenvölker sei, die Gro3viehzucht treiben: 
dem gegenüber beweisen es die Fakten, da3 die Heimat des si
birischen Schamanismus unter den Sammlervölkern ist/, genau 
so, wie OHLMARK’s und FINDEISEN’s Theorien /sie sehen den 
Grund der Entstehung des Schamanismus einseitig nur is psychi- 
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sehen Faktoren/, ferner die Ideen von HARVA /der den Scha
manismus für eine Religion hält/, und in ungarischer Bezie
hung die psychoanalitischen Vorschläge zur Lösung der Proble
matik von Géza RÓHEIM. Bei anderen Forschern hat es sich 
herausgestellt, da3 ihre Anschauungen nicht veraltet sind 
und früher noch zutreffend waren, heute man jedoch diese 
Theorien in engerem Sinne des Wortes korrigieren mag, weil 
seitdem wurde ein so gro3es Beispielmaterial gesammelt, das 
auch andere Zusammenhänge vermuten lä3t und neue Probleme 
aufwirft, Meistens war dies das Schicksal der besten und 
umfangreichsten Versuche zur Lösung dieses Problems, wie 
es in der sibirischen Schamanforschung zu sehen war im Falle 
der Theorien von NIORADZE, SCHIROKOGOROFF, ZELENIN, STERN
BERG oder bei JENSEN, der mit dem Anspruch einer universalen 
Religionstheorie aufgetreten ist. Aus diesen Gedanken sind 
viele auch heute noch brauchbar, in vielen Fällen mu3 man 
aber unbedingt auch die neu herausgegebenen Angaben suchen, 
die seit der Konzipierung dieser Auffassungen entdeckt wur
den, da diese wichtige Ergänzungen enthalten können.

In welcher Weise sollen wir verfahren, da wir vier For
schungsmöglichkeiten vor uns haben? Die Erforschung des si
birischen Schamanismus mu3 eine vergleichende Religionswis
senschaft mit typologischer Methode sein, die nach den eige
nen Forschungsprinzipien das sprachliche und ethnographische 
Material verwendet, die der ihre spezifische Aufgabe vor al
lem durch die Analyse der Gebräuche, der Glaubenswelt und 
Folkloretexte durchzuführen wünscht. Auf diesem Gebiet sind 
noch zahlreiche Probleme zu erforschen, aus denen die Lösung 
folgender bedeutende Ergebnisse erzielen wird.

a/ Die erste Frage kann man so formulieren : ist der 
Schamanismus zur ethnischen Bestimmung der einzelnen Völker 
geeignet?

Betrachtet man die bisherige Forschung, so mu3 man mit p
"nein" antworten. Der Schamanismus ist eine auf vielen Erd—
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teilen verbreitete Erscheinung und deshalb kann er durch 
seine blo3e Existenz das ethnische Spezifikum eines Volkes 
nicht charakterisieren. Andererseits ist der Schamanismus 
auch bei diesen Völkern nicht ethnisch einheitlich, wo er 
vorhanden ist. Die konkreten Charakterzüge, die in der 
täglichen Ausübung des Schamanismus so sehr wichtig sind 
/die Berufung des Schamanen, die Erwerbung seiner Wissen
schaft, die Zahl und Wirkung seiner Hilfsgeister, das Ziel 
des Schamanisierens, die Art und Weise, wie man in Ekstase 
kommt usw./ sind bei den Stämmen, Klanen und Sippen, sogar 
bei den einzelnen Familien unterschiedlich. Die uns zur 
Verfügung stehenden Angaben stammen zwar aus der letzten 
Etappe des Schamanismus, kurz vor seinem Untergang, /aus 
den 19-20. Jahrhunderten/, und sind so nicht ohne weiteres 
mit den Erscheinungen dessen Blütezeit gleichzusetzen, ist 
in diesen späten Angaben doch auffallend : wie veränderlich 
und historisch gesehen von welcher unbeständigen, nicht ver
änderlichen Form die tägliche Praktik des Schamanismus ist. 
Auch die vielleicht wichtigsten Züge, - wie z.B. die Proble
me, ob der Mann oder die Frau Schamane ist, oder ob es zu 
einem gewissen Beruf /z.B. zu dem eines Schmiedes, der mit 
dem Schamanismus und den früheren Priestergruppen oft in Ver
bindung stand/ gebunden ist, oder : welche Möglichkeit be
steht um Schamane zu werden, - alle diese Fragen sind im 
allgemeinen ungewi3, und die Beschreibungen in bezug auf die
sen Fragen sind unklar. Ein weiteres Argument : der Wir
kungskreis der Schamanen ist nicht sehr gro3 ; im allgemeinen 
reicht er nicht über die Grenzen der Sippe und über deren 
Wohnort hinaus. Es sind zwar solche Angaben bekannt, wo eine
•enachbarta Siedlung, oder eine Sippe bei einem schweren Fall 
en Schaman der Machbaren einlädt : aber auch bei dieser Ge- 
egenheit wird der Schamane kein Vertreter einer größeren ge- 
ellschaftlichen Einheit /also eines Stammes, Stammesver- 
andes oder Volkes/. Der Schamanismus hat kein Existenzrecht, 
nd hat auch nichts zu sagen in den Stämmen, oder höheren ge
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sellschaftlichen Einheiten, und die auf uns gebliebene Bei
spiele beweisen es, da3 bei solcher gesellschaftlichen Ent
wicklung der Schamanismus genau von einer anderen "Religion" 
/eigentlich von dem Buddhismus, Islam, Christentum oder von 
deren lokalen Variationen/ abgelöst wird, die auch den Stäm
men, grö3eren Gruppen oder Staaten etwas zu sagen hat. Die 
Religionen der gro3en Nomadenreiche die in Innerasien ihren 
Ursprung hatten, kann man eben deshalb nicht einfach für 
schamanistischen halten - obwohl diese Anschauung früher 
sehr populär war. Man kann höchstens soviel sagen, da3 zu 
Beginn der Organisierung dieser Reiche der Schamanismus eine 
gewisse Rolle gespielt, und gro3es Ansehen erwerben haben 
konnte. Auf Grund der Aufschriften aus Orkhon und der mon
golischen historischen Quellenliteratur können wir auch das 
beobachten, da3 zur Zeit der schnellen Herausbildung des 
Staates dieses Typs der Schamanismus schon eine überholte 
Stufe ist, und sein Platz wird von den Variationen der Insti
tutionen des sakralen Königtums.

b/ Die Frage, zu welcher Klassenkategorie man den Scha
manismus rechnen kann, tauchte auch in den bisherigen For
schungen oft auf, aber nicht immer in der konsequenten Form. 
Im Grunde genommen gehören auch jene Forschungen hierher, die 
es bewiesen, da3 der Schamanismus in dem Matriarchat oder 
Patriarchat wurzelt, bzw. da3 er sich den Völkern, die Sam
melwirtschaft oder Produktionswirtschaft treiben anschlie3t.

Wie bekannt, wird im Zusammenhang mit diesen Themen 
über die Gültigkeit der Kategorien des Matriarchats oder 
Patriarchats auch in der theoretischen Völkerkunde disku
tiert. Dessenungeachtet können wir die direkte Frage zu die
ser Gelegenheit noch vor dem Abschlu3 der Diskussionen be
antworten. Was es die Begriffe "Matriarchat" und "Patriar
chat", als Stadien der Entwicklung der Gesellschaft betrifft, 
deren Grundlage in Verwandtschaftssystemen und nicht in den 
gesellschaftlichen Produktionsstufen liegt, entstand der
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in der Zeit der ersten Stufe, d.i. 1» hatrxar- 
e”“ beweisen auch diese zerstreuten /Jedoch sehr ver- 
. • ” / Angaben, nach denen auch Brauen Sehanaae waren,
breiteten/ g wlrlten tonnten. Es ist aber ricMi-
^Z’stTtt der Unterscheidung nach unklaren Kategorien der 
h'schlechte der Schamanen die Termini des Sammelns und der 
Produktion zu verwenden, die genauer formulierbar und zu 
Produ^io diosem Pall müssen wir auch betonen, da3
umrei3en sin . ^ter den Völkern, die auf der früheren
der Schamanismus a g±ch einige Forscher darauf
stuf’p leben, bekanntb rufen, da3 auch die Innerasiatiechen Volker den Schamanxs- 

keinen, lehnen diese Lbeung ab, und halten de« o hama- 
mus kenne , . cnätere Erscheinung. Da der ochamanis-
ni3mUuchUuntereden die Sammelwirtschaft und die Produktions- 
^t-chaft treibenden Völker bekannt ist, betonen sie mit 

wirtschaf - da3 er unbedingt eine spätere
wohlklingender Ar°^edie beid^n grundlegenden Lebensformen.
Erscheinung ist,
Diese Anschauung
da3 sie die

ist sehr geistreich, ihr Fehler ist aber, 
Herausbildung des Schamanismus in der Verschmel- 

. h vnn Außen genommen Elemente sieht. Letzten 
zung mecham ,n+en da3 sich der Schamanismus schon

U herausbildet. Bei den Gliern die 
di^ Viehzucht und den Ackerbau kennen und bei denen der Scha
manismus zu finden ist, verändert er sich bedeu en , una

deT Produkti°"S-
• + \ der Schamanismus liquidiert wird, beweisen sehr
□ nü hn graphischen Beschreibungen der Randgebiete des 
gut die b Korea, China, Tibet, Indien, Per-
Schamanismus . ferner das frühe Verschwin-
dX des ..ureuropäischen” Schamanismus. Von dem letzteren wis- 

h da3 er auch nicht von den eigentlich hochent- 
sen wir noc , Systemen verdrängt wurde, sondern von
wickelten re ¿^tiven griechischen, römischen oder
den damals noch senr
germanischen Religionen./
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Der Schamanismus ist natürlich ein Produkt der Urgesell
schaft. Da er keine Bezüge zu den Stämmen und der Nation hat, 
suchen wir seinen "Klasseninhalt" auch vergebens. Der Schama
nismus blüht im Kreis der späteren unterdrückten Klassen, und 
in dem Fall, wenn diese Klasse von einem anderen, auf einem 
gesellschaftlich entwickelteren Stand stehenden Volk in eine 
Klassengesellschaft gezwungen wird, lebt der Schamanismus als 
die Ideologie der unterdrückten Klasse natürlich weiter ; all 
dies bedeutet noch gar nicht, da3 der Schamanismus von sich 
selbst irgendeine Klassenideologie hervorgebracht hätte. Es 
sind zwar gewisse Veränderungen zu beobachten, die schon bei 
den Sammelvölkern in diese Richtung zeigen /es scheint so, 
als ob sich der Schamanismus bei den an der Produktionswirt
schaft sich annähernden Völkern in irgendeine dualistische 
Religion verwandelte, und dementsprechend, als ob die Schama
nen zu Priester sein würden, Usw./ aber die überwiegende 
Mehrheit der Angaben beweist, da3 das Ziel des Schamanismus 
nicht in dem Herausrufen oder in der Lösung gesellschaftli
cher Konflikte lag, sondern vielmehr die in der richtigen 
Beeinflussung der Beziehung des Menschen /genauer ausge
drückt : der Gentilorganisation/ zu der Natur, und auch 
der Schamane selbst ist kein Expropriator sondern lebt mei
stens unter eben solchen schlechten Umständen, wie seine 
einfachen Nachbarn.

c/ Ist der Schamane ein Priester, ist der Schamanismus 
eine Religion? Auf diese Frage haben wir in den vorigen Aus
führungen im gro3en und ganzen schon eine negative Antwort 
gegeben. Mit einigen neuen Zügen müssen wir aber dieses 
Problem unbedingt genauer schattieren. Besonders das "Elend" 
des Schamanismus, die Nervenkrankheit und die Unfähigkeit des 
Schamanen zur politischen Führung sind die Züge, die man be
tonen mu3. Diese charakteristischen Züge werden nur dann 
verständlich, wenn man das Erscheinen der Religion und des 
Priestertums mit der Herausbildung der Klassengesellschaften
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verknüpft. Die gesellschaftliche Unterdrückung und Ausbeu
tung einerseits, der Fortschritt der Produktion auf die ge
samte gesellschaftliche Ebene andererseits - sind die Um
stände, die es notwendig machen, da3 sich jiie Glaubenssyste
me vereinheitlichen, die Gebräuche als kanonisierte Riten 
weiter leben sollen, und die Schamanen-Zauberer sich zu Prie
stern verwandeln sollen. Die Religion die der geregelte Teil 
des gesellschaftlichen Bewu3tseins ist, ist ein Mittel zur 
Aufrechterhaltung der Ausbeutung, sogar zu ihrer von Zeit zu 
Zeit durchführende Modernisierung auch geeignet ist. Die 
unterdrückten Klassen sind nicht imstande sich dem ganzen 
System anzueignen, sondern verfügen nur mit einzelnen Teilen. 
Das Priestertum wird aber ausgesprochen zu der Herrscher- 
klasse gehören, und bildet innerhalb dieser eine abgeschlos
sene und die einflu3reichste Sektion. Dieser Proze3 spielt 
sich in diesem Sinne natürlich nur dort ab, wo Priestertum 
und Religion sich unmittelbar mit der Vergesellschaftung und 
dem Zentralisieren verbinden und sich um die Herrschaft und 
um die wirtschaftlichen und politischen Aufgaben kümmern. Es 
ist gar kein Zufall, da3 an der Spitze der ersten, entwi
ckelten Zivilisationen Priester-Könige stehen, die von Gott 
oder von dem Himmel stammen und in ihrer Person die sich be
lebende Produktion, den sich entfaltenden Handel, die Erobe
rungen, die Gelehrtheit, die Erfinder, den Aufwuchs der Intel
ligenz, usw. konzentriert symbolisieren. Die Geschichte der 
Menschheit hat unabhängig voneinander auf mehreren Gebieten 
diese Entwicklung produziert : in Ägypten, und Mesopotamien 
und in gewissen Punkten in Indien, China und auch in der Neuen 
Welt in einigen versteckten Ortschaften. Aus dem Gesichts
punkt des sibirischen Schamanismus haben die nächstgelegenen 
Zentren /im Fernen-Osten, im innerasiatischen Aral-Gebiet, 
im Kaukasus, Persien und Indien/ beweisbare Spuren auf den 
sibirischen religiösen Vorstellungen hintergelassen, - nach 
der öffentlichen Meinung ist sogar das Wort ’schaman’ auch so 
zu deuten -, im allgemeinen kann man doch behaupten, da3 der
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Schamanismus auf der Stufe vor der Herausbildung der Religion 
und des Priestertums stecken geblieben ist. Durch die Auf- 
nahme späterer Wirkungen berührt er in einigen Fällen die Er
scheinungen des religiösen Lebens in den Klassengesellschaf
ten, bleibt aber diesseits ihrer Grenzen stehen. Das bedeu
tet nicht, da3 sich der Schamanismus nicht weiterentwickelt 
hätte. Diese Entwicklung war aber nicht früh genug begonnen 
worden, war ohne Perspektiven, man kann vielmehr die Bereiche
rung eines absurden Systems beobachten, als die Möglichkeit 
aus dem Elend des Schamanismus herauszukommen. Der Schamane 
ist Nervenkrank /gegenüber dem sakralen König, der anfangs 
auch ein tatkräftiger Heerführer in einer Person ist/, zum 
politischen Handelns untauglich /gegenüber dem Priestertum, 
das eine bedeutende Rolle im Staatsleben spielt/, nimmt an 
der Leitung der Produktion nicht teil /nicht so wie die Füh
rer des "göttlichen" Haushalts - des Haushaltes der Herr
scher die Erfinder der Ökonomie und die Naturwissenschaf
ten, die Schriftgelehrte, die Gesetzgeber, oder die Priester 
der entwickelten Zivilisationen sind/; der Schamane bemerkt 
kaum die gro3en internationalen politischen Ereignisse, ist 
kein Mäzen der Künste und Wissenschaften,trägt dazu nicht 
bei, da3 aus der blo3en Ausübung der Sitten Moral oder Gesetz 
werde /dies sind doch die allerersten Aufgaben des berufli
chen Priestertums und der Religionen/, der Schamanismus tut 
nichts in dem Interesse der Erziehung, tut nichts dafür, da3 
sein ’Wesen auch geerbt und weitergeführt werde /wie es im 
Gegenteil die Priester tun, die die Edukation früh unter 
ihre Herrschaft ziehen, die die Geschichte selbst konzipieren, 
und bis zu den bürgerlichen Revolutionen ideologisches und 
Bildungsmonopol besitzen/. In diesen Charakteristika dürfen 
wir die Beweise "des Elends" des Schamanismus sehen.

d/ Warum bildete sich der Schamanismus in dieser Form 
heraus, und warum blieb er in seiner bekanntesten Variation 
eben in Sibirien aufrechterhalten? Aus den bisherigen Über-
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legungen geht es hervor, da3 sich der Schamanismus in der ge
sellschaftlichen Entwicklung auf dem Weg zu den sog. neoliti- 
schen Revolutionen herausgebildet hat. In seiner ältesten 
Variation charakterisierten die Gesellschaft, in der der Scha
manismus entstand, die fast völlige Ausgesetztheit der Natur
kräfte und die typische Sammlungswirtschaft. Zu dieser Zeit 
war der Schamanismus eine neue, im Vergleich zu den damaligen 
Verhältnissen die entwickelteste religionsaftige Lösung. Spä
ter, innerhalb des Schamanismus erfolgt auch die Bestrebung 
zur Trennung der Religion und des Priestertums, aber nur in 
sehr bescheidenem Lia3e. Die Warenproduktion, die Klassenge
sellschaften /wo sich ihre Herausvildung vollzog/ haben 
v/ährend ihrer Entstehung den Schamanismus liquidiert, der vor 
dem ersten Lioment an aus Standpunkt der Entwicklung der gan
zen ¡¿enschheit ein Atavismus wurde. Er zog sich auf ein immer 
kleineres Gebiet zurück, ging einen spezifischen, eigenen Weg 
in seiner Entwicklung. Oft tauchten vor den beruflichen 
Priestern und vor den Schamanen Probleme gleichen Typs auf, 
die Lösungen waren aber stets grundverschieden. Auf einer 
Seite sind die Kriterien der Wahl des neuen Schamanen : ver
wirrter Nervenzustand, Besessenheit von übernatürlichen Gei
stern, Reisen im Jenseits, "überflüssiger" Knochen und ähnli
che - gesellschaftlich vollkommen wertlose - Züge ; in der 
Tätigkeit der Schamanen spielt nur die Suggestion und Selbst
suggestion eine Rolle - das berufliche Priestertum versam
melte sich aber in Körperschaften und über die .Vahl des Seel
sorgers einer Gemeinschaft entscheidet die Erziehung, die auf 
irgendeiner Weise kontrollierbare Fähigkeit zur praktischen 
Tätigkeit. Die Tätigkeit der Priester ist an und für sich 
auch praktisch, sie versuchen immer die Ergebnisse der Wis
senschaften irgendwie zu verwenden. Es ist zwar wahr, daj 
iie Spannung zwischen der erstarrten Theologie und den prakti
schen Forderungen des Alltags au3erordentlich gro3 ist, man 
:ann jedoch dies nicht mit der Betrachtungsweise des Schama- 
lismus vergleichen, der auf die Histerie baut. Für die dogma- 
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tisierten Religionen bedeutete die Lehre beati pauperes spi- 
ritu, quoniam ipsorum est regum caelorum nie, da3 die Prie
ster selbst zu Seelenkranken wurden, oder da3 sie die Gewalt- 
oiganisation des Staates in der Wirklichkeit mit dem gesell
schaftlich unorganisierten System der göttlichen Besessenheit 
Priester vertauscht hätten. Die staatliche und gewaltige 
Wirkung des beruflichen Priestertums war historisch gesehen 
notwendig und bedingt, und die Richtung und Schnelligkeit der 
gesellschaftlichen Entwicklung einzelner Völker kam eben dar
auf an, wie schnell sie diese Gesellschaftsstufe beseitigen 
konnten, die den Schamanismus zustande brachte. Wo dies nicht 
der Fall waj?, dort erfolgte eine Stagnation auf einer Stufe 
durch Jahrhunderte. Wie es bekannt ist, war das das Schiksal 
auch Sibiriens Völker. Die genaue Erschlie3ung der Faktoren, 
die die Zurückgebliebenheit der sibirischen Völker verur
sachten, ist im gro3en und ganzen noch die Aufgabe der zu
künftigen Einzelforschungen. Das kann man aber schon jetzt 
feststellen, da3 die im Schamanismus repräsentierte Phase der 
Entwicklung der Religion höchstens den gesellschaftlichen 
Stand des frühen Neolitikums vertritt, aber gar keine Reli
gion der Lietallzeit ist, wie es einige Forscher auf Grund der 
Schmückungen auf den Kleidern der Schamanen und ähnlichen 
kleinen Angaben behaupteten,

Neuestens konnte auch diese Anschauung aufgetaucht sein, 
nach der die Rückständigkeit des Schamanismus die Folge des 
sogenannten "nomaden Feudalismus" oder der beschränkten 
Möglichkeiten der "asiatischen Produktionsweise" sei. So
wohl der "nomade Feudalismus" als auch "die asiatische 
Produktionsweise" /oder wie man diese Erscheinung mit einer 
anderen Kategorie bezeichnet, "der orientale Despotismus"/ 
sind Gesellschaftsformen, die in sich viele Probleme aufwer
fen,die man detailliert analysieren sollte, denn ohne dies 
kann man nur Allgemeinheiten über ihr Verhältnis zum Schama
nismus sagen. Jetzt sollte die Feststellung genügen, da3 die 
asiatische Produktionsweise nicht mehr eine Epoche der Urge
sellschaft ist, sondern vielmehr der Name dieser Abstufung
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wo in der Epoche der Klassengesellschaften - also aus dem 
eigenen Standpunkt gesehen veraltet - einige Gesellschafts
formen, die für die vorangehende Abstufung charakteristisch 
waren, weiterleben. Der nomade Feudalismus bezeichnet eine 
ähnliche verschiedenartig weiter wirkende Abstufung : eine 
Form, die dem Feudalismus gleicht, aber noch unter der Last 
der nomaden Lebensform leidet. Beide Kategorien weisen klar 
darauf hin, da3 in diesen späteren Perioden etwas aus den 
früheren gesellschaftsgeschichtlichen Epochen aufrecht er
halten bleibt, und eben deshalb darf man keine der beiden 
Epochen für den Anfang oder die Entfaltung der Urgesellschaft 
betrachten, und so auch nicht für die Periode, die den Scha
manismus zustande gebracht hat. Eben umgekehrt kann man be
haupten, da3 sich weder die asiatische Produktionsweise, noch 
der nomade Feudalismus unter den Völkern, die den Schamanis
mus aufweisen, nicht herausgebildet haben ; und der Geseli- 
schaftsstruktur der Epoche des Schamanismus mu3 man sich mjt 
anderen Kategorien nähern.

Obwohl man auf diesen Fragen klare Antworte geben kann 
- bedeutet das noch nicht, da3 alle Entwicklungsprobleme des 
Schamanismus, oder nur die bedeutendsten damit schon erklärt 
sind. Sowohl in Sibirien als auch auf der ganzen Welt mu3 
man die einzelnen Entwicklungsphasen innerhalb des Schamanis
mus genauer umrei3en. Eine besondere Frage ist das Problem 
der religiösen Erscheinungen vor dem Schamanismus. ZELEEI1T 
und andere Forscher entdeckten in der Ahnenverehrung und in 
den Ongon-Kult in Sibirien eine solche Schicht, aber diese 
Frage wurde bisher noch nicht endgültig erklärt.jn vielen 
Fällen wissen wir über einzelne Züge des Schamanismus heute 
deshalb so wenig, da die bisherigen Forschungen zu sehr ab
strahierte, standardisierte, normative Beschreibungen ent
halten, statt der konkreten Aufgaben /z.B. es wurden nicht 
die einzelnen Glaubenssagen wortgetreu mitgeteilt, sondern 
nur lexikonartige Beschreibungen der Gebräuche gegeben oder 
aus den Glaubenselementen eine konsequente Mythologie kon
struiert, usw./.
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In einem anderen Pall wurden die Forscher auf sehr 
wichtige allgemeine Erscheinungen nicht aufmerksam, die für 
die Bestimmung der einzelnen Abstufungen des Schamanismus 
entscheidend sein könnten /herrschen die Geister über dem 
Schamanen, oder hat er sie in seiner Macht, - was ist die 
Rolle des Schamanen : vermittelt er zwischen der Gemein
schaft und den isaturkräften für die Hilfe der letzteren, 
oder . jen diese Kräftige, - oder will er, da3 diese auf 
die Produktion eine deserte Wirkung ausüben, - ob es vor
kommt, dal die Hilfsgeister des Schamanen als dämonische 
"Produktionskräfte" aufgefa3t werden, - was für ein Gesell
schaftstyp wiederspiegelt sich am klarsten in dem Volk der 
einzelnen Hilfsgeister - sind diese die Geister einer Sippe 
eines Stammes oder nur einer Siedlung, - inwiefern aktivi- 
siert sich der Schamane im Vergleich zu den Hilfsgeistern, 
wie wird er aus ihrem Sprachrohr ihr Befehlshaber usw./. Nur 
nach dem Untersuchen solcher und ähnlicher Fragen und nach 
der gründlichen Aufhellung der Geschichte und Vorgeschichte 
der sibirischen Völker wird man ein viel genaueres Bild über 
den Schamanismus erhalten.

Die Bvidenzhaltung dieser grö3eren Zusammenhängen ist 
in erster Linie die Aufgabe der allgemeinen Ethnographie und 
die konkrete Forschung betrifft in diesem Fall die Wissen
schaftler, die sich mit Sibirien befassen. Die Fragen des 
finnisch-ugrischen und innerhalb dessen die des ungarischen 
Schamanismus wurden schon oft genug aufgeworfen, so da3 uns 
die allgemeine Lage und die Perspektiven der Forschungs
aufgaben näher interessieren müssen. Für den Nicht-Ethno
graphen ist solcher Überblick deshalb aufschlu3reich, da die 
Verfasser vieler völkerkundlichen Beschreibungen, sprachwis
senschaftlicher Facharbeiten und Theorien der Urgeschichte 
zum Teil wichtige Schlu3folgerungen gezogen haben, weil sie 
die allgemeinsten wissenschaftlichen Probleme des Schamanis
mus nicht immer gekannt haben.
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Unmittelbar auf die ungarische Urgeschichte bezogen die 
oben auseinandergesetzten allgemeine Schlu3folgerungen, kann 
man behaupten, da3 schon in der letzten Periode vor der unga
rischen Landnahme nicht der Schamanismus das entwickelteste 7Religionssystem der Ungarn war. Sobald das ungarische Volk 
das Niveau der Stammesentwicklung, der regelmä3igen Produk
tion /Viehzucht und Ackerbau/ erreichte, - und das voll
zog es sehr lange vor der Landnahme - mu3te dem Schamanismus 
eine andere Religionsform, eine Religion im engeren Sinne des 
Portes abwechseln. Vomit man das genau erklären könnte, das 
wissen wir heute noch nicht. Gewisse frühere Aufzeichnungen 
/arabische, byzantinische, russische Quelle»/, und das gro3e 
Material, da3 sich als Nebenprodukt der ungarischen "Mytho- 
logie”-Forschung anhäufte /d.i. die Glaubensfabulate der 
19-20. Jahrhunderten/ lä3t darauf folgen, da3 man diese Ab
stufung des Schamanismus vor der Landnahme den Religionen 
aus dem Kaukasus, aus dem iranischen Hochland und aus der 
südrussischen Steppe ähnlich annehmen kann. Die genauere 
Erschlie3ung dieser Präge lä3t aber noch auf sich warten.
3s ist aber wichtig die Aufmerksamkeit darauf zu lenken, da3 
man in den weiteren Forschungen mit dieser inöglichkeit rech
nen könne. Zu der realen, wirklichkeitstreuen Bearbeitung 
der Religionsgeschichte dieser schwer zu erschlie3enden unga
rischen und vorungarischen Epochen ist es notwendig, da3 die 
Forscher der finnisch-ugrischen Ethnologie, Sprachwissen
schaft und Archäologie nicht den meistbekannten Theorien der 
Vergangenheit folgen, sondern die unlängst erschlossenen An
gaben und Zusammenhänge in einer vergleichenden religions
geschichtlich-ethnologischen Problemenstellung sehen sollen
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KOVÂCS, Emese (Budapest):

Social Stratification of 
a Hungarian Village (Zsombo) 
in Figures

Joining the long-term research programme of the Ethno
graphical Research Group of the Hungarian Academy of 
Sciences we carried out a social anthropological field-work 
from 1976 to 1978, in Zsombó, Csongrád county, We published 
the statistical conclusion of the data collected in the 
first period of our field-work, We continue the research 
work, which will be ended this year by compiling a volume 
of essays and studies.

The subjects of our survey were 1053 persons out of 
2020 inhabitants, two-thirds of whom live on isolated farms 
in this area, and who work for the specialists’ cooperatives 
/szakszövetkezet/ of the socialist agricultural system.

In order of the unambiguous interpretation of the 
figures and categories mentioned we summarize the main 
social-historical characteristics of Zsombo and its community,

Zsombo, a village with its own administrative authority, 
is situated near Szeged /the biggest town of southern Hun
gary/, Its territory used to be a steppe consisting of 
several smaller parts till the 18th century and it lay among 
the areas of the neighbouring towns /Szeged, Kiskundorozsma, 
and Szabadka/Subotica in Yugoslavia/. Its population 
started to grow slowly in the late 18th century till the 
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middle of the 19th century, during which period people moved 
here from Szeged; then the process accelerated as the 
importance of land cultivation parallel with that of animal 
husbandry increased in the economy of Hungary. By the early 
20th century on the territory of the present fields there 
was not only corn-production and animal husbandry, but we can 
notice the appearence of new forms of the utilization of the 
sandy soil i.e. wine- and fruit-growing. Parallel with this, 
the peopling process of the village had finished. The popu
lation moving in, consisted of the farm labourers living on 
isolated farms who worked for land-owners living in the nearty 
town, of the enterprising small and medium land-owners who 
bought or rented land from the areas which were owned by the 
town and which lay at the edge of Zsombó, and of day labourers 
and their families who owned no land.

In the 1920-s and 30-s the scattered farms were united 
in a village with a church and a school and was named Zsombó.

The northern field area which is the most far-away part 
from the farm-centre reminds of the animal husbandry of the 
past not only in its name. The inhabitants of Ménes,járás 
/Studpasture/ are the earliest people to live here. The 
field of Ménes,járás is uneven and its wet soil was competent 
for pasture- and meadow farming. It was only after World 
War II that peach orchards were planted here. With the help 
of the modern methods of soil improvement the soil is now 
appropriate for planting other orchards as well.

The most densly inhabited part beside the farm-centre 
is Bába-dülő /a large unit of field called Midwife/ of 
intensive grape-planting and vine-growing and this is the 
part where the descendents of past farm-labourers who lived 
on isolated farms still live. Bába-dtilő has all sandy soil 
which offers advantegous conditions for vine-growing.
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East of these two units1 of field we find the farmers of 
Lapasto /Swampy lake/ and Martak-diilo /Martha-s units of 
field/. Lapasto is even more humid and boggy than the Llenes- 
jaras part and as the soil situation is rather unadvantegous 
people living on these field units gave manpower to Zsombo. 
Mdrtak-dillo has more advantages soil conditions and ma5nty 
due to its orchards it belonged to the neighbouring village, 
Szatymaz, and it was connected to Zsombo only after 1950.

The fifth part north of the farm-centre is the present 
Dbzsa-dulo /field-unit named after the 16th century peasant 
rebel/. Opposite to the sandy or damp soils of the eastern 
part, Dozsa-diilo has black soil. It used to belong to Kiskun- 
dorozsma and its inhabitants moved ou; mainly from there; 
they are employed with animal husbandry and feedstuff pro
duction. Orchard planting has been smarted here nowadays 
as well.

The population of Zsombo still knows who came from 
Szeged or Kiskundorozsma. Not that much with getting married 
but with young boys making friends it was an important factor 
where one came from. Young couples tried to get independent 
and to build new houses and separate farms on the land they 
were given by their parents. Buying and selling land was 
still normal in the sixties. Inherited properties were also 
exchanged.

They wanted their land to be near their house and for 
this reason they exchanged, sold or bought. In big families, 
/extended families/, which is a common phenomenon here, only 
one of the sons and daughters stayed with the parents, the 
others founded their homes somewhere else. The ones, who 
left were paid their part by the remaining sister of brother 
with money or with land. Because of the marriages of the 
sons and daughters leaving their parents we can notice a 
sound agglomeration not only among the field-units but among 
the families having different living standards as well. Tn
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spite of this considerable agglomeration the certain units 
of field still have their original farming character, that 
is intensive and competent animal husbandry and fruit growing.

The two specialists’cooperatives were formed in I960 
and united in 1975. The members joined the cooperatives 
taking their lands with them, too, as they gave only 10 per 
cent of their fields into common farming, while the rest is 
cultivated by themselves. This means that the land property 
of the cooperative is 2000 hectares, but only 680 hectares 
are in common use. On 116 hectares of the common field 
orchards were planted, especially peach. On the rest they 
grow corn and feedstuff.

The number of the cooperative members is 837» while that 
of the employees amounts to 152. Seven employees work in the 
office of the specialists’cooperative. There are 16 tractor- 
drivers, nine truck drivers, 10 employees in workshops and 
three store-keepers. The machine-park of the specialists’ 
cooperative is as follows: 14 tractors, 6 thrasher-harvester, 
9 lorries and a considerable number of ploughs, discs, harrows 
and sprayers. These figures cannot be correctly evaluated 
without knowing that the territory of the present Zsombó in 
2688 hectares, and the number of its population is 2020.

Its inside territory is 54 hectares with 541 inhabitants. 
The outside territory distribution of the population is as 
follows: Bába-dűlő ; 499 inhabitants, Dózsa-dülő: 464, 
Ménesjárás: 286, Lápastő: 137 and Márták-dűlő: 83.

The specialists’cooperative employs workers on contract 
in the orchard of the common fields, since the members have 
to complete pruning and cutting in the same period of time 
in their own orchards as well; thus the cooperative cannot 
count on them. On the other hand, however, they have to buy 
off with money the wages of the workers on contract in the 
rate of the size of their own land. The number of the
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working days for the specialists’cooperative is determined, 
by the size of the land given to the common and it is these 
working days that can be bought off with money. Corn and 
foodstuff harvest has been automatized therefore handwork is 
not necessary here. The cooperative undertakes jobs on the 
land of its members’ own fields for a suitable rent. The 
land produce is not necessarily sold through the cooperative. 
However, farmers favour selling through the cooperative for 
the mere reason that they do not have the means of trans
portation to carry their crops to the market. The specialists• 
cooperative purchases fertilizers and pesticides through the 
wholesale organization for the whole territory end the 
farmers have the possibility to buy these from the cooperative. 
Besides this, the cooperative sells foodstuff to the animal- 
keepers on credit, which means that the member of farms can 
pay the price after selling their animal a.

The statistical figures worked out, apply to the social- 
historical situation summarized in the above.

The most important statistical data that appeared fully 
in a special issue of Documentâtio Ethnographies /volume 7. 
Budapest, 1979» P» 74 + 4 tables/ entitled: KOVACS Emese: 
Zsombo - szâmokban, are grouped in nine charts. The tables 
contain the answers given to the main questions which were 
the basic and general considerations during the field-work. 
Since the above-mentioned publication is published in the 
Hungarian language, with an introduction also in Hungarian, 
and with a five—sentence English summary on page 12; we 
present here a short description of the statistical material 
published by us.

Table I. Women with different school qualifications as 
to age and residence. On the basis of dates of birth it 
contains the period between the first years of this century 
and 1961 in five-year divisions. The residence makes 
difference between the farm-centre /now a village/ and the 
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five field units. The first group contains those who have 
not finished the today compulsory eighth grade of the 
elementary school. Then come those who completed their 
elementary school studies and then the ones who learnt trade. 
Finally the inhabitants who finished secondary education, 
and at last the graduates. We should know, for better under
standing, that in 1920 there was no elementary school in the 
farm centre. Any other type of education be it secondary or 
higher, was only possible in the nearly town, Szeged. Even 
nowadays there is only one elementary school, though 
modernized and enlargened, in the village.

Table II. Women with different, occupation as^to basis of 
their age and residence. This grouping has the same points 
of view as the one mentioned above, on basis of their role 
in the social division of labour: the occupational structure 
was put in the following order:

a/ unskilled, semi-skilled and skilled workers 
commuting from the village to the factory or industrial 
workshop of the nearby town.

b/ those working in agriculture, either in cooperatives 
or specialists’cooperatives, or employees. We also put into 
the first and third category those who have no land of their 
own or not bigger than 1,42 acres. The land of those working 
in the specialists’ cooperatives is owned by the state and 
it was given to the members only for cultivation while it 
can also be inherited in the family, and they pay tax on the 
land produce.

c/ those working in services or independently in the 
small-scale industry, |

d/ those who have no real employment, like pensioners 
or women staying at home or young mothers on child-care 
allowance make on group in this chart.

e/ finally, we took into account women with "twofold 
jobs" /meaning that they work either full-time or part-time
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in industry and apart form that they carry out well-paying 
activities on the farm which is state-owned, but cultivated 
by the family/.

Table III» Relation between school qualification and, 
occupation with women» The age division is similar to the 
former ones, the residences are put into one group, while 
difference is made only between the ones living in the farm
centre and those living in the surrounding farms. The pm~nt ? 
of view of education and occupation are also similar to the 
former ones, but the order of the charts is different;

a/ those employed in agriculture 
b/ those working in the services 
c/ inactive women
d/ those employed in industry.

Table IV.-V.-VI. Education,, occugation and their relation 
with the male_gogulation. These are the same as those with 
women, in all categories. The order of chart VT/a,b,c,d with 
the male population is as follows: those working in in
dustry, in agriculture, in the services and finally, the 
inactive ones.

Table VII. The number and size of farms and their^eograohical 
situation^ as well of their automatization.
"Geographical situation" means the difference between farms 
situated in the farm-centre or in the five field-units.
Since the soil, the time of peopling and the character of 
traditional farming are different, making a difference hence
forward is well-reasoned. The phrase "automatization" 
includes all the modern machines consuming energy, like 
tractors, cars, and electric grinders, as well as household 
machines, etc.
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Table VIII. Division of the farms on the basis of methods 
of cultivation and the rate of animal husbandry. The methods 
of cultivation exist parallel in different rates.

a/ The division of the farms according to the size of 
the land is as follows: farms under 1,42 acres: 0,355 acres, 
0,56 acres, 1 acres; farms with the area between 1,42-4,26 
acres; ones between 4,26 and 7,1 acres; ones between 7,1 
and 14,2 acres; and finally the ones above 14,2 acres. 
With the methods of cultivation the first group is the 
utilization of the land for grain or hoed plants, the next 
is horticulture which always means vegetable growing and 
grsenhouse, then come the orchards where there is a discri
mination between peach, wine- and apple-growing monoculture 
and mixed culture of fruit trees in vineyards. The latter 
group is more tipical.

b/ With animal husbandry cows, horses, pigs, poultry 
and sheep is the order and in one group sucks, rabbits, 
turkeys, and pigeons together. Finally we list here all 
sheeled means of transportation which are drawn by animals 
under the phrase "szekér" /cart/. Both with the methods of 
cultivation and animal husbandry we made a difference in the 
figures relating to the farm-centre or the farms in the field, 
uniirs.

Table IX. The time and glace of building and the material 
of the residential houses belonging to the farm, divided on 
the basis of those living in them as to generational age and 
occupation.

a/ The first chart shows the time and place of the 
building of the residential houses. We took here four 
periods of time as basis, before 1930, till 1945, till I960 
and after i960. These dates indicate the important years of 
agricultural-policy. We made difference between one-two-three- 
four generations living together. Within this the one- 
generational couples are grouped as follows: old /born before 
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1915/, middle-aged /born between 1916 and 1935/ and young 
/bora between 1936 and 1960/® In the two-generational group 
we divided the parent-children or grandparent-grandchildren 
living together® We indicated with all the families living 
together whether the family is solely agricultural or has a 
"twofold" occupations that is one or more members of the 
family are commuting industrial workers®

b/ The last chart deals with the building material of 
the residential houses as in our opinion this characterizes 
the economic situation. We made difference between the houses 
built from only sun-dried, unburat bricks and brick-based 
houses with sun-dried, unburnt brick walls and those built 
from bricks only. This question was treated with con
sideration of the generational division. We made difference 
in both charts whether they relate to the farm-centre of to 
the farms in the field-units.

Volume No.7. of Documentâtio Ethnographica intended to 
present a/ and b/ a general description hither to unparal
leled of a recent Hungarian village’s social stratification; 
aid for the work of those authors having participated in the 
fieldwork /their topics were: work morals, the structure of 
family household, the work structura specialists’ cooperative 
units, settlement structure and way of life, etc./ by 
supporting the most important relations referring to the 
whole surveyed community by statistical data.



Symbols in Action

III. Finní sh~Hungarian Folklore Symposium 
Budapest

1930 May 5, Monday Eötvös Loránd University 
Bölcsészettudományi Kar - Tanácsterem 
/V. Pesti Barnabás utca le 1st floor/

17 .00 Opening meeting
Greetings Professor Dr. István Tálasi 

member of the Hungarian Academy of 
Sciences, Chairman of the Committee 
of Ethnography at the Academy
Professor Dr. József Molnár
Deputy Dean of the Philosophical Faculty, 
Chairman of the Phonetic Department

17.30 Special Exhibition of Finno-Ugric Folklore
Inaugurated by Dr. János Kodolányi

Deputy Director of the Ethnographical 
Museum, Honorary Docent of the Loránd 
Eötvös University

18 .00 "Magic of the Song" - Gems of Uralic Folklore 
Special Programra of the University Ensemble
Opening words Professor Dr. Lauri Honko

Head of Department of Folklore and 
Comparative Religion, Turku University, 
President of the Finnish Literary Society 
Professor Dr. Gábor Bereczki
Chairman of the Department of Finno- 
Ugric Linguistics
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Composed by Dr. János Pusztay 
/Department of Finno-Ugric Linguistics/ 
Directed by Director Árpád Horváth 
Theatre of the Loránd Eötvös UnívprsH fry

Texts recited by Emese Balogh and László Szitás
Songs performed by Huba Lukácsi
Three fishes carrying the earth - Mordvinian origin legend 

/unpublished Hungarian traduction by Dezső Tandori/ 
Creation - Finnish origin legend

/unpublished Hungarian translation by Dezső Tandori/ 
Evening nightingale is singing - Mountain Cheremis song 

collected by László Vikar, translated by Sándor Weöres/ 
Let us rick up the good apple - Eastern Cheremis song

/László Vikár - Sándor Weöres/
Invitation of Love - Cheremis charm /published by V, Porkka, 

translated by Dezső Tandori/
Birth-Helping-Verbs - Estonian charms /published by ülő Tedre 

- translated by Dezső Tandori/
The Weeping of the Bride for Her Lost Lover - Setu lament 

/published by Jakob Hurt - translated by Zsuzsa Hab/ 
At the Dawn the Sun also rises - Mountain Cheremis Song

/László VI kér — Sándor Weöres/
Mother is mnnming her Dead Son - Mordvinian Lament 

/Ustno-poetiSeskoe tvorcestvo mordovskogo naroda VI/1 - 
translated by Zsuzsa Rab

Against Snake-Bite - Finnish charm /Suomen kansan muinaisia 
loitsurunoja — translated by Zsuzsa Rab/

To the Tear-Sweaping Kerchief - Mordvinian Lament 
/Ustno-poeti^eskoe tvorcestvo mordovskogo naroda VI/1 - 
translated by Gyula Illyés/

On the High River Shore the Windmill is Grindling my Sorrow - 
Mountain Cheremis Song /László Vikár - Sándor Weöres/

Prayer for Good Life - Parts of a Cheremis Prayer /published by Heikki Paasonen - translated by István Ágh/
The Hungarian translation were published in the following books: 
Vikár, László: Cseremisz népdalok /Budapest, 1967/
Bereczki, Gábor: Hozott isten, holdacska! Finnugor varázsigék, 

imádságok, siratok. /Budapest, 1979»/
19SO May 6 Tuesday
9.oo - 13.oo Gyümölcs- és Dísznövénytermesztés! Kutató 

Intézet /Budapest XXII. Park utca 2./
VOIGT, Vilmos: Folklore, Folklorism, Symbol, 

Symbolism
LEINO, Pentti: Symbols of Right and Wrong in 

Flrmish Saints* Legends



2.

OPENING MEETING OP THE 
III. FINNISH-HUNGARIAN 
FOLKLORE SYMPOSIUM

1. From left to right: 
Gábor BERECZKI, Jó
zsef MOLNÁR, Vilmos 
VOIGT, István TÁLA
ST, Lauri HONKO

2. Greetings by István 
TÁLASI

3. Participants of the 
meeting

4. From left to right: 
Aili NENOLA-KALLIO, 
Leea VIRTANEN, Pentti 
LEINO and the 
chairmen.



4.
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VERES, Péter: Ethnosemiotics and. Finno-Ugrian 
Folklore /Right - Left: Male - 
Female/

STTKAT.A, Anna-Leena» Symbols of Ballte in Heling 
Rituals

14 .oo - 15»oo
. DÖMÖTÖR, Tekla: The Symbol of Desire and Deceptive 

Happiness
15 .00 - 16.00 visit to

Nagytétényi Kastélymúzeum
Castle Museum with furniture exhibition

1980 May 7 Wednesday
9 .3o - 13.00

HONKO, Lauri: Empirical Genre Research
BIHARI, Anna: Symbolic Representation of Time

and Space in Hungarian Folktales
VIRTANEN, Leea: Symbolism of Death in Supranormal 

Experiences
NENOLA-KALLIO, Aili: Symbolic Presentation of 

Self and Other in Ritual Context
14 .oo - 16.oo

First May in the 1970th years in Budapest 
/research film by J. TARI/

HOPPÁL, Mihály: Symbols in the Hungarian Folk Art
16.oo - 17.oo concluding discussion
1980 May 8 Thursday Néprajzi Muzeum - Budapest V.

Kossuth Lajos tér 12 - előadóterem
15 .00 folklore films + exhibition

"Shaman drums"
1980 May 9-10 Friday-Saturday

Excursion to Sárospatak



VOIGT, Vilmos (Budapest):

First May in the 1970th years 
in Budapest

1. Semiotics ia widely accepted as social science in dif
ferent countries, nevertheless, there is a relatively small 
number of studies which deal properly with social semiotics, 
i<>e<> with signs and sign systems as such within a given 
society.

In Hungary, semiotical research started some years ago 
at the Folklore Department in the Philosophical Faculty of 
3LTE University in Budapest, and its aim was to describe the 
various sign systems of culture. A small team of my students 
and colleagues has studied greetings, costumes, newspaper 
articles, films, beliefs and rituals in contemporary Hungarian 
society, and some of the studies were assembled in a col
lective volume entitled Jel és közösség /Signs and Commun- 
ity/^. From the very beginning of those detailed researches, 
it has become clear that a culture does not have a mere con
glomerate, but rather a system of existing signs, and there
fore their study should be of an integrated character. This 
is the reason for our choice of a social event for our then 
next concrete investigation.

2. Since we wanted to study the signs of the recent Hun
gáriái society, we have decided to focus on a holiday custom 
which regularly mobilizes masses of people. In Hungary nowa
days the best example of that kind of event is the First of
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May demonstration, where about a quarter of million people 
participate in the two-millions big Budapest only, and the 
whole city as the capital of the Hungarian state in specially 
decorated. Because of the usually pleasant spring weather, 
nearly all the common holiday events occur in an open field, 
which enabled us to do our fieldwork more easily. We made 
our first exploring studies in 1971, and then in May 1972 we 
did the preparatory research work /which was so valuable 
indeed, that we hesitated for a while to write our papers 
based entirely only on that material/, and finally in 1973 
we finished our fieldwork. In May 1974, 1975, 1976, 1977 and 
1978 we did only some controlling investigations, and col
lected historical material to our further studies.

During that project about 20 teamworkers have studied 
the entire holiday in Budapest from different points of views 
according to a rather strict work division program. Altogether 
we have made some thousand of photos, a few hours of /movie/ 
films, and some hours of tape recordings. We have collected 
exhaustively the necessary mass media material, and have con
ducted interviews and other kinds of intensive fieldwork 
notes.

Fortunately we have received some financial aid spon
soring our technical work from the Central Committee of 
Communist Youth Organization /KISZ/ of Hungary, and from the 
Institute of Popular Culture in Budapest and we were able to 
consult /but only after we had finished our field work/ with 
members of the organizing committee of May Day demonstration, 
i,e. with the high ranking officials of the Hungarian Trade 
Union Council /SZOT/, All the material collected is now at 2 our disposal in a special collection,

3. We try to publish most of our research material probably 
in three separate publications: /a/ a collection of de
scriptive essays of sign systems during a social holiday, 
i.e. a semiotic analysis of 1st of May 1973 in Budapest;
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/b/ a book of pictures containing as much visual information 
as possible on the May Day demonstration; /c/ a theoretical 
volume devoted to the general problems of social a ami nti <?«, 
Most of the participants have already written their papers, 
and we published some of our fieldwork notes separately, 
In all of our studies we have focused only on the 1973 Buda
pest May Day demonstrations, although we have collected 
comparative material from other parts of Hungary, from other 
socialist countries and from general historical data on 
workers* movement and May Day celebrations as well. However, 
our aim is to give a synchronic analysis, which later might 
be extended toward a diachronic^ and/or comparative^ in
vestigation, z

4, Our aim in publishing a collection of descriptive essays 
on May Day 1973 in Hungary is manifold.

First of all, in spite of the fact, that in every year 
newspapers and mass media publish a considerable amount of 
description of May Day demonstrations, we have little valu
able material for diachronic investigations. The mass media 
create stereotypes and are imprisoned by them. Every year 
we find the same photos, the same type of descriptions, with 
very few change. Since the holiday newspapers appear on the 
1st of May, they publish pictures from the past, instead of 
from those of the present. The television and film news 
reals are not kept, and for some years we have only a dozen 
of photos and vague descriptions in newspapers on the actual 
May Day demonstrations. Curious but true, that from |demon
strations of some recent years we do not have available 
public film material in Hungary,

Secondly, the usual descriptions concentrate only on 
some aspect of May Day. They do not follow the whole|scenario 
of the days from the solemn awakening by music bands,
meeting or transportation of factory workers to the demonk 
sization place, until the lunch or afternoon amusements con- 
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duoted in family circles or with, friends from work. At after
noons and evenings usually street dancing is organized, along 
with beat concerts, puppet shows, childrens* drawing contexts, 
amateur theatre performances, etc. We tried to include all 
of these elements into our description of May Day.

Thirdly, the historical or political descriptions of 
May Day have neglected the proper semiotical characteristics 
of the holiday. We have analyzed the sign character of 
costumes, house and street decorations, transparents and 
flags, pictures ana flowers used during the demonstrations. 
Special chapters deal with behaviour patterns of different 
social strata on the first day of May. We have divided our 
material according to time-, space-, and behaviour-patterns 
of the holiday demonstration, and will try to make a distinc
tion between prescriptions, patterns or spontaneous forms of 
behaviour.

5. All the above could also justify our intention to 
publish as much as possible of our archive material /inter
views, photos, film segments, transcripts of taperecording, 
slogans etc./. After a careful selection we tried to re
present all the strata of the participants at the demonstra
tion, from the common viewers to the marching worker, the 
member of the Workers* Guard, reporters for the loudspeaker, 
from the audiance of the concerts and shows to the political 
leaders who greet the public from the tribune. As far as we 
know our material is the most complete collection of empirical 
data on any May Day demonstration. Our second publication 
includes material on that.

6. For the third purpose, namely the theoretical one, our 
starting point was that the social signs could not properly 
be described solely by the means of logical-linguistical 
analysis. We wanted to combine the pragmatics and semantics 
with a study of how the signs appear in a special moment, i.e. 
the temporary, spatial and behavioural parameters of social 
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signs, Earlier studies have dealt with the meanings of May 
Day Slogans6, the symbolic uses of politics7, the con
nections between language and political movements8, the 
attitudes exercised by the workers* movement towards feasts 
and holidays9, etc» We know of studies, which analyze the 
history and origin of May customs10, or investigate the 
contacts between demonstrations and communications11. How
ever, we are not aware of any study which deals with mass 
demonstrations from the point of view of semiotics. Just 
recently, semioticians have started to investigate urbanism, 12 *city structure, and political behaviour in cities , but 
their aims and research procedures are different from ours. 
We think, we can gain a new insight into the social character 
of signs by analyzing May Day or any other mass demonstration, 
For arranging our material we propose the following system 
of signs in society:

linguistic logical behavioural behavioural 
units units /psychological/international/ 

units units
primary level word notion reflex motion
of signification
secondary level sentence statement gesture movement
of signification
greater /social/ discourse syllogism behaviour action
^units of
signification

We try to combine this system with the thought on 
"primary" and "secondary" modelling systems, as it is 
expressed by the Soviet school of semioticsx , According 
to that in a given society we find the following levels and 
system of signs:

primary level of signs "languages" /as e.g. 
language of words, gestures, 
tunes, visual units/
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secondary system of signs "metalanguages" /based on 
primary "languages" as e.g, 
literature, customs, dances, 
music, art/

The signal character of the second level might be 
separated and might act as an independent phenomenon within 
a given society. Thus the signs emerging from levels two 
/and one/ ahould be paraphernalia of social interaction, 
political activity, or emblems of the given society as a 
whole. This is the final statement so far^ of our May 
Day investigations.

As for the study of ritual in general the May Day 
demonstrations have a special features they represent in 
a direct way our society, and are of non-religious character 
Ritual is generally considered as only belonging to a cult 
or a religion, and secularization during the last centuries 
has consequently been understood as a secondary phenomenon. 
In our case the recent May Day festival has a dominant 
political and social meaning, and the traditional folklor- 
istic or parareligious features had been shifted into a 
secondary place. That is why if we understand the semiotic 
structure of May Day, we might envisage the meaning and 
semantics of festivals in general. For such a research we 
found unevitably to establish a general sketch of sign 
systems, as it is presented above. Detailed investigations 
into the festival events and semiotic theory can be carried 
on along those principles. To present this possibility was 
our aim.^
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NOTES

1. VOIGT, Vilmos - SZÉPE, György - SZERDAHELYI, István eds.: 
Jel és közösség /Signs and Communities - Essays on 
Social Semiotics/, Budapest, 1975»

2O Since at the present time we have not yet finished all 
the evaluation of our data, we would be very grateful 
for further data or comments concerning our work at our 
address,

3. TÖLGYESI, János ed,: 1973 május 1, /May Day, 1973/, 
Published by Hungarian Radio and Television - Mass 
Communication Research Center, Budapest, 1975. This 
collection of descriptions contains the following papers: 
Signs of a workers’ holiday - Analysis of costumes worn 
at the 1973 May Day Parade in Budapest - Analysis of 
verbal statements on May Day /based on newspaper material/ 
- The official slogans of the 1973 May Day in Hungary - 
Remarks on the elements of visual communication in the 
demonstration - The loudspeaker and the acoustic scenario 
of the demonstration - Behavioural patterns during the 
demonstration - The system of visual signs of May Day 
Parade - The visual elements of a May holiday in Buda
pest. - Analysis of the central place of the parade - 
The transparents - The broadcasting of May Day - The 
specific signs of the demonstration - The music of May 
Day - Radio and TV programs showing May Day - The after
noon entertainment programs of May Day - Remarks con
cerning the demonstration - The official slogans of 1974 
May Day in Hungary,

4, Por the history of Hungarian May Day demonstrations see: 
RÉTI, László ed,: Magyar május elsejék /May Day 
Demonstrations in Hungary/. Budapest, 1953.

5, There are some local histories of May Day demonstratinns, 
with an internationalist’s attitude, however, without
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proper comparative aspects» See e.g»: BJÜRKLUND, C.J»x 
Fbrsta ma,-) och fbrstamaj-demonstrationerna, Stockholm, 
1966» - KAMPERLIC, Zivota - MANDIC, Milorad: Kratka 
is tori,ja prvog ma.ja, Beograd, 1969o

6» LASWELL, Harolds Language of Politics» Studies in 
Quantitative Semantics» Chapter: "Trend: May Day Slogans 
in Soviet Russia/» Cambridge, Mass, 1965» /Second 
Printing/ 233-297»

T» DDELMAH, Murray: The S?/mbolic Uses of Politics. Urbana 
-■ Chicago - London, 1970» See further: LASWELL, Harold: 
Politics - Who Gets What, When, How» Nevi York - Cleveland 
1971.

8» KLAUS, Georg: Sprache der Politik. Berlin, 1971.
9. See e.g.: HEMNERSAM, Flemming: Socialdemokratiske 

arbcjderfestor. In: Unifcl - îrsberetning 1974» K/ben- 
havn, 1973. 33-80»

lo. See e»g»: FOSSENIUS, Mai: Majgren, majdtrad, majst&ng. 
Bn etnologisk-kulturhistorisk studie. Lund, 1951»

11» See e.g.: HALLORAN, James D. - ELLIOTT, Philip -MURDOCK 
Graham: Demonstrations and Social Communication; A Case 
Study. Harmondsworth, 1970.

12» See papers presented in the section "Architecture" at the 
First Congress of the International Association for 
Semiotic Studies; Milan, June 2-6 1974» Published in: 
A Semiotic Landscape / Panorama sémiotique. Proceedings 
of the First Congress of the International Association 
for Semiotic Studies / Actes du Premier Congres de 1’ 
Association de Sémiotique, Milan 1974» Edited by / pub
liés par Seymour CHATMAN, Umberto ECO and Jean-Marie 
KLINKENBERG, 1979.

13. See e.g. the forword /by V.V» IVANOV/ to: Simpozium po 
strukturnomu izuKeniju znakovyh system. Tezisy dokladov.
Moskva, 1962. 3-9.



271

14» Our previous reports on our May Day research are the 
following: Beszámoló a május elseje szemiotikái vizs
gálatáról /Report on May Day Researches/, report pre
sented. to the Tihany Congress on "Culture and Semiotics", 
26-28 May 1974, Hungary, — Egy társadalmi ünnep Jel
rendszere, Munkabeszámoló /Sign System of a Social Holi
day, Fieldwork Report/, report presented to the Népműve
lési Intézet, Budapest, 1974, Az 1972» elsejei 
budapesti felvonulás társadalmi szemiotikája /The 1972 
May Day Demonstration in Budapest/ on pp, 187-199, 235 
in the book mentioned above in footnote 1, - Egy mozgal
mi ünnep Jelvilága /The Sign-Complex of a Social Eeast/ 
in the collective volume A társadalom Jelei /Signs in 
Society/, Budapest, 1976» 132-149, 204-205, 212-213« - 
VOIGT, Vilmos: Május elseje jelei /Les signes du pre
mier mai/, In: Világosság 19 /1978/ 8-9» augusztus- 
szeptember, 525—533» — VOIGT, Vilmos: Die menschliche 
Interaktion am 1. Mai - Eine sozio-eemiotische Analyse, 
In: Research Film - Le film de Recherche - Forschungs- 
Film Vol, 9. /1978/ Nr, 5, - The Semiotics of May Day 
Study in Hungary: A Report on Social Semiotics, In: 
Milano proceedings /see footnote 12/ p, 1080-1081,

15» Because of technical difficulties here we are not able 
to publish photos, or parts of our films. All of the 
material is available at the archive of the Folklore 
Department. After finishing our paper we received the 
interesting book: ¿YGULSKI, Kazimierz: Swigto i 
kultura, Warszawa, 1981. with important observations 
also on May Day /see esp. 122-129/»



FROM OUR ARCHIVES

From time to time we shall publish materials from the 
Archive of the Folklore Institute at our university. We 
start the series by publication of Professor Gyula ORTUTAY’s 
seminal essay on the principles of oral tradition. He dealt 
several times with the topic, and his introduction to the 
1969 Budapest Symposium on oral tradition was later included 
into the publication of that meeting : A szájhagyományozás 
törvényszerűségei. Sajtó alá rendezte : VOIGT Vilmos. Buda
pest, 1974. Akadémiai Kiadó /pp. 11-13, in Hungarian/® The 
same manuscript at the time of the Budapest Symposium was 
circulated also in English. However, we could not find the 
English version, thus we published a German version entitled 
Die Gesetzmässigkeiten der mündlichen Überlieferung und ihre 
Erforschung in our joint volume Genre, Structure and Re
production in Oral Literature. Edited by Lauri HONKO and 
Vilmos VOIGT. Budapest, 1980. Akadémiai Kiadó, pp. 17-20. 
Professor ORTUTAY in fact completed an other English manu
script on the main problems of oral tradition. We publish 
his essay now. He was first asked by Dr. Linda DÉGH and 
Professor Richard DORSON to send a manuscript for the 
Journal of the Folklore Insti*"""" in Bloomington /Indiana, 
USA/. The manuscript was made, but; nobody published it. 
Second time in 1973, at the World Anthropological Congress 
in Chicago, Professor ORTUTAY was asked by various university
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institutions to held lectures® Also he has prepared a 
lecture for the Chicago congress, and for the pre-congress 

, conference on modern folklore in Bloomington too® Neverthe
less, none of his papers happened to be published in 
the volume Folklore in the Modern World, edited by Professor 
Richard M. DORSON /The Hague - Paris, 1979® Mouton Rjhl i ahora - 
"World Anthropology" series./

We publish here the whole manuscript of Gyula ORTUTAY, 
without substancial or linguistical corrections. The only 
difference is from the original, that the last two footnotes 
we bring in Russian, and not in Latin alphabet. We have 
consulted the manuscript bibliography of Professor ORTUTAY 

I at the Ethnographic Research Group of the Hungarian Academy 
of Sciences, for a printed version of this paper. Since 
they do not know about any printed form of the essay, we can 
consider our publication as the first.

We remind our readers, that Professor ORTUTAY has 
published under a similar /but not the same!/ title another 
paper: Principles of Oral Transmission in Polk Culture 
/Variations, Affinity/ in Acta Ethnographica VIII /1959/ 
3-4. pp. 175-221 /reprinted in his book Hungarian Folklore 
Essays. Budapest, 1972. pp. 132-173/, which was his in
augural lecture at the Hungarian Academy of Sciences on 
April 6, 1959.



ORTUTAY, Gyula (Budapest):

Principles of Oral Tradition

1» Folk poetry can be investigated from various aspects 
and thus by means of different methods® Numerous and often 
vain discussions are due to the fact that investigators 
.vorking each from another aspect and with other methods fail 
to understand eachother, although their investigations are 
concentrated on one and the same topic, i. e® folk poetry® 
This phenomenon can be observed on other fields of investiga
tion too, conflicts and antagonisms between the analytical 
methods of detail work and the attitude aimed at synthesis 
and synopsis are frequently occuring elsewhere also® How
ever, we believe that this antagonism is more frequent than 
usual on the field of our science: folklore®

There is hardly need for examples to be cited as evidence. 
If somebody is engaged in the comparative investigation of a 
single tale-type or motif, he almost entirely neglects other 
types - according to the actual methods of comparative 
investigation and even less does he consider the whole of 
the genre: locking himself up within the given limits of his 
theme, he fails to look beyond the borders of the available 
tale-versions and variants® And the series could be ccntinued: 
the scholar interested in the aesthetical questions, the 
problems of style and form of the folk tale /in fact, other 
forms of folk poetry could be mentioned just as well!/, 
almost fails to take notice of the historical and social 
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factors among which thia narrative art is created and deve
loped into its full richness» The investigators of questions 
of social and creative psychology often confine themselves to 
the description of story-telling, singing and artistry, and 
describe the circumstances of story-telling and hearing, but 
do not know much about the influence these habitual circum
stances may or may not have on the communal or individual 
marks of style, nor about their correlation with the stylistic 
peculiarities of the genre, nor about the normative factors 
of style, etc», etc» However, more perhaps than any other 
field of investigation, our science requires also the synoptic 
attitude: detail research work has to serve the conspectus,

2. There is a sector in the investigations of folk poetry 
permitting the synoptic attitude to be applied and the 
results of detail work to be profitably utilised; it is at 
the same time suitable to enrich detail investigations aid to 
help 'them to methodological renewal» According to our 
opinion, this sector deals with the fundamental questions of 
folk poetry: the creative /and destructive/ methods of oral 
tradition. Within the ethnical, popular and national com
munities of various sizes all forms of folk poetry come to 
life according to the laws of oral tradition. To speak in 
the most general terms, the processes of the creation, the 
oral transmission, the creative or destructive reiteration 
of folk poetry are determined by the living practice of oral 
tradition. We are therefore convinced that the main questions 
of folk poetry can best be studied, in statu nascendi, as it 
were, if the creative, preservative and destructive processes 
of oral tradition are being examined; researches conducted 
in this field are helpful for every detail work. Even 
’’experimental" examinations, such as made by 0« KOENIG and 
W. ANDERSON, are most instructive,^

However, we do not yet need experiments of this kind in 
our days, when creative folk poetry is still living in so many 
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preserved and created with the methods of oral tradition. 
A recent official report of Unesco tells us about more than 
7oo ^11 inns illiterate adults. And we folklorists must 
know that this is not yet the total number since the more 
knowledge of reading and writing does not inevitably mean 
the retirement from the world of oral poetry: transition 
actually has various social and cultural degrees. Even 
among European peasantry there are considerable layers the 
members of which, though possessing certain rudimentary 
knowledge, remain the masters, or listeners of traditional 
peasant oral poetry without practising reading or writing; 
in fact, we know tale-tellers who are actually reading them
selves but sharply separate in their memory the pieces of 
folk poetry they have heard from what they have read. We 
also know worker and peasant layers ahere different forms 
of folk poetry /anecdotes, jokes, true stories, etc./ are 
living but in oral performance, through the forms of oral 
tradition.

3. All this shows that - mutatis mutandis - the living 
creative pratioe and the destructive processes of oral folk 
poetry, the creation as well as the slow or swift dis
integration of certain genres and types among peoples who 
are still living in, or have hardly risen from colonialism 
and among European peasantry alike. We should like to 
emphasize that, as long as we have such great possibilities, 
we should 'concentrate a considerable part of our forces on 
studying the living oral tradition. I certainly do not want 
to contest the justness of historical comparative examin^t-i m a, 
particularly if they are more than more comparison of motifs 
and types, nor do I underestimate the importance of aestheti
cal formal examinations or the researches investigating 
the intellectual contents and the contexts of folk poetry. 
All I would like to underline most emphatically is that we 
are going to obtain better answers to all of our questions 



277

if we get better acquainted with, the regularities of oral 
poetic creation, i<>e. the poetic practice of oral tradition® 
It seems to me, as a matter of fact, that we do not know 
much on this field® It would be fine if we could reach an 
agreement, maybe according to principles developed in 
discussions of a special symposion, on an internationally 
unified and properly applied method by means of which the 
processes and phenomena of oral tradition could be in
vestigated®

I do not wish to present bibliographical summary of 
all that has been done in this field and should rather call 2 your attention to some of our most important tasks®

Ever since the discovery of folk-poetry, from the very 
beginning of the researches on folk-poetry, we are accompanied 
by the fundamental discussion whether the works of anonymous 
and impersonal folk—poetry are born individual invention or 
can be considered as collective products of anonymous and 
illiterate communities® Reginn-ing with the conceptions of 
HERDER, HEGEL and the GRTAW brothers, a school of thought 
has been formed according to which the works of folk—poetry 
are created by the anonymous commun-i ty; to quote the words 
of HEGEL, the unknown poet of the folk-song is "nur eine 
Empfindung, die das Individuum ganz und voll in sich tragt»" 
Béla BARTÓK declares expressly that peasant music "is the 
result of the transforming work of an unconsciously function
ing natural work: the instinctive product of a human mass 
devoid of any erudition"®^ Here and later too, he points 
out that peasant music is a collective product; according to 
him, the single peasants are unable to invent melodies and, 
he says, there are no data to confinn it®^

In a peculiar way, this conception proclaming the 
principle of collective creation carries almost the same 
appraisement as the opposite view, according to which the 
peasantry is "nur reproduzierendes Volk" /the words of Hans
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NAUMANN!/, unaMp to assume the rank of a creative persona
lity jand merely repeating the compositions getting down 
to it.

LIEST0L goes as far as to say that the products of 
folk-poetry are not common compositions and are no common 
property«J Some recent papers of ANIKIN compare the two 
opinions in Russian and Soviet research worko

It is our conviction that the categorical separation 
and contrasting of what is individual and what is common in 
the works of oral poetry is wrong and antidialectical« What 
is essential in oral poetry, including folk-poetry, is that 
the individual invention /SHARP’S words!/ and the oral 
tradition, shaping anonymous community are in an inseparable 
dialectical unity« This unity presents complicated cor
relations with contents changing for each genre« This is 
the very reason for which we insist upon the careful exami
nation of the nature of oral tradition, because we know 
comparatively little about these dialectical correlations« 
It seems to us that only one or the other aspect of this 
correlation is being emphasized« Some critical remarks 
suggest as though the method of compiling the full material 
of story-tellers would result in our one-sided estrangement 
from the creative community; in paying attention to the 
personalities of the tale-tellers only, we are supposed to 
look at them like on the creative personalities of literature« 
It is clear that this would be a mistake«

Strained as it is, this example shows that we fail to 
make any progress even in such a capital question, if oral 
tradition itself is not examined by series of concrete 
analytical investigations« It follows from the very nature 
of oral poetry that the creative personalities have dis
appeared nameless and unknown, and were unable to display 
their creative individuality but within very narrow 1ts 
- those of re-telling and resinging» We categorically 
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reject the conception.-disputing the peasantry’s right 
possibility to creative talent /let us remain at folk-poetry, 
of more archaic societies as well/, but we clearly see that 
this creative talent could be realised only wlthin the 11 mlta 
and traditions of its own closed, sms liar or bigger communi
ties, determined by those and often only through their re
iteration# This is why we say that in the folklore the 
tradition /including both contents and form, as well as the 
circumstances of oral transmission/ and individual invention 
present an inseparable dialectical correlation in oral 
tradition. This correlation, i.e. the measure of individual 
and common, cannot be examined otherwise than through the 
living realization of oral tradition, through its practice. 
It is obvious that the compilation of the full material of 
different story-tellers, the collation of the material of as 
many story-tellers as possible and its comparison with the 
traditional material of tales may disclose what is constant 
among the stylistic elements, what are those marks of con
tents and form surviving for long periods and where is there 
a chance for the creative personality. We must evidently 
reject exaggerative conceptions, such as that or SOKOLOV, 
for instance , whe said that if two variants of one and the 
same type of tale are written down from two tale-tellers, 
they have to be regarded as two distinct compositions.

On the other hand, the truth is that we shall know 
nothing about the creative and perservative force of the 
community, nor about the restrictions and possibilities of 
anonymous peasant creative geniuses unless the full material 
of the tale-tellers is submitted to careful philological com
parative examinations. We have repeatedly pointed out that 
many story-tellers of mimemu a nations must be compared in 
order to permit us to find out within the different nations 
and within major international units: what is constant /at 
least for a long historic period/ in the contents of tales 
and in the formal means of style and what yields less or more 
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easily to alterations. The good story-teller is not neces
sarily a creative genius, but it is certain that we can 
understand the force of tradition, the measure and pos
sibilities of individual invention but through the great 
multitude of good tale-tellers.

5. It is also clear that there is a greater chance of 
alterations in the different forms of epic prose than, 
elsewhere in oral poetry. However, the effort to restore 
the basic form can be recognised here too /thesis of W. 
ANDERSON/, as well as the phenomenon of disintegration or, 
on the contrary, of affinity: the regular cases of the 
attraction of related types, which I myself have demonstrated. 
Just because the re-teller has a greater possibility during 
the performance of epic prose, the processes of embellish
ment and deterioration, as well as their different sorts can 
be readily observed. Since the opinion - approval or 
criticism - of the audience manifests itself /whereas it 
occurs most unfrequently during the singing of folk-songs/, 
the opinion and the selective taste of the community can 
also be observed. This is why we deem it to be of outstand
ing importance that the oral tradition of tales be most 
carefully analyzed.

All this does not mean that the regularities of oral 
tradition should not be observed elsewhere than in the 
literary forms of epic prose. By no means! We must ende
avour to examine the processes of oral tradition in the 
various literary forms, according to their nature, together 
with the epoch-making facts of historic and social changes. 
Even the smallest literary unit, the proverb and riddles, 
can offer lessons to be drawn. GORKY too has referred to 
these talented persons who are practically pouring out the 
proverbs, the proverb-like summary judgements, the idiomatic 
expressions. I was able to take note of a proverb attached 
to one of the great figures of our history. King Matthias
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CORVINUS /"King Matthias is dead, justice is gone"/, as it 
became linked after centuries to the figure of Lajos KOSSUTH. 
Moreover we could observe how this new proverb took shape 
through short prose-narratives. This was only to remind you 
that changes and formation are possible even in the most 
rudimentary poetic form, in the proverb: the historic 
situation and the individual invention are able to alter 
even these smallest units.

It is not for this short paper to fine up the various 
forms of folk-poetry. It is obvious that the lyrical folk
songs are more strongly bound by the melody and the metrical 
structure, and that the binding force of common tradition 
presents itself otherwise in songs sung in common than in 
the different tribal songs including individual improvisation 
and the response of the choir. /Likev/ise, stories told for 
entertainment change quicker than mythical and magic stories: 
though often not even understood exactly any more, the texts 
of the latter are tried to be re-told without any change./ 
The short lyrical song is better preserved by formal binding 
factors and by the closed unit of the story than a freely 
improvised group of a type of funeral songs presenting, among 
others, the particularities of the individual case. Even 
within a single group of lyric songs, the variation of 
melodies and that of texts are different.

These differences are not meant to deter us from 
examining the regularities of oral tradition, they rather 
oblige us to carefully analyze the phenomena in the different 
forms and groups. Only the analysis of the richest possible 
material of the different genres can serve with lessons. 
Thus the examination of versions and variants permit us to 
get acquainted not only with tho spreading of a type, but 
also with the tendencies of anonymous creative processes, 
with the possibilities and restrictions of the creative mode. 
It turns out that every genre offers other possibilities, but 
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everywhere the dialectics of individual and communal prevail® 

6. The dialectical unit of individual and communal in oral 
tradition can throw a light on processes of creative and 
social psychology, as well as on the laws of the aesthetics 
of folk-poetry. We may learn through these processes that 
the conception seeing nothing but reproduction in folk-poetry 
has necessarily resulted in seeing nothing but destructive 
processes in the changes - a conception that is mistaken. 
By analyzing the creative processes of oral tradition we get 
to know that there are not only destructive processes in folk
poetry, but that everywhere, where oral poetry is still 
flourishing, embellishment and enrichment are regularly 
occurring. This embellishment does not mean the abandonment 
of the traditional; what is instructive, that is the fact 
that the composition is being developed and enriched while 
the traditional line is maintained.

In the philology of oral tradition, our central question 
is therefore not to search for an archetype which cannot be 
achieved anyway /I should like to repeats we are not opposed 
to the comparative, historic examinations of types and motif a, 
but we are aware of its 11mits/; our central question is 
this: how are the dialectics of community and individual 
manifesting themselves through the types, through their 
versions and variants in the composition itself, what is 
their proportion, what is their relation, how are the sub
stantial and formal elements of poetic creation determined 
by them. This appears often to be a hopelessly difficult 
philological work, but it is the only way to become acquainted 
with the differences between mere reproduction and creative 
re-telling and re-singing. Maybe that the marks present 
slightly any difference though a long train of variants, in 
fact, there are literary forms where the reiterations are 
almost entirely identical and where reproductions presents 
only the features of deterioration, oblivion and single miss.
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We know genres such as certain groups of dramatic plays 
where the traditional text is preserved by the discipline 
of common rehearsal and teaching. However, the creative 
acts of folk-poetry cannot be known but through the com
parison of the richest possible variants of living oral 
tradition. Nevertheless, I should like to make it clear: 
it is not the archetype ,but the marks of creative processes 
we are searching for.

Such examinations reveal not only the space offered 
by the different literary forms to renovation and to the 
individual creative force, even if it is anonymous and 
manifests itself through reinterations only. They also 
show the historic-social conditions determining the life 
of oral poetry, as well as the social, economical and 
cultural changes deteriprating the traditional forms of 
folk—poetry and making the way for the processes of unidirec
tional destruction.

We do not want to say that this kind of examination 
permits to obtain the only possible knowledge of folk-poetry 
- it is actually rich enough to be unable to be covered 
adequately by a single method. But we do believe that 
without the thorough knowledge of the regularities of oral 
tradition it is precisely the essentials we risk to over
look.
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1. KOENIG, Otto: Das Volk erzählt, Wien 1929, and ANDERSON, 
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schaft..., Berlin 1962. Cf. FISCHER, J.L.: The Socio- 
psychological Analysis of Folk-Tales, Current Anthropolo
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